


PREDLOG 
ZAKON  

O TRŽIŠTU POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA 
 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Predmet  
Član 1 

Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda, 
organizovanje proizvođača poljoprivrednih proizvoda, mjere koje će se sprovoditi u okviru intervencije 
na tržištu poljoprivrednih proizvoda i druga pitanja od značaja za tržište poljoprivrednih proizvoda. 

 
Primjena zakona 

Član 2 
 Ovaj zakon primjenjuje se na sljedeće poljoprivredne proizvode: 

1) žitarice i proizvode od žitarica; 
2) šećer i proizvode dobijene prilikom prerade šećera; 
3) pirinač; 
4) sušeno krmno bilje; 
5) hmelj; 
6) maslinovo ulje i stone masline; 
7) voće i povrće; 
8) prerađevine od voća i povrća; 
9) banane i prerađevine od banana; 
10) vino; 
11) živo drveće i druge biljke, lukovice, korjenje, rezano cvijeće i ukrasno lišće; 
12) duvan i otpatke od duvana; 
13) lan i konoplju; 
14) goveđe i teleće meso; 
15) svinjsko meso; 
16) ovčje i kozje meso; 
17) jaja i živinsko meso; 
18) mlijeko i mliječne proizvode; 
19) etil alkohol poljoprivrednog porijekla; 
20) pčelinje proizvode; 
21) žive životinje; 
22) čaj; 
23) začine; 
24) kafu; 
25) sjeme; 
26) masnoće i ulja biljnog i životinjskog porijekla (osim maslinovog ulja); 
27) prerađevine od mesa; 
28) hranu za životinje;  
29) sirće. 
Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim brojevima, odnosno oznakama, određuje se 

propisom organa državne uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: Ministarstvo). 
 
 
 
 



II. USLOVI ZA STAVLJANJE NA TRŽIŠTE POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA 
 

Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 
Član 3 

Poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevine od voća i povrća, živo bilje, jaja, živinsko 
meso, stone masline, masti biljnog i životinjskog porijekla i hmelj, mogu se stavljati na tržište samo 
ako ispunjavaju opšte i posebne standarde za stavljanje na tržište. 

Vino i maslinovo ulje, mogu se stavljati na tržište, ako ispunjavaju standarde propisane 
zakonima kojima su uređeni vino i maslinovo ulje. 

Proizvodi iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjavaju i uslove propisane zakonom kojim je 
uređena bezbjednost hrane. 

Voće i povrće koje se stavlja na tržište kao svježe, mora biti zdravog i prikladnog izgleda, 
odgovarajućeg kvaliteta za stavljanje na tržište  sa navedenom zemljom  porijekla. 

Standardi za stavljanje na tržište, koji se odnose na voće i povrće i prerađevine od voća i 
povrća, primjenjuju se u svim fazama prodaje, uključujući uvoz i izvoz. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, voće i povrće ne mora da ispunjava standarde za stavljanje na 
tržište u sljedećim slučajevima, ako: 

1) su označeni i namijenjeni za preradu ili prehranu životinja;  
2) ih proizvođač poljoprivrednih proizvoda isporučuje potrošačima za ličnu upotrebu bez 

naknade; 
3) su oguljeni ili narezani, odnosno pripremljeni za jelo ili spremni za kuvanje;  
4) se stavljaju na tržište, kao jestive klice nakon klijanja sjemena; 
5) se isporučuju ili otpremaju objektima za obradu, pakovanje ili skladištenje; 
6) se otpremaju iz objekata za skladištenje u objekte za pripremu i pakovanje. 
Jaja koja proizvođač prodaje direktno krajnjem potrošaču ili lokalnoj pijaci ne moraju da 

ispunjavaju standarde za stavljanje na tržište. 
 Standarde iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 
Stavljanje na tržište voća i povrća  

Član 4 
Voće i povrće mogu stavljati na tržište samo privredna društva i preduzetnici, odnosno druga 

pravna i fizička lica koja su upisana u registar trgovaca. 
Voće i povrće, prilikom stavljanja na tržište mora da prati potvrda o usaglašenosti sa tržišnim 

standardima, koju izdaje Ministarstvo.  
Izuzetno od stava 1 ovoga člana u registar trgovaca se ne upisuju pravna i fizička lica koja: 
1) stavljaju voće i povrće na tržište iz člana 3 stav 6 ovog zakona;  
2) vrše prevoz voća i povrća ili prodaju voće i povrće na malo. 

 Upis u registar trgovaca vrši se na osnovu podnijetog zahtjeva. 
 Registar trgovaca vodi Ministarstvo. 

Način vođenja registra trgovaca i obrazac zahtjeva za upis u registar trgovaca propisuje 
Ministarstvo. 

 
Kontrola usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima 

Član 5 
Kontrolu usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima vrši Ministarstvo. 
Kontrolu usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima, može da vrši i pravno lice koje 

je upisano u registar trgovaca i koje ovlasti Ministarstvo (u daljem tekstu: ovlašćeni trgovac). 
Ovlašćenje iz stava 2 ovog člana, izdaje se pravnom licu ako ima: 
1) zaposlena lica obučena za vršenje kontrole usaglašenosti voća i povrća;  
2) odgovarajuću opremu za pripremu pakovanja voća i povrća. 



 Ovlašćenje iz stava 2 ovog člana, neće se izdati pravnom licu za koje se kontrolom i procjenom 
rizika utvrdi da voće i povrće koje stavlja na tržište nije usaglašeno sa standardima. 

Obuku iz stava 3 ovog člana, organizuje Ministarstvo na osnovu programa obuke za kontrolu 
usaglašenosti voća i povrća (u daljem tekstu: program obuke). 
 Ovlašćeni trgovci dužni su da vode evidenciju o izvršenim kontrolama usaglašenosti voća i 
povrća sa tržišnim standardima. 
 Način vođenja evidencije, vršenja kontrole iz stava 2 ovog člana i procjene rizika, način vršenja 
obuke za kontrolu usaglašenosti voća i povrća i program obuke propisuje Ministarstvo. 
 

Obaveze prilikom otkupa mlijeka  
Član 6 

Mlijeko i mliječni proizvodi koji su namijenjeni direktnoj ljudskoj ishrani mogu se stavljati na 
tržište, ako ispunjavaju uslove propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane i koji su 
označeni prodajnom oznakom. 

Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička lica koja su prvi otkupljivači i 
koja vrše otkup sirovog mlijeka, dužni su da mjesečno dostavljaju Ministarstvu izvještaj o količini 
otkupljenog sirovog mlijeka. 

Sadržaj izvještaja iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Oznake i prodajne oznake  
Član 7 

              Goveđe, teleće i živinsko meso, jaja, masti biljnog i životinjskog porijekla, mlijeko i mliječni 
proizvodi, masti biljnog i životinjskog porijekla namijenjeni ljudskoj ishrani i stone masline mogu se 
stavljati na tržište, samo ako su označeni oznakom i/ili prodajnom oznakom. 

Način označavanja i prodajne oznake goveđeg, telećeg živinskog mesa, jaja, masti biljnog i 
životinjskog porijekla namijenjene ljudskoj ishrani, mlijeka i mliječnih proizvoda i stonih maslina 
propisuje Ministarstvo. 
 

III. ORGANIZOVANJE PROIZVOĐAČA 
 

Cilj organizovanja proizvođača 
Član 8 

Poljoprivredni proizvođači mogu se udruživati u organizacije proizvođača poljoprivrednih 
proizvoda (u daljem tekstu: organizacija proizvođača), radi: 

1) planiranja proizvodnje prema potrebama tražnje na tržištu, kvaliteta i količine proizvoda; 
2) objedinjavanja i plasiranja na tržište poljoprivrednih proizvoda članova organizacije, 

uključujući i direktnu prodaju; 
3) racionalizacije troškova proizvodnje i povraćaja sredstava uloženih za zaštitu životne 

sredine, dobrobiti životinja i stabilizacije cijena poljoprivrednih proizvoda; 
4) sprovođenja istraživanja o metodama održive proizvodnje, inovacijama u proizvodnji i 

obezbjeđenja konkurentnosti na tržištu; 
5) promocije i pružanja tehničke pomoći za primjenu dobre poljoprivredne prakse; 
6) podsticanja i pružanja tehničke pomoći za poboljšanje kvaliteta proizvoda i podsticanje 

proizvodnje proizvoda sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom oznakom geografskog porijekla; 
7) obezbjeđivanja upravljanja nusproizvodima i otpadom, zaštite kvaliteta vode, zemljišta i 

podsticanja biodiverziteta; 
8) obezbjeđenja održivog korišćenja prirodnih resursa i ublažavanja klimatskih promjena; 
9) promocije poljoprivrednih proizvoda i njihovog stavljanja na tržište; 
10) obezbjeđivanja finansijskih sredstava za sprovođenje operativnih programa u sektoru 

voća i povrća; 
11) obezbjeđivanja tehničke pomoći za korišćenje terminskih tržišta i sistema osiguranja. 



Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu poljoprivrednih proizvođača 
koji proizvode poljoprivredne proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako ispunjava 
sljedeće uslove: 

1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište 

i zaštiti životne sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim sredstvima organizacije proizvođača. 

    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja 
organizacije proizvođača koja se odnose na: 

1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 

  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva 
organizacija proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja organizacija proizvođača za 
određene oblasti poljoprivredne proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

 
Registar organizacija proizvođača 

Član 10 
Organizacije proizvođača upisuju se u Registar proizvođačkih organizacija (u daljem tekstu: 

Registar), koji vodi Ministarstvo. 
Organizacije proizvođača upisom u Registar stiču svojsto pravnog lica. 
Upis u Registar vrši se na osnovu podnijetog zahtjeva, uz koji se prilaže statut organizacije 

proizvođača. 
Način vođenja Registra propisuje Ministarstvo. 
 

Udruživanje organizacija proizvođača 
Član 11 

 Organizacije proizvođača pojedinih poljoprivrednih proizvoda koje su upisane u Registar, 
mogu se udruživati u Udruženja organizacija proizvođača tih proizvoda. 
 Udruženja organizacija proizvođača, mogu za organizacije koje su udružene obavljati poslove 
iz njihove nadležnosti. 
 Udruženja organizacija proizvođača upisuju se u Registar. 

Bliža pravila organizovanja i poslovanja Udruženja organizacija proizvođača propisuje 
Ministarstvo. 

 
 
 



Međusektorske organizacije proizvođača 
Član 12 

Organizacije proizvođača koje se bave preradom, prodajom ili distribucijom određenih 
poljoprivrednih proizvoda, mogu se organizovati u međusektorske organizacije radi: 

1) usklađivanja proizvodnje, prerade i prodaje određenih poljoprivrednih proizvoda sa 
zahtjevima i interesima potrošača; 

2) promovisanja, racionalizacije i unapređivanja proizvodnje i prerade; 
3) sprovođenja istraživanja tržišta u cilju usklađivanja načina plasiranja proizvoda na tržište; 
4) objedinjavanja ponude proizvoda članova organizacije; 
5) razvijanja metoda i instrumenata za unapređivanje kvaliteta proizvoda. 
Organizacije iz stava 1 ovog člana upisuju se u Registar. 
Bliža pravila organizovanja i poslovanja proizvođačkih organizacija propisuje Ministarstvo. 

 
Ugovorni odnosi 

Član 13 
Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička lica koja vrše otkup sirovog 

mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja, radi dalje prerade ili plasmana na tržište, isporuku sirovog 
mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja mogu vršiti samo na osnovu zaključenog ugovora o 
isporuci. 

Ugovor iz stava 1 ovog člana sadrži:  
1) ugovorne strane; 
2) prava i obaveze ugovornih strana; 
3) cijenu po kojoj će isporučivati sirovo mlijeko, mliječne proizvode i žive životinje; 
4) količinu, kvalitet i vrijeme isporuke;  
5) trajanje ugovora; 
6) način isporuke sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja; 
7) druga pitanja od značaja za isporuku sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja. 
 

 
IV. INTERVENCIJE NA TRŽIŠTU POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA 

 
Vrste intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda 

Član 14 
 Intervencije na tržištu poljoprivrednih proizvoda obuhvataju sprovođenje:  

1) mjera za stablizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda; i 
2) posebne podrške za poljoprivredne proizvode.  

 
Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 

Član 15 
 Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda sprovode se u slučaju većih poremećaja 
u ponudi i potražnji poljoprivrednih proizvoda na domaćem tržištu, radi stabilizovanja cijena 
poljoprivrednih proizvoda i to: 

1) javne intervencije; 
2) pomoć za privatno skladištenje; i 
3) posebne interventne mjere. 
Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog Ministarstva donosi odluku o sprovođenju 

mjera iz stava 1 ovog člana. 
Javne intervencije 

Član 16 
Kada cijene pojedinih poljoprivrednih proizvoda znatno padnu ispod tržišnih cijena, odnosno 

referentnih cijena, radi stabilizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda, sprovodi se javna intervencija. 



 Javna intervencija obuhvata otkup viška poljoprivrednih proizvoda i njihovog skladištenja do 
ponovne stabilizacije cijena na tržištu poljoprivrednih proizvoda. 

Javne intervencije sprovode se za sljedeće poljoprivredne proizvode: pšenicu, ječam, kukuruz 
i svježe ili rashlađeno goveđe meso sa tarifnim oznakama od 0201 10 00 i 0201 20 20 do 0201 20 50.  

Otkup viškova poljoprivrednih proizvoda iz stava 2 ovog člana u okviru javne intervencije, vrši 
se po interventnoj cijeni koja ne može biti veća od referentne cijene. 

Interventna cijena utvrđuje se na osnovu ponuđenih cijena po javnom pozivu i ne može biti 
veća od referentne cijene. 

Referentnu cijenu utvrđuje Ministarstvo na osnovu troškova proizvodnje i kretanja cijena tih 
proizvoda na tržištu. 

Prodaja poljoprivrednih proizvoda otkupljenih u okviru javne intervencije, mora se vršiti na 
način kojim se ne dovodi do poremećaja na tržištu poljoprivrednih proizvoda, osigurava jednak pristup 
poljoprivrednim proizvodima i jednako postupanje prema kupcima. 

 
 

Način sprovođenja otkupa viškova poljoprivrednih proizvoda 
Član 17 

Otkup viškova poljoprivrednih proizvoda u okviru javne intervencije, vrši se na osnovu javnog 
poziva za podnošenje ponuda koji raspisuje Ministarstvo. 

Ponudu za otkup viškova poljoprivrednih proizvoda po javnom pozivu, mogu podnijeti 
poljoprivredni proizvođači sa svojstvom pravnog lica, koji su upisani u registar poljoprivrednih 
gazdinstava, odnosno klanice upisane u registar odobrenih odnosno registrovanih objekata u skladu 
sa zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane. 

Otkup viškova poljoprivrednih proizvoda u okviru javnih intervencija, može se vršiti samo za 
poljoprivredne proizvode porijeklom iz Crne Gore. 

Otkupljeni poljoprivredni proizvodi skladište se do stabilizacije tržišta u skladištima, koja 
ispunjavaju tehničke uslove za skladištenje odgovarajućih poljoprivrednih proizvoda. 

Prodaja viškova poljoprivrednih proizvoda nakon stabilizacije tržišta, vrši se putem javnog 
nadmetanja, a početna cijena ne smije biti manja od interventne cijene. 

Sredstva za otkup i skladištenje viškova poljoprivrednih proizvoda u okviru javne intervencije 
obezbjeđuju se iz Budžeta Crne Gore. 

Novčana sredstva prikupljena prodajom viškova poljoprivrednih proizvoda prihod su Budžeta 
Crne Gore.  

Tehničke uslove i opremu za skladišta, prema vrstama poljoprivrednih proizvoda i način 
skladištenja viška poljoprivrednih proizvoda propisuje Ministarstvo. 
 

Uslovi za žitarice (pšenica, ječam i kukuruz) 
Član 18 

Pšenica, ječam i kukuruz čiji se viškovi mogu otkupljivati u okviru javne intervencije, moraju da 
ispunjavaju minimalne zahtjeve kvaliteta. 

Minimalne zahtjeve iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
  

Uslovi za svježe goveđe meso 
Član 19 

Svježe goveđe meso čiji se viškovi mogu otkupljivati u okviru javne intervencije, mora da bude 
klasifikovano u skladu sa članom 21 ovog zakona.  

 
Pomoć za privatno skladištenje 

Član 20 
Kada cijene pojedinih poljoprivrednih proizvoda padnu ispod referentnih cijena, radi 

stabilizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda, može se sprovoditi mjera pomoć privatnom skladištenju 



za poljoprivredne proizvode: maslinovo ulje, svježe ili rashlađeno goveđe meso koje potiče od goveda 
koja su starija od osam mjeseci, svježe svinjsko, jagnjeće, ovčje i kozje meso i sir.  

Pomoć za privatno skladištenje može se dodijeliti samo za poljoprivredne proizvode 
porijeklom iz Crne Gore. 

Pomoć za privatno skladištenje može se dodijeliti samo pravnim licima koja imaju skladišta, 
koja ispunjavaju uslove propisane ovim zakonom i koja se nalaze na teritoriji Crne Gore i 
organizacijama proizvođača. 

Pomoć za privatno skladištenje maslinovog ulja može se dodijeliti samo za maslinovo ulje koje 
ispunjava uslove propisane zakonom kojim je uređeno maslinovo ulje. 

Pomoć za privatno skladištenje maslinovog ulja, može se dodijeliti i organizacijama 
proizvođača maslinovog ulja koje su upisane u Registar i proizvođačima maslinovog ulja, ako 
ispunjavaju uslove za skladištenje maslinovog ulja utvrđene ovim zakonom. 

Pomoć za privatno skladištenje svježeg goveđeg, svinjskog, jagnjećeg, ovčjeg i kozjeg mesa 
može se dodijeliti samo ako je klasifikovano u skladu sa članom 21 ovog zakona. 

Pomoć za privatno skladištenje dodjeljuje se na osnovu javnog poziva Ministarstva.  
Sredstva za pomoć za privatno skladištenje obezbjeđuju se iz Budžeta Crne Gore. 
 
 

Klasifikacija i označavanje mesa (Carcasses klasifikacija)  
Član 21 

Trupovi goveđeg i telećeg svježeg mesa koji su stariji od osam mjeseci ili više i meso koje je od 
svinja koje nijesu korišćene u priplodu, klasifikuje se prema skali klasifikacije. 

Klasifikacija ovčjeg i kozjeg mesa nije obavezna. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, klasifikovanje trupova svježeg mesa nije obavezno, ako u 

objektima za klanje (klanica) godišnji prosjek na nedjeljnom nivou ne prelazi 75 grla goveda, odnosno 
200 grla svinja. 

Klasifikaciju svježeg goveđeg i svinjskog mesa, mogu da vrše samo lica obučena za klasifikaciju 
mesa. 

Klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa vrši se nakon stavljanja zdravstvene oznake u 
skladu sa zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane. 

Klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa mora se vršiti u registrovanom objektu za klanje 
(klanica).  

Nakon izvršene klasifikacije goveđeg i svinjskog svježeg mesa, trupovi se označavaju žigom. 
Obuku lica za klasifikaciju mesa organizuje Ministarstvo na osnovu programa obuke za 

klasifikaciju mesa. 
Način i skalu klasifikacije goveđeg, svinjskog, ovčjeg i kozijeg svježeg mesa, izgled žiga iz stava 

7 ovog člana, način obuke i program obuke za klasifikaciju mesa i način označavanja goveđeg mesa 
prodajnom oznakom propisuje Ministarstvo. 

 
Posebne interventne mjere 

Član 22 
Posebne interventne mjere sprovode se radi otklanjanja poremećaja na tržištu koji nastaju 

značajnim rastom ili padom cijena poljoprivrednih proizvoda ili drugih okolnosti koje dovode do 
ozbiljnih poremećaja na tržištu ili prijete poremećaju tržišta, a koje su posljedica bolesti životinja ili 
gubitka povjerenja potrošača do kojeg je došlo zbog postojanja opasnosti za zdravlje ljudi, životinja ili 
biljaka.  

Mjere iz stava 1 ovog člana, sprovode se u slučajevima kada druge mjere propisane ovim 
zakonom nijesu dovoljne za stabilizaciju tržišta.  
 

                   
 



Posebna podrška za poljoprivredne proizvode  
Član 23 

  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode dodjeljuje se za:  
1) Operativne programe organizacije proizvođača za voće i povrće; 
2) Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda za 

škole);  
3) Program podrške za vino; 
4) Program podrške za pčelarske proizvode; 
5) Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, poljoprivredne proizvode na koje se 

podrška odnosi, period na koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za finansiranje 
programa, način vršenja kontrole utroška finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 

Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 

 
Operativni program organizacija proizvođača za voće i povrće 

Član 24 
Operativni programi organizacija proizvođača za voće i povrće, mogu se sufinansirati ako se 

odnose na: 
1) planiranje poljoprivredne proizvodnje; 
2) poboljšanje kvaliteta poljoprivrednih proizvoda; 
3) podizanje komercijalne vrijednosti poljoprivrednih proizvoda; 
4) promociju poljoprivrednih proizvoda;  
5) sprovođenje mjera zaštite životne sredine;  
6) sprečavanje i upravljanje kriznim situacijama. 
Operativni programi iz stava 1 ovog člana, mogu se sufinansirati samo ako organizacije 

proizvođača imaju obezbijeđena sredstava za njihovo sprovođenje. 
Sredstva za sufinansiranje operativnih programa dodjeljuju se na osnovu javnog poziva 

Ministarstva, koji sadrži uslove za proizvođačke organizacije i operativne programe i procentualni iznos 
sredstava u sufinansiranju za sprovođenje tih programa. 
 

Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda za škole) 
Član 25 

Program poboljšanja dostupnosti hrane obuhvata podršku za obezbjeđivanje voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole, radi poboljšanja prehrambenih navika djece predškolskog i 
školskog uzrasta. 

Sredstva za podršku programa iz stava 1 ovog člana, mogu koristiti proizvođači i distributeri 
voća, povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda iz Crne Gore. 

 
Programi podrške za vino  

Član 26 
Programima podrške za vino mogu se sufinansirati: 
1) promocija vina; 
2) restrukturiranje i konverzija vinograda; 
3) zelena berba; 
4) investicije u oblasti proizvodnje vina; 
5) inovacije u oblasti proizvodnje vina;  
6) destilacija nusproizvoda. 
Sredstva podrške mogu koristiti proizvođači vina na osnovu javnog poziva Ministarstva. 
 

 



Programi podrške za pčelinje proizvode  
Član 27 

Programima podrške za pčelinje proizvode sufinansiraju se organizacije proizvođača pčelinjih 
proizvoda za: 

1) tehničku pomoć pčelarima i udruženjima pčelara; 
2) suzbijanje bolesti i štetočina u košnicama, pogotovo varooze; 
3) racionalizacije troškova selidbe košnica; 
4) pomoć laboratorijskim ispitivanjima pčelinjih proizvoda; 
5) obnavljanje pčelinjeg fonda; 
6) saradnja sa naučnim institucijama specijalizovanim za sprovođenje primjenjenih 

istraživačkih programa u oblasti pčelarstva i pčelinjih proizvoda; 
7) praćenje tržišta; 
8) poboljšanje kvaliteta pčelinjih proizvoda. 

 
Programi podrške za maslinovo ulje i stone masline 

Član 28 
        Programima podrške za maslinovo ulje i stone masline sufinansiraju se organizacije proizvođača 
maslinovog ulja i stonih maslina za: 

1) praćenje kretanja na tržištu maslinovog ulja i stonih maslina; 
2) sprovođenje mjera zaštite životne sredine; 
3) modernizaciju uzgoja maslina u cilju povećanja konkurentnosti; 
4) poboljšanje kvaliteta maslinovog ulja i stonih maslina;  
5) sistem sledljivosti i sertifikacije u cilju praćenja kvaliteta maslinovog ulja. 

 
 

Vremenski periodi sprovođenja mjera intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda 
Član 29 

Mjere intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda sprovode se za: 
1)  voće i povrće i prerađevine od voća i povrća od 1. januara do 31. decembra tekuće godine; 
2)  žitarice, maslinovo ulje i stone masline, mlijeko i mliječne proizvode od 1. jula tekuće do 

30. juna naredne godine; 
3)  vino od 1. avgusta tekuće do 31. jula naredne godine. 
 

Kontrola sprovođenja mjera intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda 
Član 30 

Kontrolu sprovođenja mjera intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda, vrši 
Ministarstvo kontrolom na terenu i administrativnim putem.  
 

Prikupljanje podataka i izvještavanje o cijenama poljoprivrednih proizvoda 
Član 31 

Radi praćenja tržišta poljoprivrednih proizvoda, privredna društva i preduzetnici koji prodaju, 
otkupljuju i uvoze poljoprivredne proizvode, dužni su da dostavljaju Ministarstvu podatke o cijenama 
i količinama određenih poljoprivrednih proizvoda. 

Podaci o cijenama i količinama proizvoda iz stava 1 ovog člana, unose se u Informacioni sistem 
za organizaciju i praćenje tržišta u sektoru poljoprivrede (u daljem tekstu: ISAMM), koji vodi 
Ministarstvo. 

Na osnovu podataka iz stava 2 ovog člana, utvrđuje se tržišna cijena poljoprivrednih proizvoda. 
Podaci o cijenama i količinama iz stava 1 ovog člana dostavljaju se svakih 15 dana.  
Način vođenja ISAMM-a i poljoprivredne proizvode za koje se dostavljaju podaci o cijenama i 

količinama propisuje Ministarstvo. 
 



Praćenje spoljnotrgovinske razmjene poljoprivrednih proizvoda  
Član 32 

Radi praćenja spoljnotrgovinske razmjene poljoprivrednih proizvoda, Ministarstvo može 
izdavati automatske dozvole za uvoz i izvoz određenih poljoprivrednih proizvoda. 

Dozvole iz stava 1 ovog člana, izdaju se na osnovu podnijetog zahtjeva. 
Kontrolu uvoza i izvoza poljoprivrednih proizvoda na osnovu izdatih automatskih dozvola vrši 

organ uprave nadležan za poslove carina (u daljem tekstu: Uprava carina). 
Podatke o uvezenim i izvezenim količinama poljoprivrednih proizvoda na osnovu izdatih 

automatskih dozvola i uvezenih poljoprivrednih proizvoda na osnovu carinskih kvota Uprava carina, 
dužna je da dostavlja Ministarstvu u roku od sedam dana od dana izvršenog uvoza, odnosno izvoza. 

Prilikom izdavanja dozvola iz stava 1 ovog člana, Ministasrtvo može od uvoznika, odnosno 
izvoznika zatražiti polaganje sredstava osiguranja koja garantuju da će proizvodi za koje je dozvola 
izdata biti uvezeni, odnosno izvezeni.  

Način izdavanja automatskih dozvola, proizvodi za koje se izdaje automatska dozvola, obrazac 
zahtjeva iz stava 2 ovog člana, dokumentacija koja se prilaže uz zahtjev, vrstu i visinu sredstava 
osiguranja, propisuje Ministarstvo. 

 
V. NADZOR 

 
Mjere nadzora 

Član 33 
Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrši 

Ministarstvo. 
Poslove inspekcijskog nadzora vrši Ministartvo preko poljoprivrednog inspektora i organ 

uprave nadležan za bezbjednost hrane preko inspektora za hranu, veterinarskog i fitosanitarnog 
inspektora. 

 
 

Ovlašćenja inspektora za hranu, veterinarskog, fitosanitarnog i poljoprivrednog inspektora 
Član 34 

Pored ovlašćenja inspektora utvrđenih zakonom kojim je uređen inspekcijski nadzor, inspektor 
za hranu, veterinarski, fitosanitarni i poljoprivredni inspektor ima i ovlašćenja da:  

1) provjerava da li poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevine od voća i povrća, živo 
bilje, jaja, živinsko meso, stone masline i masti biljnog i životinjskog porijekla, koji se stavljaju na tržište 
ispunjavaju opšte i posebne standarde; 

2) provjerava da li je goveđe i svinjsko svježe meso, koje se stavlja na tržište, klasifikovano ili 
potiče od trupova, polovina i četvrtina kod kojih je izvršena klasifikacija; 

3) provjerava da li je goveđe svježe meso koje se stavlja na tržište dobijeno od goveda starijih 
od osam mjeseci;  

4) provjerava da li je svinjsko svježe meso koje se stavlja na tržište dobijeno od svinja koje 
nijesu korišćene u priplodu; 

5) provjerava da li je klasifikovano goveđe i svinjsko meso označeno žigom; 
6) provjerava da li se klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa vrši u objektu za klanje 

(klanica); 
7) provjerava da li su mlijeko i mliječni proizvodi, živinsko meso, jaja, masti biljnog i 

životinjskog porijekla i stone masline označeni prodajnom oznakom; 
8) provjerava i druge uslove predviđene ovim zakonom. 

 
 
 



Upravne mjere i radnje inspektora za hranu, veterinarskog, fitosanitarnog i poljoprivrednog 
inspektora 

Član 35 
Pored upravnih mjera i radnji utvrđenih zakonom kojim je uređen inspekcijski nadzor 

inspektor za hranu, veterinarski, fitosanitarni i poljoprivredni inspektor obavezan je da preduzme i 
sljedeće upravne mjere i radnje: 

1) zabrani stavljanje na tržište voća i povrća, ako pravno i fizičko lice nije upisano u registar 
trgovaca; 

2) zabrani stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda: voća, povrća i prerađevina od voća 
i povrća, živo bilje, jaja, živinsko meso, stone masline i masti biljnog i životinjskog porijekla koji ne 
ispunjavaju opšte i posebne tržišne standarde; 

3) zabrani stavljanje na tržište goveđeg i svinjskog svježeg mesa, koje nije klasifikovano ili ne 
potiče od trupova, polovina i četvrtina kod kojih je izvršena klasifikacija; 

4) zabrani stavljanje na tržište goveđeg svježeg mesa koje nije dobijeno od goveda starijih od 
osam mjeseci; 

5) zabrani stavljanje na tržište klasifikovanog goveđeg i svinjskog mesa koje nije označeno 
žigom; 

6) zabrani stavljanje na tržište goveđeg i svinjskog svježeg mesa koje nije klasifikovano u 
objektu za klanje (klanica); 

7) naredi povlačenje sa tržišta mlijeka i mliječnih proizvoda, živinskog mesa, jaja, masti biljnog 
i životinjskog porijekla i stonih maslina ako nijesu označeni prodajnom oznakom; 

8) odredi i druge i mjere i radnje u skladu sa zakonom. 
 

VI. KAZNENE ODREDBE 
 

Član 36 
Novčanom kaznom u iznosu od 1.000 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice 

ako:  
1) stavlja na tržište poljoprivredne proizvode: voće, povrće i prerađevine od voća i povrća, 

živo bilje, jaja, živinsko meso, stone masline, masti biljnog i životinjskog porijekla i hmelj koji ne 
ispunjavaju opšte i posebne standarde za stavljanje na tržište (član 3 stav 1); 

2) stavlja na tržište voće i povrće kao svježe, koje nije zdravog i prikladnog izgleda, 
odgovarajućeg tržišnog kvaliteta i na koje nije navedena zemlja porijekla (član 3 stav 4); 

3) stavlja na tržište voće i povrće, a nije upisano u registar trgovaca (član 4 stav 1); 
4) voće i povrće prilikom stavlja na tržište ne prati potvrda o usaglašenosti sa tržišnim 

standardima koju izdaje Ministarstvo (član 4 stav 2); 
5) ne vodi evidenciju o izvršenim kontrolama usaglašenosti voća i povrća u skladu sa tržišnim 

standardima (član 5 stav 6); 
6) ne dostavlja mjesečno Ministarstvu izvještaj o količini otkupljenog sirovog mlijeka kao prvi 

otkupljivač koji vrši otkup sirovog mlijeka (član 6 stav 2); 
7) stavlja na tržište goveđe, teleće i živinsko meso, jaja, masti biljnog i životinjskog porijekla, 

mlijeko i mliječne proizvode, masti biljnog i životinjskog porijekla namijenjene ljudskoj ishrani i stone 
masline koji nijesu označeni oznakom i/ili prodajnom oznakom (član 7 stav 1); 

8) vrši otkup sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja radi dalje prerade ili 
plasmana na tržište, isporuku sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja bez zaključenog 
ugovora o isporuci (član 13 stav 1);  

9) klasifikaciju svježeg goveđeg i svinjskog mesa ne vrše lica obučena za klasifikaciju mesa 
(član 21 stav 4); 

10) klasifikaciju goveđeg i svinjskog svježeg mesa ne vrši u registrovanom objektu za klanje 
(klanica) (član 21 stav 6); 



11) prodaje, otkupljuje i uvozi poljoprivredne proizvode a ne dostavlja Ministarstvu podatke 
o cijenama i količinama određenih poljoprivrednih proizvoda radi praćenja tržišta poljoprivrednih 
proizvoda (član 31 stav 1); 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
u iznosu od 500 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 do 4, 6, 8, 9, 10 i 11 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom 
kaznom u iznosu od 1.000 eura do 6.000 eura.  

Za prekršaj iz stava 1 tač. 1 do 3, 6 i 8 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u 
iznosu od 150 eura do 2.000 eura. 

 
VII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Rok za donošenje podzakonskih akata 

Član 37 
Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od šest mjeseci od dana 

stupanja na snagu ovog zakona. 
 

Početak primjene 
Član 38 

Odredbe čl. 25, 27, 28 i 31 ovog zakona primjenjivaće se od 1. februara 2020. godine. 
 

Prestanak važenja 
Član 39 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe čl. 35, 36 i 37 Zakona o 
poljoprivredi i ruralnom razvoju („Službeni list CG“, br. 56/09, 34/14 i 1/15). 

 
Stupanje na snagu 

Član 40 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



O B R A Z L O Ž E NJ E 
 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donošenje zakona sadržan je u članu 16 tačka 5 Ustava Crne Gore, kojim je propisano 
da se zakonom uređuju druga pitanja od interesa za Crnu Goru. 
 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 

Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda, organizovanje 
proizvođača poljoprivrednih proizvoda, mjere koje će se sprovoditi u okviru intervencije na tržištu 
poljoprivrednih proizvoda i druga pitanja od značaja za tržište poljoprivrednih proizvoda. 
U Crnoj Gori ne postoji jedinstveni pravni osnov kojim je regulisano tržište poljoprivrednih proizvoda, 
na način kako je to predviđeno ovim zakonom.  
Donošenjem Zakona o tržišta poljoprivrednih proizvoda, stvara se osnov za obezbjeđivanje efikasnog 
funkcionisanja tržišta poljoprivrednih proizvoda u stabilnim uslovima, kontrolu kvaliteta proizvoda koji 
se plasiraju na tržište, jačanje konkurentnosti proizvođača kroz formiranje organizacija proizvođača i 
utvrđivanju jedinstvenih pravila za plasman proizvoda na tržište, uz adekvatnu kontrolu sprovođenja 
mjera uređenja tržišta. 
Donošenje Zakona o uređenju tržišta poljoprivrednih proizvoda neophodno je radi: 

 usklađivanja sa pravnom tekovinom EU; 

 uređenja tržišta poljoprivrednih proizvoda kako bi se omogućilo: 
- uvođenje standarda za stavljanje određenih poljoprivrednih proizvoda na tržište; 
- organizovanje poljoprivrednih proizvođača; 
- sprovođenje intervencija na tržištu, ukoliko se ukaže potreba za tim; 
- primjenu programe podrške za određene sektore; 
- praćenje cijena poljoprivrednih proizvoda; 
- trgovinu poljoprivrednim proizvodima sa drugim zemljama. 

 
Imajući u vidu da su poljoprivredni proizvodi namijenjeni za neposrednu ljudsku upotrebu, kao i to da 
tržište poljoprivrednih proizvoda obuhvata veliki dio crnogorske privrede, neophodno je uspostaviti 
mehanizme uređenja tržišta poljoprivrednih proizvoda, organizaciju proizvođača i obezbijediti 
uvođenje i primjenu jasnih pravila koja se tiču kvaliteta proizvoda koji se plasiraju na tržište.  
Imajući u vidu navedeno, predložena zakonska rješenja doprinijeće postizanju višeg nivoa organizacije 
tržišta poljoprivrednih proizvoda, stvoriti bolje uslove za formiranje udruženja poljoprivrednih 
proizvođača u određenim sektorima, kao i mehanizme koji će garantovati kvalitet proizvoda, a sve to 
u cilju postizanja veće konkurentnosti u sektoru.  
Donošenje ovog zakona proisteklo je i iz potrebe usaglašavanja sa pravnom tekovinom EU, a posebno 
imajući u vidu da u Crnoj Gori trenutno ne postioji jedinstveno zakonsko rješenje kojim je regulisano 
tržište poljoprivrednih proizvoda. 
 

III. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I POTVRĐENIM 
MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

 
Prilikom izrade teksta zakona prenešene su odredbe sljedećih propisa Evropske unije:  
Uredba br. 1308/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta, od 17. decembra 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda. 
 
 
 
 



IV. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 
 

Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda, organizovanje 
proizvođača poljoprivrednih proizvoda, mjere koje će se sprovoditi u okviru intervencije na tržištu 
poljoprivrednih proizvoda i druga pitanja od značaja za tržište poljoprivrednih proizvoda. 
 
U poglavlju I definisan je predmet zakona i lista poljoprivrerdnih proizvoda na koji se zakon primjenjuje 
 

U poglavlju II definisani su standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda,                                 
stavljanje na tržište voća i povrća, kontrola usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardnim, 
klasifikacija i označavanje mesa, obaveze prilikom otkupa mlijeka, kao i označavanje živinskog mesa, 
jaja, masti biljnog i životinjskog porijekla i stonih maslina. 

 

U poglavlju III uređeno je organizovanje proizvođača, na način što su definisani ciljevi organizovanja 
proizvođača, registar organizacija proizvođača, udruživanje organizacije proizvođača, međusektorske 
organizacije proizvođača. kao i ugovorni odnosi. 

 

U poglavlju IV definisane su intervencije na tržištu poljoprivrednih proizvoda. Obuhvaćene su vrste 
intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda, vrste mjera za stabilizaciju tržišta poljoprvirednih 
proizvoda, kao i definicije, način primjene i uslovi za javne intervencije, način sprovođenja otkupa 
viškova poljoprivrednih proizvoda, uslovi za žitarice (pšenica, ječam i kukuruz), uslovi za svježe goveđe 
meso, pomoć za privatno skladištenje, posebne interventne mjere, posebna podrška za poljoprivredne 
proizvode, operativni program proizvođačkih organizacija za voće i povrće, program poboljšanja 
dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda za škole), programi podrške za vino, 
programi podrške za pčelarske proizvode, program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole), programi podrške za vino, programi podrške za pčelarske 
proizvode, kao i programi podrške za maslinovo ulje i stone masline. I ovom poglavljuju definisani su i 
vremenski periodi sprovođenja mjera intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda, kontrola 
sprovođenja mjera intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda i prikupljanje podataka i 
izvještivanje o cijenama poljoprivrednih proizvoda. 

 

U poglavlju V uređena je trgovina sa drugim zemljama, koja obuhvata administrativno praćenje 
spoljnotrgovinske razmjene i carinske kvote. 

 

U poglavlju VI definisane su mjere nadzora nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donesenih na 
osnovu ovog zakona vrši Ministarstvo. 
 
Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši inspektor za: veterinu, bezbjednost hrane i 
fitosanitarne poslove i poljoprivredni inspektor. 
 
U poglavlju VII kaznenim odredbama utvrđeni su prekršaji za radnje izvršene protivno odredbama 
ovog zakona, kao i kazne za izvršeni prekršaj. 
 
U poglavlju VIII utvrđene su prelazne i završne odredbe, odnodno rokovi za donošenje podzakonskih 
akata, obaveze od dana pristupanja Evropskoj uniji, početak primjene, prestanak važenja i stupanje na 
snagu pojedinih članova. 
 

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE OVOG ZAKONA 
Za sprovođenje ovog zakona potrebno je dodatno obezbjeđivati finansijska sredstva iz budžeta Crne 
Gore. 
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TABELA USKLAĐENOSTI 

 
1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga 

propisa na Vladi 

MPRR-TU/PZ/17/09 MPRR/IU/PZ/17/09 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

REGULATIVA (EU) EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA br. 1308/2013 od 17. decembra 2013. o zajedničkoj organizaciji tržišta poljoprivrednih rpoizvoda i o ukidanju regulativa 
Savjeta  (EEZ)  br. 922/72,  (EZ)  br. 234/79,  (EZ)  br. 1037/2001 i  (EZ)  br. 1234/2007 – 32013R1308 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog  zakona o tržistu poljoprivrednih proizvoda Proposal for the Law on Trade for Agriculture Products 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, stav, 
tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore 
(član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 
nacrta/ 

predloga 
propisa Crne 

Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske unije 

Razlog za 
djelimičnu 

usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađeno
sti 

DIO I. 
UVODNE ODREDBE 

Član 1. 
Područje primjene 

1.   Ovom Regulativom uspostavlja se zajednička organizacija 
tržišta poljoprivrednih proizvoda, što podrazumijeva sve 
proizvode navedene u Prilogu I. UFEU, uz izuzetak proizvoda 
ribarstva i akvakulture kako su definisani u zakonodavnim aktima 
Unije o zajedničkoj organizaciji tržišta proizvoda ribarstva i 
akvakulture. 
2.   Poljoprivredni proizvodi definisani u stavku 1. dijele se na 
sljedeće sektore, kao što je navedeno u odgovarajućim dijelovima 
Priloga I.: 

Predmet  
Član 1 

Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje na tržište 
poljoprivrednih proizvoda, organizovanje proizvođača 
poljoprivrednih proizvoda, mjere koje će se sprovoditi u okviru 
intervencije na tržištu poljoprivrednih proizvoda i druga pitanja 
od značaja za tržište poljoprivrednih proizvoda. 
 

Primjena zakona 
Član 2 

Ovaj zakon primjenjuje se na sljedeće poljoprivredne 
proizvode: 
30) žitarice i proizvode od žitarica; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(a) žitarice, dio I..; 
(b) pirinač, dio II.; 
(c) šećer, dio III..; 
(d)  osušena stočna hrana, dio IV..; 
(e) sjeme, dio V.; 
(f) hmelj, dio VI.; 
(g)    maslinovo ulje i stone masline, d
o VII.; 
(h) lan i konoplja, dio VIII.; 
(i) voće i povrće, dio IX..; 
(j)     prerađeni proizvodi od voća i povrća, dio X.; 
(k) banane, dio XI.; 
(l) vino, dio XII.; 
(m) živo drveće i druge biljke, lukovice, korijenje i slično, rezano 

cvijeće i ukrasno lišće, dio XIII.; 
(n) duvan, dio XIV.; 
(o) govedina i tel
etina, dio XV.; 
(p) mlijeko i mliječni proizvodi, dio XVI.; 
(q) svinjetina, dio XVII.; 
(r) ovčje i kozje meso, dio XVIII.; 
(s) jaja, dio XIX.; 
(t) meso živine, dio XX.; 
(u) etilni alkohol poljoprivrednog porijekla, dio XXI.; 
(v) pčelinji proizvodi, dio 
XII.; 
(w) svilena buba, dio XXIII., 
(x) drugi proizvodi, dio XXIV. 

 

31) šećer i proizvode dobijene prilikom prerade šećera; 

32) pirinač; 

33) sušeno krmno bilje; 

34) hmelj; 

35) maslinovo ulje i stone masline; 

36) voće i povrće; 

37) prerađevine od voća i povrća; 

38) banane i prerađevine od banana; 

39) vino; 

40) živo drveće i druge biljke, lukovice, korjenje, rezano 

cvijeće i ukrasno lišće; 

41) duvan i otpatke od duvana; 

42) lan i konoplju; 

43) goveđe i teleće meso; 

44) svinjsko meso; 

45) ovčje i kozje meso; 

46) jaja i živinsko meso; 

47) mlijeko i mliječne proizvode; 

48) etil alkohol poljoprivrednog porijekla; 

49) pčelinje proizvode; 

50) žive životinje; 

51) čaj; 

52) začine; 

53) kafu; 

54) sjeme; 

55) masnoće i ulja biljnog i životinjskog porijekla (osim 

maslinovog ulja); 

56) prerađevine od mesa; 

57) hranu za životinje;  

58) sirće. 

Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim 
brojevima, odnosno oznakama, određuje se propisom organa 

 
 
 
 
 
 
 
 
                           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Djelimično 
uskladjeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Potpuna 
uskladjenost 
će se postići 
donošenjem 
podzakonskog 
akta kojim ce 
se propisati 
Lista 
proizvoda sa 
tarifnim 
brojevima, 
odnosno 
oznakama 
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državne uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem 
tekstu: Ministarstvo). 
 Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim brojevima, 
odnosno oznakama, određuje se propisom organa državne 
uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: 
Ministarstvo). 

Član 2. 

Opšte odredbe o zajedničkoj poljoprivrednoj politici (ZPP) 

Regulativa (EU) br. 1306/2013 i odredbe donesene u skladu s njom 
primjenjuju se na mjere navedene u ovoj Regulativi. 

Nema odgovarajuće odredbe  

Materija se 
odnosi na 

ELPIS sistem 
koji je 

regulisan 
Zakonom o 

poljoprivredi i 
ruralnom 
razvoju 

 

Član 3. 
Definicije 

1.   Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije za 
određene sektore kako su navedene u Prilogu II. 
2.   Definicije navedene u Prilogu II. dijelu II. dijelu B primjenjuju se 
samo do kraja tržišne godine 2016/2017 za šećer. 
3.   Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije navedene u 
Regulativi (EU) br. 1306/2013, Regulativi (EU) br. 1307/2013 
Evropskog parlamenta i Savjeta i Regulativi (EU) br. 1305/2013 
Evropskog parlamenta i Savjeta, osim ako je drugačije predviđeno 
ovom Regulativom. 
4.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja sektora pirinča, 
Komisija je ovlaštena da donese delegirane akte u skladu s članom 
227. kojima se izmjenjuju definicije vezane uz sektor pirinča 
utvrđene u dijelu I. Priloga II. u mjeri potrebnoj za ažuriranje 
definicija u odnosu na kretanja na tržištu. 

5.   Za potrebe ove Regulative: 
(a) „slabije razvijene regije” znači one regije koje su kao takve 

definisane u članu 90. stavu 2. prvom podstavu tački (a) 
Regulative (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i 
Savjeta [COM(2011)615] . 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 

Materija nije 
predmet 

regulisanja 
ovog propisa 

 



(b) „nepovoljne klimatske pojave koje se mogu izjednačiti s 
elementarnom nepogodom” znači vremenske uslove kao 
što su mraz, grad, led, kiša ili suša koji unište više od 30 % 
prosječne godišnje proizvodnje određenog poljoprivrednika 
u proteklom trogodišnjem periodu ili trogodišnjeg prosjeka 
ustanovljenog na proteklom petogodišnjem periodu, 
isključujući najvišu i najnižu ulaznu vrijednost. 

 

Član 4. 
Prilagođavanje nomenklaturi Zajedničke carinske tarife koja se 

koristi za poljoprivredne proizvode 
Ako je to potrebno kako bi se u obzir uzele izmjene kombinovane 
nomenklature, Komisija je ovlaštena da donese delegirane akte u 
skladu s članom 227. kojima se prilagođava opis proizvoda i 
upućivanja u ovoj Regulativi na tarifne brojeve ili podbrojeve 
kombinovane nomenklature. 

 
Primjena zakona 

Član 2  
 Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim brojevima, 
odnosno oznakama, određuje se propisom organa državne 
uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: 
Ministarstvo). 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 5. 
Stope konverzije za pirinač 

Komisija donosi implementacione akte kojima se: 

a) utvrđuju stope konverzije za pirinač u različitim fazama 

prerade, troškove prerade i vrijednost nusproizvoda; 
(b) donose sve potrebne mjere vezane uz primjenu stopa 

konverzije za pirinač. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 6. 
Tržišne godine 

Utvrđuju se sljedeće tržišne godine: 
(a) od 1. januara do 31. decembra određene godine za sektore 

voća i povrća, prerađenog voća i povrća i banana; 
(b) od 1. aprila do 31. marta sljedeće godine za sektor osušene 

stočne hrane i sektor svilene bube; 
(c) od 1. jula do 30. juna sljedeće godine za: 

i. sektor žitarica; 
ii. sektor sjemena; 
iii. sektor maslinovog ulja i stonih maslina; 
iv. sektor lana i konoplje 
v. sektor mlijeka i mliječnih proizvoda; 
 

 
 
Vremenski periodi sprovođenja mjera intervencija na tržištu 

poljoprivrednih proizvoda 
Član 29 

Mjere intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda 
sprovode se za: 
 voće i povrće i prerađevina od voća i povrća od 1. januara do 
31. decembra tekuće godine; 
 žitarice, maslinovo ulje i stone masline, mlijeko i mliječne 
proizvode od 1. jula tekuće do 30. juna naredne godine; 
 vino od 1. avgusta tekuće do 31. jula naredne godine. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Djelimično 
usklađeno 
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(d) od 1. avgusta do 31. jula sljedeće godine za sektor vina; 
(e) od 1. septembra do 31. avgusta sljedeće godine za sektor 

pirinča; 
(f) od 1. oktobra do 30. septembra sljedeće godine za sektor 

šećera. 
 

 
 

 
 

pojedine 
poljoprivredne 
proizvode 
proizvode 
(pirinač, šećer, 
svilena buba) 
 

 
 
 
 
 

Član 7. 
Referentni pragovi 

1.   Utvrđeni su sljedeći referentni pragovi: 
(a) s obzirom na sektor žitarica, 101,31 EUR po toni, vezano uz 

veleprodaju, za robu isporučenu u skladište, prije istovara; 
(b) s obzirom na neoljušteni pirinač, 150 EUR po toni za standardni 

kvalitet, kako je definirano u Prilogu III. tački A., vezano uz 
veleprodaju, za robu isporučenu u skladište, prije istovara; 

(c) s obzirom na šećer standardne kvaliteta, kako je definisano u 
Prilogu III. tački B, vezano uz nepakovani šećer, franko fabrika: 
i. za bijeli šećer: 404,4 EUR po toni; 
ii. za sirovi šećer: 335,2 EUR po toni; 
 

(d) s obzirom na sektor govedine i teletine, 2 224 EUR po toni za 
trupove muških goveda konformacije/stepena prekrivenosti 
masnim tkivom klase R3, kako je utvrđeno u skali Unije za 
klasifikovanje trupova goveda u starosti od osam mjeseci ili 
više kako je navedeno u Prilogu IV. tački A; 

(e) s obzirom na sektor mlijeka i mliječnih proizvoda: 
i. 246,39 EUR za 100 kg maslaca; 
ii. 169,80 EUR za 100 kg obranog mlijeka u p
ahu; 
 

(f) s obzirom na svinjetinu, 1 509,39 EUR po toni za trupove svinja 
standardnog kvaliteta definisanih u smislu težine i sadržaja 
nemasnog mesa kako je utvrđeno u skali Unije za klasifikovanje 
trupova svinja iz Priloga IV. tačke B kako slijedi: 
i. trupovi težine od 60 kg do manje od 120 kg: klasa E; 
ii. trupovi težine od 120 kg do 180 kg: klasa R; 
 

(g) s obzirom na sektor maslinovog ulja: 
i. 1 779 EUR po toni za ekstra djevičansko maslinovo ulje; 

                     Nema odgovarajuće odrebe neprimjenjivo 

Ove odredbe 
nijesu 
primjenjive u 
Crnoj Gori u 
ovom 
trenutku. 
Ostavljena je 
mogućnost 
definisanja 
referentnih 
pragova za 
određene 
proizvode,  
koje definiše 
Vlada Crne 
Gore,  što će 
biti urađeno 
naknadno kada 
se za to stvore 
uslovi  
 

Danom 
pristupanj
a CG EU 
 



i
i
. 

1 710 EUR po toni za djevičansko maslinovo ulje; 

i
i
i
. 

1 524 EUR po toni za maslinovo ulje lampante koje sadrži 2 
stepena slobodnih masnih kiselina, pri čemu se taj iznos 
smanjuje za 36,70 EUR po toni za svaki dodatni st
pen 
kisjelosti. 

 

2.   Referentne pragove određene u stavu 1. revidira Komisija, 
uzimajući u obzir objektivne kriterijume, a posebno kretanja u 
proizvodnji, troškove proizvodnje (posebno ulazna sredstva) te 
tržišne trendove. Prema potrebi, referentni pragovi ažuriraju se u 
skladu s redovnim zakonodavnim postupkom s obzirom na 
kretanja u proizvodnji i na tržištima. 

DIO II. 
UNUTRAŠNJE TRŽIŠTE 

GLAVA I. 
TRŽIŠNE INTERVENCIJE 

POGLAVLJE I. 
Javna intervencija i podrška za privatno skladištenje 

Dio 1. 
Opšte odredbe o javnoj intervenciji i potpori za privatno 
skladištenje 

Član 8. 
Područje primjene 

U ovom se poglavlju utvrđuju pravila za tržišnu intervenciju vezana 
uz: 
(a) javnu intervenciju, ako proizvode otkupljuju nadležna tijela 

država članica i skladište ih do prodaje; te 

(b) dodjeljivanje podrške za skladištenje proizvoda od strane 
privatnih privrednih subjek
ata. 

 

 
Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 

Član 15 
  
Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 
sprovode se u slučaju većih poremećaja u ponudi i potražnji 
poljoprivrednih proizvoda na domaćem tržištu, radi 
stabilizovanja cijena poljoprivrednih proizvoda i to: 
4) javne intervencije; 

5) pomoć za privatno skladištenje; i 

6) posebne interventne mjere. 

Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog 
Ministarstva donosi odluku o sprovođenju mjera iz stava 1 
ovog člana. 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Član 9. 
Porijeklo prihvatljivih proizvoda 

Proizvodi prihvatljivi za otkup u okviru javne intervencije ili za 
dodjelu podrške za njihovo privatno skladištenje moraju imati 
porijeklo u Uniji. Osim toga, ako su ti proizvodi dobijeni od 
poljoprivrednih kultura, te kulture moraju biti ubrane u Uniji, a ako 
su dobijeni od mlijeka, to mlijeko mora biti proizvedeno u Uniji. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   



Član 10. 
Skale Unije za klasifikovanje trupova 

Skale Unije za klasifikovanje trupova primjenjuju se u skladu s 
tačkom A odnosno tačkom B Priloga IV. u sektoru govedine i 
teletine s obzirom na trupove goveda starih osam mjeseci ili više 
te u sektoru svinjskog mesa s obzirom na svinje, osim svinja koje 
se koriste za uzgoj. 
U sektoru mesa ovce i koze, države članice mogu primjenjivati 
skalu Unije za klasifikovanje trupova ovaca u skladu s pravilima 
utvrđenim u Prilogu IV. tački C. 
 

Klasifikacija i označavanje mesa 
(Carcasses klasifikacija) 

Član 21 
Trupovi goveđeg i telećeg svježeg mesa koji su stariji od osam 
mjeseci ili više i meso koje je od svinja koje nijesu korišćene u 
priplodu, klasifikuje se prema skali klasifikacije. 
Klasifikacija ovčjeg i kozjeg mesa nije obavezna. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, klasifikovanje trupova svježeg 
mesa nije obavezno, ako u objektima za klanje (klanica) 
godišnji prosjek na nedjeljnom nivou ne prelazi 75 grla 
goveda, odnosno 200 grla svinja. 
Klasifikaciju svježeg goveđeg i svinjskog mesa, mogu da vrše 
samo lica obučena za klasifikaciju mesa. 
Klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa vrši se u objektu 
za klanje (klanica), nakon stavljanja zdravstvene oznake u 
skladu sa zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane.  
Nakon izvršene klasifikacije goveđeg i svinjskog svježeg mesa, 
trupovi se označavaju žigom. 
Obuku lica za klasifikaciju mesa organizuje Ministarstvo na 
osnovu programa obuke za klasifikaciju mesa. 
Način i skalu klasifikacije goveđeg, svinjskog, ovčjeg i kozijeg 
svježeg mesa, izgled žiga iz stava 6 ovog člana, način obuke i 
program obuke za klasifikaciju mesa i način označavanja 
goveđeg mesa prodajnom oznakom propisuje Ministarstvo. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
uskladjenost 
ce se postići 
donošenjem 
Pravilnika o 
detaljnim 

pravilima za 
primjenu 

ljestvice za 
klasifikaciju 

trupova 
goveda, svinja i 

ovaca 
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Dio 2. 
Javna intervencija 

Član 11. 
Proizvodi koji su prihvatljivi za javnu intervenciju 
Javna intervencija primjenjuje se na sljedeće proizvode u skladu s 
uslovima utvrđenim u ovom dijelu te u skladu sa svim dodatnim 
zahtjevima i uslovima koje može odrediti Komisija putem 
delegiranih akata u skladu s članom 19. i implementacionih akata 
u skladu s članom 20.: 
(a) običnu pšenicu, tvrdu (durum) pšenicu, ječam i kukuruz; 
(b) neoljušteni pirinač; 

 
 

Javne intervencije 
Član 16  

Javne intervencije sprovode se za sljedeće poljoprivredne 
proizvode: pšenicu, ječam, kukuruz i svježe ili rashlađeno 
goveđe meso sa tarifnim oznakama od 0201 10 00 i 0201 20 20 
do 0201 20 50. 
 

 
 
 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
uskladjenost 
će se postići 
izmjenama i 
dopunama 
ovoga zakona 
kojim će se 
propisati 
sprovođenje 
javnih 
intervencija  
na tržištu za 
pojedine 
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(c) svježe ili rashlađeno meso iz sektora govedine i teletine, 
obuhvaćeno tarifnim oznakama KN od 0201 10 00 i 0201 20 20 
do 0201 20 50; 
(d) maslac proizveden direktno i isključivo od 
pasterizovane pavlake, dobijenog direktno i isključivo od 
kravljeg mlijeka, u odobrenom preduzeću u Uniji, sa udjelom 
masti od najmanje 82 % i sa udjelom masti vode od najviše 16 
%; 
(e) obrano mlijeko u prahu najvećeg kvaliteta, dobijeno 
od kravljeg mlijeka u odobrenom preduzeću u Uniji, 
postupkom raspršivanja, koje sadrži najmanje 34,0 % udjela 
masti bjelančevina u bezmasnom suvom ekstraktu. 

 

poljoprivredne 
proizvode 
(pirinač, 
maslac i 
mlijeko u 
prahu) 

 

Član 12 
Period javnih intervencija 

Javna intervencija na raspolaganju je za: 
(a) običnu pšenicu, tvrdu (durum) pšenicu, ječam i kukuruz, od 1. 

novembra do 31. maja; 
(b) neoljušteni pirinač, od 1. aprila do 31. jula; 
(c) govedinu i teletinu, tokom g
odine; 
(d) maslac i obrano mlijeko u prahu, od 1. marta do 30. 

septembra. 
 

Vremenski periodi sprovođenja mjera intervencija na tržištu 
poljoprivrednih proizvoda 

Član 29 
Mjere intervencija na tržištu poljoprivrednih proizvoda 
sprovode se za: 
 voće i povrće i prerađevina od voća i povrća od 1. januara do 
31. decembra tekuće godine; 
 žitarice, maslinovo ulje i stone masline, mlijeko i mliječne 
proizvode od 1. jula tekuće do 30. juna naredne godine; 
 vino od 1. avgusta tekuće do 31. jula naredne godine. 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

U slucaju 
poremećaja 

cijena na 
tržištu Vlada 
Crne Gore ad 

hoc donosi 
odluku o 
javnim 

intervencijama 
za proizvode 

koji se 
proizvode u 
Crnoj Gori 

 

Član 13. 
Početak i završetak javne intervencije 

1.   Tokom navedenih perioda u članu 11. javna intervencija: 
(a) započinje za običnu pšenicu, maslac i obrano mlijeko u prahu; 
(b može je započeti Komisija putem implementacionih akata za 

tvrdu (durum) pšenicu, ječam, kukuruz i neoljušteni pirinač 
(uključujući posebne sorte ili vrste neoljuštenog pirinča) ako to 
zahtijeva stanje na tržištu. Ti se implementacioni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2.; 

(c) može je započeti Komisija za sektor govedine i teletine putem 
drugih implementacionih akata donesenih bez primjene 

 
 

Javne intervencije 
Član 16  

Javne intervencije sprovode se za sljedeće poljoprivredne 
proizvode: pšenicu, ječam, kukuruz i svježe ili rashlađeno 
goveđe meso sa tarifnim oznakama od 0201 10 00 i 0201 20 20 
do 0201 20 50. 
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postupka iz člana 229. stava 2. ili 3. ako je tokom 
reprezentativnog perioda određenog u skladu s članom 20. 
stavom 1. tačkom (c) prosječna tržišna cijena u državi članici ili 
u regiji države članice zabilježena na osnovu skale Unije za 
klasifikovanje trupova goveda iz Priloga IV. tačke A niža od 
85 % referentnog praga utvrđenog u članu 7. stavu 1. tački (d). 

2.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
zatvara javna intervencija za sektor govedine i teletine ako tokom 
reprezentativnog perioda određenog u skladu s članom 20. prvim 
stavom tačkom (c) uslovi predviđeni stavom 1. tačkom (c) ovoga 
člana više nijesu ispunjeni. Ti se implementacioni akti donose bez 
primjene postupka iz člana 229. stava 2. ili 3. 

na tržištu za 
pojedine 
poljoprivredne 
proizvode 
(pirinač, 
maslac i 
mlijeko u 
prahu) 

 

Član 14. 
Otkup po fiksnoj cijeni ili putem tendera 

Ako je javna intervencija pokrenuta u skladu s članom 13. stavom 
1. tačkom (a), Savjet u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a 
preduzima mjere utvrđivanja otkupnih cijena za proizvode iz člana 
11. te, kad je primjenjivo, mjere količinskih ograničenja u slučaju 
otkupa po fiksnoj cijeni. 
 

Javne intervencije 
Član 16 

Otkup viškova poljoprivrednih proizvoda iz stava 2 ovog člana u 
okviru javne intervencije, vrši se po interventnoj cijeni koja ne 
može biti veća od referentne cijene. 
Interventna cijena utvrđuje se na osnovu ponuđenih cijena po 
javnom pozivu i ne može biti veća od referentne cijene. 
Referentnu cijenu utvrđuje Ministarstvo na osnovu troškova 
proizvodnje i kretanja cijena tih proizvoda na tržištu. 

Djelimično 
usklađeno 

U CG ne 
postoje 

definisana 
fiksna otkupna 

cijene za 
navedene 

proizvode kao 
što je to slučaj 

u EU jer 
trenutno nisu 

primjenjive 

Danom 
pristupanj
a CG EU 

Član 15. 
Cijena javne intervencije 

1.   Cijena javne intervencije znači: 
(a) cijena po kojoj se proizvodi otkupljuju u okviru javne 

intervencije ako se otkupe
 sprovodi po fiksnoj cijeni; ili 
(b) najviša cijena po kojoj se proizvodi prihvatljivi za javnu 

intervenciju mogu otkupiti ako 
se 
otkup sprovodi preko 
tendera. 

2.   Mjere za utvrđivanje nivoa cijene javne intervencije, 
uključujući iznose povećanja i smanjenja, preduzima Savjet u 
skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a 

Javne intervencije 
Član 16 

Otkup viškova poljoprivrednih proizvoda iz stava 2 ovog člana u 
okviru javne intervencije, vrši se po interventnoj cijeni koja ne 
može biti veća od referentne cijene. 
Interventna cijena utvrđuje se na osnovu ponuđenih cijena po 
javnom pozivu i ne može biti veća od referentne cijene. 
Referentnu cijenu utvrđuje Ministarstvo na osnovu troškova 
proizvodnje i kretanja cijena tih proizvoda na tržištu 

Djelimično 
usklađeno 

U CG ne 
postoje 

definisana 
fiksna otkupna 

cijene za 
navedene 

proizvode kao 
što je to slučaj 

u EU jer 
trenutno nisu 

primjenjive 

Danom 
pristupanj
a CG EU 

Član 16. 
Opšta načela o prodaji iz javne intervencije 

Javne intervencije 
Član 16 

 

Potpuno 
usklađeno 

  



1.   Prodaja proizvoda otkupljenih u okviru javne intervencije 
odvija se tako da se: 
(a) spriječi bilo kakav poremećaj na tržištu, 
(b) osigurava jednak pristup 
proizvodima i jednako postupa 

prema kupcima i 
(c) postigne usklađenost s obavezama koje proizlaze iz 

međunarodnih sporazuma zaključenih u skladu s UFEU-om. 
2.   Proizvodi otkupljeni u okviru javne intervencije mogu se 
prodati tako da se stave na raspolaganje za program distribucije 
hrane najugroženijim osobama u Uniji, kako je navedeno u 
relevantnim pravnim aktima Unije. U takvim slučajevima 
obračunska vrijednost tih proizvoda mora biti na nivou 
odgovarajuće fiksne cijene javne intervencije iz člana 14. stava 2. 
ove Regulative. 
3.   Komisija svake godine objavljuje pojedinosti o uslovima pod 
kojima su proizvodi otkupljeni u okviru javne intervencije prodati 
prethodne godine. 

Prodaja poljoprivrednih proizvoda otkupljenih u okviru javne 
intervencije, mora se vršiti na način kojim se ne dovodi do 
poremećaja na tržištu poljoprivrednih proizvoda, osigurava 
jednak pristup poljoprivrednim proizvodima i jednako 
postupanje prema kupcima. 
 

Dio 3. 
Podrška za privatno skladište 

Član 17. 
Prihvatljivi proizvodi 

Podrške za privatno skladištenje mogu se dodijeliti za sljedeće 
proizvode u skladu s uslovima koji su utvrđeni u ovom dijelu te sa 
svim daljim zahtjevima i uslovima koje će donijeti Komisija putem 
delegiranih akata na osnovu člana 18. stava 1. ili člana 19. te 
implementacionih akata na osnovu člana 18. stava 2. ili člana 20.: 
(a) bijeli šećer; 
(b) maslinovo ulje; 
(c) lanena vlakna; 
(d) svježe ili rashlađeno meso goveda starih osam mjesec
 ili više; 
(e) maslac proizveden od pavlake dobijene direktno i isključivo 

od kravljeg mlijeka; 
(f) sir; 
(g) obrano m
ijeko u prahu dobijeno od kravljeg mlijeka; 
(h) svinjskog mesa; 
(i) ovčje i kozje meso. 

Pomoć za privatno skladištenje 
Član 20 

Kada cijene pojedinih poljoprivrednih proizvoda padnu ispod 
referentnih cijena, radi stabilizacije tržišta poljoprivrednih 
proizvoda, može se sprovoditi mjera pomoć privatnom 
skladištenju za poljoprivredne proizvode: maslinovo ulje, svježe 
ili rashlađeno goveđe meso koje potiče od goveda koja su 
starija od osam mjeseci, svježe svinjsko, jagnjeće, ovčje i kozje 
meso i sir.  

Djelimično 
usklađeno 

Odredbe koje 
se odnose na 

mlijeko u 
prahu, maslac, 
šećer i lanena 
vlakna nijesu 
prenešene jer 
se u Crnoj Gori 
ovi proizvodi 
ne proizvode  

Potpuna 
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Tačka (f) prvog podstava primjenjuje se samo na sir koji ostvaruje 
korist od zaštićene oznake porijekla ili zaštićene oznake 
geografskog porijekla na osnovu Regulative (EU) br. 1151/2012, a 
koji je skladišten duže od perioda sazrijevanja utvrđenog u 
specifikacijama proizvoda iz člana 7. te Regulative i/ili perioda 
sazrijevanja koje doprinosi povećanju vrijednosti sira. 

navedenih 
proizvoda 

Član 18. 
Uslovi za dodjeljivanje podrške 

1.   Kako bi se osigurala transparentnost tržišta, Komisija je, ako je 
potrebno, ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227. o utvrđivanju uslova pod kojima Komisija može odlučiti o 
dodjeli podrške za privatno skladištenje za proizvode navedene u 
članu 17., uzimajući u obzir: 
(a) prosječne zabilježene tržišne cijene u Unijii, referentne 

pragove i troškove proizvodnje za pomenute proizvode; i/ili 
(b) potrebu za pravovremenim reagovanjem na posebno teško 

stanje na tržištu ili privredna kretanja koja imaju značajan 
negativni učinak na marže u tom sektoru. 

2.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se: 
(a) dodijeljuje podrška za privatno skladištenje za proizvode 

navedene u članu 17., uzimajući u obzir uslove iz stava 1. ovog 
člana; 


b) ograničava dodjela podrške za privatno skladištenje 
Implementacioni akti se donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
3.   Savjet u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a preduzima 
mjere za utvrđivanje iznosa podrške za privatno skladištenje 
predviđene članom 17. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neprenosivo 

  

Dio 4. 
Zajedničke odredbe o javnoj intervenciji i pomoći za privatno 

skladištenje 
Član 19. 

Delegirana ovlašćenja 
1.   Kako bi se osiguralo da su proizvodi koji su otkupljeni u okviru 
javne intervencije ili koji podliježu pomoći za privatno skladištenje 
prikladni za dugoročno skladištenje i da su dobrog, adekvatnog i 
tržišnog kvaliteta i kako bi se uzela u obzir posebna obilježja 

 
Način sprovođenja otkupa viškova poljoprivrednih proizvoda 

Član 17/4 i 8 
Otkupljeni poljoprivredni proizvodi skladište se do stabilizacije 
tržišta u skladištima, koja ispunjavaju tehničke uslove za 
skladištenje odgovarajućih poljoprivrednih proizvoda. 
Tehničke uslove i opremu za skladišta, prema vrstama 
poljoprivrednih proizvoda i način skladištenja viška 
poljoprivrednih proizvoda propisuje Ministarstvo. 

 
 
 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 
 

Potpuna 
usklađenost će 

se postići 
donošenjem 
Pravilnika o 
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različitih sektora za potrebe osiguranja isplativog funkcionisanja 
javne intervencije i privatnog skladištenja, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. u kojima se 
utvrđuju zahtjevi i uslovi koje ti proizvodi moraju ispuniti uz 
zahtjeve utvrđene u ovoj Regulativi. Tim se zahtjevima i uslovima 
za otkupljene i skladištene proizvode garantuje: 
(a) njihov kvalitet s ob
irom na parametre kvaliteta, klase kvaliteta, 

stepene kvaliteta, kategorije, svojstva pr
oizv
oda i starost; 
(b) njihova prihvatljivost s obzirom na količine, pakovanje, 

uključujući označivanje, čuvanje, prethodne ugovore o 
skladištenju, odobravanje preduzeća i fazu proizvoda na koju 
se primjenjuje cijena javne intervencije i podrška za privatno 

kladištenje. 

2.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja sektora žitarica i 
neoljuštenog pirinča, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju kriterijumi kvaliteta 
s obzirom na otkupljivanje i prodaju obične pšenice, tvrde (durum) 
pšenice, ječma, kukuruza i neoljuštenog pirinča. 
3.   Kako bi se osigurao odgovarajući kapacitet skladištenja i 
efikasnosti sistema javne intervencije po pitanju isplativosti, 
distribucije i pristupa za privredne subjekte te kako bi se održao 
kvalitet proizvoda otkupljenih u okviru javne intervencije u svrhu 
njihove prodaje krajem perioda skladištenja, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju: 
(a) zahtjevi koje moraju ispunjavati skladišta za sve proizvode koji 

podliježu javnoj intervenciji; 
(b) pravila o skladištenju proizvoda u državama članicama i van 

država članica koje su odgovorne za njih i o postupanju takvim 
proizvodima s obzirom na car
nske naknade i sve druge iznose 
koji se dodjeljuju ili obračunavaju u okviru ZPP-a. 

4.   Kako bi se osigurao željeni učinak podrške za privatno 
skladištenje na tržište, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju: 
(a) pravila i uslovi primjenjivi ako je skladištena količina manja od 

ugovorene količine; 
(b) uslovi za odobravanje plaćanja avansa takve podrške; 

 
Uslovi za žitarice (pšenica, ječam i kukuruz) 

Član 18 
Pšenica, ječam i kukuruz čiji se viškovi mogu otkupljivati u 
okviru javne intervencije, moraju da ispunjavaju minimalne 
zahtjeve kvaliteta. 
Minimalne zahtjeve iz stava 1 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 
 

Uslovi za svježe goveđe meso 
Član 19 

Svježe goveđe meso čiji se viškovi mogu otkupljivati u okviru 
javne intervencije, mora da bude klasifikovano u skladu sa 
članom 21 ovog zakona.  
 
 

Pomoć za privatno skladištenje 
Član 20/Stav 5-8 

Pomoć za privatno skladištenje može se dodijeliti samo za 
poljoprivredne proizvode porijeklom iz Crne Gore. 
Pomoć za privatno skladištenje može se dodijeliti samo 
pravnim licima koja imaju skladišta, koja ispunjavaju uslove 
propisane ovim zakonom i koja se nalaze na teritoriji Crne Gore 
i organizacijama proizvođača. 
Pomoć za privatno skladištenje maslinovog ulja može se 
dodijeliti samo za maslinovo ulje koje ispunjava uslove 
propisane zakonom kojim je uređeno maslinovo ulje. 
Pomoć za privatno skladištenje maslinovog ulja, može se 
dodijeliti i organizacijama proizvođača maslinovog ulja koje su 
upisane u Registar i proizvođačima maslinovog ulja, ako 
ispunjavaju uslove za skladištenje maslinovog ulja utvrđene 
ovim zakonom. 
Pomoć za privatno skladištenje svježeg goveđeg, svinjskog, 
jagnjećeg, ovčjeg i kozjeg mesa može se dodijeliti samo ako je 
klasifikovano u skladu sa članom 21 ovog zakona. 
Pomoć za privatno skladištenje dodjeljuje se na osnovu javnog 
poziva Ministarstva.  

pravilima za 
primjenu 

ljestvice za 
klasifikaciju 

trupova 
goveda, svinja i 

ovaca 



(c) uslovi pod kojima se može odlučiti da se proizvodi obuhvaćeni 
ugovorima o privatn
m skladištenju mogu ponovo staviti na 
tržište ili pr
odati. 

5.   Kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje sistema javne 
intervencije i privatnog skladištenja, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227.: 
(a) kojima je predviđena upotreba tenderskih postupaka kojima 

se garantuje 
jednak pristup proizvodima i jednako postepene 
prema gospodarskim
subjektima; 

(b) kojima se utvrđuju dodatni uslovi koje privredni subjekti 
moraju ispuniti kako bi se omogućilo efikasno upravljanje i 
nadzor nad sistemom za države članice i privredne s
ubjekte; 

(c) kojima se utvrđuje zahtjev za privredne subjekte da polože 
osiguranje koje garantuje ispunjenje njihovih obaveza. 

6.   Kako bi se uzeli u obzir tehničko napredovanjei i potrebe 
sektora iz člana 10. te potreba za standardizacijom prezentovanja 
različitih proizvoda za potrebe poboljšanja tržišne 
transparentnosti, bilježenja cijena i primjene mjera tržišne 
intervencije, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u 
skladu s članom 227.: 
(a) kojima se prilagođavaju i ažuriraju odredbe iz Priloga IV. o 

skalama Unije za klasifikovanje, označivanje i pre
zentovanje 
trupova i kojima se; 

(b) utvrđuju dodatne odredbe vezane za klasifikovanje, 
uključujući stručna lica za klasifikovanje, razvrstavanje u 
razrede, uključujući automatizovane tehnike razvrstavanja u 
razrede, označivanje, vaganje i žigosanje trupova te vezane uz 
izračunavanje prosječnih cijena u Uniji i koeficijenata 
ponderisanja koji se koriste za izračunavanje tih cijena; 

(c) utvrđuju, u sektoru govedine i teletine, izuzeća od odredaba te 
posebna izuzeća koje države članice mogu odobriti klanicama 
u kojima se kolje mali broj goveda te dodatne odredbe za 
pomenute proizvode, uključujući odredbe vezane za klase 
usaglašenosti i stepen prekrivenosti masnim tkivom te u 
sek
oru ovčjeg mesa dodatne odredbe vezane uz težinu, boju 
mesa i pokrivenost masnim tkivom te kriterijumima za 
klasifikovanje lakih 
jagnjadi; 

Sredstva za pomoć za privatno skladištenje obezbjeđuju se iz 
Budžeta Crne Gore. 
 

Klasifikacija i označavanje mesa (Carcasses klasifikacija) 
Član 21 

Trupovi goveđeg i telećeg svježeg mesa koji su stariji od osam 
mjeseci ili više i meso koje je od svinja koje nijesu korišćene u 
priplodu, klasifikuje se prema skali klasifikacije. 
Klasifikacija ovčjeg i kozjeg mesa nije obavezna. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, klasifikovanje trupova svježeg 
mesa nije obavezno, ako u objektima za klanje (klanica) godišnji 
prosjek na nedjeljnom nivou ne prelazi 75 grla goveda, odnosno 
200 grla svinja. 
Klasifikaciju svježeg goveđeg i svinjskog mesa, mogu da vrše 
samo lica obučena za klasifikaciju mesa. 
Klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa vrši se u objektu 
za klanje (klanica), nakon stavljanja zdravstvene oznake u 
skladu sa zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane.  
Nakon izvršene klasifikacije goveđeg i svinjskog svježeg mesa, 
trupovi se označavaju žigom. 
Obuku lica za klasifikaciju mesa organizuje Ministarstvo na 
osnovu programa obuke za klasifikaciju mesa. 
Način i skalu klasifikacije goveđeg, svinjskog, ovčjeg i kozijeg 
svježeg mesa, izgled žiga iz stava 6 ovog člana, način obuke i 
program obuke za klasifikaciju mesa i način označavanja 
goveđeg mesa prodajnom oznakom propisuje Ministarstvo. 



(d) omogućuje državama članicama s odobrenjem da ne 
primjenjuju skalu za klasifikovanje svinjskih trupova i 
odobrenjem da, osim težine i procijenjenog udjela mišićnog 
tkiva, upotrebljavaju i druge kriterijume za njihovo 
ocjenjivanje ili da utvrdi
 izuzeća od te skale. 

 

Član 20. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
koje su potrebne za jedinstvenu primjenu ovog poglavlja. Te mjere 
mogu se posebno odnositi na sljedeće: 
(a) troškove koje plaća privredni subjekt ako proizvodi isporučeni 

za svrhe javne intervencije ne udovoljavaju minimalnim 
zahtjevima kvalit
eta; 

(b) utvrđivanje minimalnog kapaciteta skladištenja za 
intervenciona skladišta; 

(c) reprezentativni periodi, tržišta i tržišne cijene potrebne za 
primjenu ovog poglavlja; 

(d) isporuku proizvoda koji se otkupljuju u okviru javne 
intervencije, troškove prevoza koje snosi ponuđač, 
preuzimanje proizvoda od strane agencija za plaćanje i 
plaćanje; 

(e) različite djelatnosti povezane s postupkom otkoštavanja za 
sektor govedine i teletine; 

(f) praktične aranžmane pakovanja, stavljanja na tržište i 
označivanja proizvoda; 

(g) postupke za odobravanje preduzeća koja proizvode maslac i 
obrano mlijeko u prahu za potrebe ovog poglavlja; 

(h) svako odobrenje za skladištenje van područja države članice u 
kojoj su proizvodi otkupljeni i skladišteni; 

(i) prodaju ili raspolaganje proizvodima otkupljenima u okviru 
javne intervencije, što se tiče, posebno, prodajnih cijena, 
uslove za otpremu iz skladišta, naknadnu upotrebu ili 
odredište otpremljenih proizvoda, uključujući postupke koji se 
odnose na proizvode stavljene na raspolaganje za korištenje u 
programu iz č
ana 16. stava 2., uključujući prenose između 
država članica; 
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(j) po pitanju proizvoda otkupljenih u okviru javne intervencije, 
odredbe vezane uz moćućnosti država članica prodaje u okviru 
njihove nadležnosti malih količina koje ostaju u skladištu ili 
ko
ičina koje možda više nije moguće prepakovati ili koji su 
slabijeg kvaliteta; 

(k) po pitanju privatnog skladištenja, zaključivanje i sadržaj 
ugovora između nadležnog tijela države članice i podnosioca 
zahtjeva; 

(l) stavljanje i držanje proizvoda u privatnom skladištu i njihovo 
otpremanje iz skladišta; 

(m) trajanje perioda privatnog skladištenja i odredbe u skladu s 
kojima se ti periodi, nakon što su već utvrđeni ugovorima, 
mogu skratiti ili produžiti; 

(n) postupke koji se moraju primijeniti za otkup po fiksnoj cijeni, 
uključujući postupke vezane uz osiguranje i iznose osiguranja 
koje mora biti položeno ili postupke dodjele unaprijed 
određene podrške za privatno skladištenje; 

(o) korištenje tenderskog postupka za javnu intervenciju i za 
privatno skladištenje, posebno u pogledu: 
i. podnošenja ponuda i najmanje količine za podnošenje 

zahtjeva ili podnesak; 
ii. postupke vezane uz osiguranje i iznose osiguranja koje je 

potrebno položiti i 
iii. odabira ponuda kojima se osigurava da je prednost dana 

onima koje su najpovoljnije za Uniju, pri čemu ne mora 
nužno doći do dodjele ugovora. 

 

(p) sprovođenje skala Unije za klasiranje trupova u sektoru
 
govedine te svinjskog i ovčjeg mesa; 

(q) predstavljanje trupova i polovica trupova koje je različito od 
onog utvrđenog u tački A.IV. Priloga IV. za potrebe određivanja 
tržišnih cijena; 

(r) korektivne faktore koje države članice moraju primjenjivati, a 
koji se koriste za različito prezentovanje trupova govedine i 
ovčjeg mesa ako se ne koristi referentno predst
vljanje; 

(s) praktične aranžmane označivanja klasiranih trupova te 
izračunavanje ponderirane prosječne cijene u Uniji za trupove 
govedine te trupove svinja i ovaca koje sprovodi Komisija; 



(t) ovlašćivanje država članica da osiguraju, po pitanju svinja 
zaklanih na njihovom državnom području, prezentovanje 
trupova svinja različito od onog utvrđenog u Prilogu IV. tački 
B.III. ako je ispunjen jedan od sljedećih uslova: 
i. uobičajena poslovna praksa na njihovom državnom području 

razl
kuje se od standardnog prezentovanja određenog u 
Prilogu IV. tački B. III. podstavu1.; 

ii. ako je to opravdano zbog tehničkih razloga; 
i
i. ako se koža s trupova uklanja na ujednačen način. 
 

(u) odredbe za provjeru na licu mjesta primjene klasifikovanja 
trupova u državama članicama koju sprovodi odbor Unije koji 
čine stručnjaci iz Komisije i stručnjaci koje su odobrile države 
članice kako bi se osigurala tačnost i pouzdanost klasifikovanja 
trupova. Tim je odredbama predviđeno da Unija snosi troškove 
koji proizlaze iz djelatnosti 
provjere. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Član 21. 
Ostala implementaciona ovlašćenja 

Komisija donosi implementacione akte kako bi se države članice 
ovlastile da u slučaju jagnjadi čija je masa trupa manja od 13 kg, 
izuzeto od Priloga IV. tačke C.III. stava 1., koriste sljedeće 
kriterijume za klasifikovanje: 
(a) masu trupa; 
(b) boju mesa; 
(c) prekrivenos
 masnim tkivom. 
Ti implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
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POGLAVLJE II. 
Programi podrške 

Dio 1. 
Programi za poboljšanje dostupnosti hrane 

Član 22. 
Ciljna grupa 

Programi podrške namijenjeni poboljšanju distribucije 
poljoprivrednih proizvoda i poboljšanju prehrambenih navika 
djece usmjereni su na djecu koja redovno pohađaju 

Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole) 

 
Član 25 

Program poboljšanja dostupnosti hrane obuhvata podršku za 
obezbjeđivanje voća, povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda za 
škole, radi poboljšanja prehrambenih navika djece 
predškolskog i školskog uzrasta. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  



vrtiće/predškolske ili osnovne ili srednjoškolske obrazovne 
ustanove kojima upravljaju ili ih priznaju nadležna tijela država 
članica. 

Pododjeljak 1. 
Program voća i povrća u školama 

 
Član 23. 

Podrška za snabdevanje djece proizvodima od voća i povrća, 
prerađenog voća i povrća i banana 

1.   Podrška Unije dodjeljuje se za: 
(a) snabdevanje djece u obrazovnim ustanovama iz člana 22. 

proizvodima iz sektora voća i povrća, prerađenog voća i povrća 
i banana; i 

(b) određene vezane troškove logistike i distribucije, opreme, 
promovisanja, praćenja, vrednovanja i pratećih mjera. 

2.   Države članice koje žele učestvovati u programu sastavljaju 
prethodnu strategiju, na državnoj ili regionalnoj nivou, za njegovo 
sprovođenje. One takođe osiguravaju prateće mjere neophodne 
za efikasnosti programa, koje mogu uključivati podatke o mjerama 
za obrazovanje o zdravim prehrambenim navikama, o lokalnim 
prehrambenim lancima i sprječavanju rasipanja hrane. 
3.   Pri sastavljanju strategija države članice sastavljaju popis 
proizvoda iz sektora voća i povrća, prerađenog voća i povrća i 
banana koji su prihvatljivi u okviru njihovih programa. Taj popis ne 
uključuje proizvode koji su navedeni u Prilogu V. 
Međutim, u opravdanim slučajevima, na primjer u slučaju da 
država članica želi da osigura široki spektar proizvoda u okviru 
svojeg programa ili u slučaju da želi učiniti svoj program 
privlačnijim, njenom strategijom može biti predviđeno da se takvi 
proizvodi mogu smatrati prihvatljivima ako se dodaje samo 
ograničena količina materija navedenih u tom Prilogu. 
Države članice osiguravaju da njihova tijela nadležna za zdravstvo 
odobre popis takvih proizvoda koji su prihvatljivi u okviru njihovog 
programa. 
Države članice odabiru svoje proizvode na osnovi objektivnih 
kriterijuma koji mogu uključivati zdravstvene i aspekte životne 
sredine, kao i sezonske oscilacije, raznolikost ili raspoloživost 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode dodjeljuje se za:  
Operativne program  
Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka i 
mliječnih proizvoda za škole);  
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 
Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
e organizacije proizvođača za voće i povrće; 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 
 
 

Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole) 

Član 25/stav 2 
Sredstva za podršku programa iz stava 1 ovog člana, mogu 
koristiti proizvođači i distributeri voća, povrća, mlijeka i 
mliječnih proizvoda iz Crne Gore. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Djelimično 
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proizvoda, dajući prednost, koliko je to moguće, proizvodima 
porijeklom iz Unije i posebno domaćoj kupovini, lokalnim 
tržištima, kratkim lancima snabdijevanja ili prednostima životne 
sredine. 
4.   Mjere za utvrđivanje podrške Unije iz stava 1. preduzima Savjet 
u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a. 
5.   Podrška Unije iz stava 1. dodjeljuje se svakoj državi članici na 
osnovu objektivnih kriterijuma osnovanih na njenom udjelu djece 
starosti od šest to deset godina. 
Države članice koje sudjeluju u programu natječu se svake godine 
za podršku Unije na osnovu svojih strategija iz stava 2. 
O mjerama o utvrđivanju najmanjeg iznosa podrške Unije svakoj 
državi članici koja učestvuje u programu te o indikativnoj i 
konačnoj raspodjeli podrške među državama članicama odlučuje 
Savjet u skladu sa članom 43. stavom 3. UFEU-a. 
6.   Podrška Unije predviđena stavom 1. ne koristi se kao zamjena 
za sredstva za bilo koji postojeći nacionalni programi voća u 
školama kojim je predviđena raspodjela voća i povrća, prerađenog 
voća i povrća te banana ili druge programe distribucija u školama 
koji uključuju takve proizvode. 
Međutim, ako je država članica već uvela program koji bi bio 
prihvatljiv za dodjelu podrške Unije na osnovu ovog člana i 
namjerava ga proširiti ili učiniti efikasnijim, uključujući i što se tiče 
ciljane grupe za program, trajanja ili prihvatljivih proizvoda, 
podrška Unije može se dodijeliti pod uslovom da se poštuju 
ograničenja određena u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a s 
obzirom na obim podrške Unije u odnosu na ukupan nacionalni 
doprinos. U tom slučaju država članica u svojoj strategiji za 
sprovođenje navodi kako namjerava proširiti program ili ga učiniti 
efikasnijim. 
7.   Države članice u skladu članu 217. mogu, kao dodatak pomoći 
Unije, odobriti nacionalnu podršku. 
8.   Programom Unije za voće i povrće u školama ne dovodi se u 
pitanje ni jedan zasebni nacionalni program voća i povrća u 
školama koji je u skladu s pravom Unije. 
9.   Unija takođe može finansirati, na osnovu člana 6. Regulative 
(EU) br. 1306/2013 mjere za informisanje, praćenje i ocjenjivanje 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



vezane uz program voća i povrća u školama, uključujući mjere 
podizanja svijesti javnosti i odgovarajuće mjere umrežavanja. 
10.   Države članice koje učestvuju u programu promovisanja, na 
mjestima gdje se distribuira hrana, svoju uključenost u program 
podrške i činjenicu da ga subvencioniše Unija. 

Član 24. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   U svrhu promovisanja zdravih prehrambenih navika djece i 
kako bi se osiguralo da je podrška namijenjena djeci u ciljnoj grupi 
iz člana 22., Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. vezane uz pravila o: 
(a) dodatnim kriterijumima vezanima uz usmjeravanje podrške od 

strane država članica; 
(b) odobravanju i odabiru podnositelja zahtjeva za dodjelu 

podrške od strane država članica; 
(c) sastavljanju nacionalnih ili regionalnih stra
egija i pravila o 

popratnim mjerama. 
2.   Kako bi se osiguralo uspješno i efikasno korišćenje  fondova 
Unije, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. vezane uz: 
(a) metodu preraspodjele indikativne raspodjele podrške iz člana 

23. stava 5. među državama članicama na osnovu primljenih 
zahtjeva za dodjelu podršk
; 

(b) troškove strategija država članica koje ispunjavaju uslove za 
dodjelu podrške Unije te mogućnost utvrđivanja ukupne 
gornje granice za određene troškove; 

(c) obavezu država članica da prate i ocjenjuju efikasnosti svojih 
programa voća i povrća u školama. 

3.   U svrhu promovisanja svijesti o programu Komisija je ovlašćena 
donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima se od država 
članica u kojima je uspostavljen program voća i povrća u školama 
zahtijeva da javnosti predstave subvencijsku ulogu podrške Unije. 
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Član 25. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
potrebne za primjenu ovog pododjeljka, uključujući: 
(a) podatke koje moraju sadržati strategije država članica; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



(b) zahtjeve za dodjelu podrške i plaćanja; 
(c) metode obavještavanja javnosti o programu i odgovarajuće 

mjere umrežavanja; 
(d) podnošenje, oblik i sadržaj izvještaja o praćenju i ocjenjivanju 

koja sastavljaju države članice koje učestvuju u programu Unije 
voća i povrća u školama. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Pododjeljak 2. 
Program mlijeka u školama 

Član 26. 
Podrška za snabdevanje djece mlijekom i mliječnim proizvodima 
1.   Podrška Unije dodjeljuje se za snabdevanje djece u obrazovnim 
ustanovama iz člana 22. određenim mliječnim i prerađenim 
mliječnim proizvodima obuhvaćenim tarifnim oznakama KN 0401, 
0403, 0404 90 i 0406 ili tarifnom oznakom KN 2202 90. 
2.   Od 1. avgusta 2015. države članice, na državnoj ili regionalnoj 
nivou, koje žele učestvovati u programu moraju imati prethodnu 
strategiju za sprovođenje programa. One takođe mogu predvidjeti 
prateće mjere, koje mogu uključivati podatke o mjerama za 
obrazovanje o zdravim prehrambenim navikama, o lokalnim 
prehrambenim lancima i o sprečavanju rasipanja hrane, koje su 
neophodne za efikasnosti programa. 
3.   Države članice pri izradi svojih strategija sastavljaju popis 
mlijeka i mliječnih proizvoda koji će biti prihvatljivi u okviru 
njihovih pojedinih programa, u skladu s pravilima koje je donijela 
Komisija na osnovu člana 27. 
4.   Osim za besplatne obroke namijenjene djeci u obrazovnim 
ustanovama, podrška Unije iz stava 1. ne koristi se kao zamjena za 
finansiranje bilo kojeg postojećeg nacionalnog programa mlijeka i 
mliječnih proizvoda ili druge programe distribucije u školama koji 
uključuju mlijeko ili mliječne proizvode. Međutim, ako država 
članica već ima program koji bi ispunjavao uslove za dobivanje 
podrške Unije na osnovu ovog člana i namjerava ga proširiti ili 
učiniti efikasnijim, uključujući u pogledu ciljne grupe programa, 
njegovog trajanja ili prihvatljivih proizvoda, može se dodijeliti 
podrška Unije. U tom slučaju država članica u svojoj strategiji za 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

 Posebna podrška za poljoprivredne proizvode dodjeljuje se 
za:  
Operativne programe organizacije proizvođača za voće i 
povrće; 
Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka 
i mliječnih proizvoda za škole);  
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 
Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 
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sprovođenje navodi kako namjerava proširiti program ili ga učiniti 
efikasnijim. 
5.   Države članice u skladu članu 217. mogu, kao dodatak pomoći 
Unije, odobriti nacionalnu podršku. 
6.   Programom Unije za školsko mlijeko i mliječne proizvode ne 
dovode se u pitanje bilo koji zasebni nacionalni programi u 
školama za poticanje potrošnje mlijeka i mliječnih proizvoda koji 
su usklađeni s pravom Unije. 
7.   Mjere za utvrđivanje podrške Unije za sve vrste mlijeka i 
mliječnih proizvoda i maksimalan iznos prihvatljiv za podrške Unije 
predviđen stavom 1. sprovodi Savjet u skladu s članom 43. stavom 
3. UFEU-a. 
8.   Države članice koje učestvuju u programu promovisanja, na 
mjestima gdje se distribuira hrana, svoju uključenost u program 
podrške i činjenicu da ga subvencioniše Unija. 

Član 27. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se u obzir uzeli razvoj obrazaca potrošnje za mliječne 
proizvode, inovacije i kretanja na tržištu mliječnih proizvoda, 
raspoloživost proizvoda na različitim tržištima Unije i nutritivni 
aspekti, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. kojima se određuju 
(a) proizvodi koji su prihvatljivi za program, u skladu s odredbama 

utvrđenima u članu 26. stavu 1. i uzimajući u obzir nutritivne 
aspekte; 

(b) izrada nacionalnih ili regionalnih strategija od strane država 
članice, uključujući prateće mjere gdje je potrebno; i 

(c) mjere potrebne za praćenje i ocjenjivanje. 
2.   Kako bi se osiguralo uspješno i efikasno korišćenje  podrške 
Unije, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. vezane uz: 
(a pravila o prihvatljivosti korisnika i podnosioca zahtjeva za 

dodjelu podrške; 
(b) obavezu odobravanja zahtjeva za dodjelu podrške od strane 

država članica; 
(c korišćenje  mliječnih proizvoda koji dobijaju podršku u 

pripremi obroka u obrazovnim ustanovama. 

                           Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



3.   Kako bi se osiguralo da podnosioci zahtjeva za dodjelu podrške 
ispunjavaju svoje obaveze, Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. vezane zahtjeve za 
polaganje osiguranja u slučaju da je izvršeno plaćanje avansa 
podrške. 
4.   Kako bi se unaprijedila svijest o programu podrške, Komisija je 
ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima 
se određuju uslovi u skladu s kojima države članice trebaju javnosti 
predstaviti svoje učestvovanje u programu podrške i činjenicu da 
ga subvencioniše Unija. 
5.   Kako bi osiguralo da se podrška odražava u cijenama proizvoda 
obuhvaćenih programom, Komisija ima ovlašćenje donošenja 
delegiranih akata u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju pravila 
o uspostavljanju praćenja cijena u okviru programa. 

                                                  Član 28. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 
Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
potrebne za primjenu ovog pododjeljka, uključujući o: 

a) postupcima kojima se osigurava usklađenost s najvećom 

količinom prihvatljivom za podršku; 
(b) postupcima vezane uz osiguranje i iznose osiguranja koje je 

potrebno položiti u slučaju da je izvršeno plaćanje avansa; 
(c) pravilima u pogledu informacija koje je potrebno pružiti 

državama članicama u svrhu odobravanja podnosioca 
zahtjeva, zahtjeva za dodjelu podrške i plaćanja; 

(d) metodama promovisanja programa; 
(e) upravljanju i praćenjem cijena u skladu s članom 27 stavom 5. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
 

                         Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo 
 

 
 
 
 
 

 
 

Dio 2. 
Podrška u sektoru maslinovog ulja i stonih maslina 

Član 29. 
Programi za podršku sektora maslinovog ulja i stonih maslina 
1.   Unija finansira izradu trogodišnjih programa rada od strane 
organizacija proizvođača priznatih u skladu s članom 152., 
udruženja organizacija proizvođača priznatih u skladu s članom 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  
Operativne programe organizacije proizvođača za voće i 
povrće; 
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156. ili sektorskih organizacija priznatih u skladu s članom 157. u 
jednom ili više sljedećih područja: 
(a) praćenju tržišta i upravljanju u sektoru

 maslinovog ulja i 

stonih maslin
a; 
(b) poboljšanju uticaja uzgoja maslina na životnu sredinu; 
(c) poboljšanju konkurentnosti
 uzgoja maslina modernizacijom; 
(d) poboljšanju kvaliteta proizvodnje maslinovog ulja i stonih 

maslina; 
(e) sistemu sljedivosti, sertifikovanja i zaštite kvaliteta 

maslinovog ulja i stonih maslina, posebno praćenju kvaliteta 
maslinovih ulja koja se prodaju krajnjem potrošaču, pod 
nadležnošću nacionalnih uprava; 

(f) širenju informacija o mjerama koje sprovode organizacije 
proizvođača, udruženja organizacij
a proizvođača ili sektorske 
organizacije 
ako bi se poboljšala kvaliteta maslinovog ulja i 
stonih maslina. 

2.   Sredstva Unije za programe rada iz stava 1. iznose: 
(a) 11 098 000 EUR godišnje za Grčku; 
(b) 576 00
 EUR godišnje za Fr
ncusku i 
(c) 35 991 000 EUR 
odišnje za Italiju. 
3.   Najveći iznos sredstava kojima Unija finansira programe rada iz 
stava 1. jednak je iznosima koje su zadržale države članice. Najveća 
sredstva prihvatljivih troškova su: 
(a) 75 % za aktivnosti u područjima iz stava 1. tačaka (a), (b) i (c); 
(b) 75 % za ulaganja u osnovna sredstva i 50 % za druge aktivnosti 

u području iz stava 1. tačke (d); 
(c) 75 % za programe rada koje u najmanje tri treće zemlje ili 

države članice koje nisu proizvođači sprovode priznate 
organizacije 
iz stava
1. iz najmanje dvije države članice koje su 
proizvođači u područjima iz stava 1. tačaka (e) i (f) te 50 % za 
druge aktivnosti u tim područjima. 

Dodatno finansiranje osigurava država članica, i to u iznosu do 
50 % troškova koji nisu pokriveni sredstvima Unije. 

Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka 
i mliječnih proizvoda za škole);  
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 
Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 
 

Programi podrške za maslinovo ulje i stone masline 
Član 28 

 Programima podrške za maslinovo ulje i stone masline 
sufinansiraju se organizacije proizvođača maslinovog ulja i 
stonih maslina za: 
praćenje kretanja na tržištu maslinovog ulja i stonih maslina; 
sprovođenje mjera zaštite životne sredine; 
modernizaciju uzgoja maslina u cilju povećanja konkurentnosti; 
poboljšanje kvaliteta maslinovog ulja i stonih maslina;  
sistem sledljivosti i sertifikacije u cilju praćenja kvaliteta 
maslinovog ulja. 
 
 
 

donošenjem 
operativnog 
programa za 

maslinovo ulje 
i stone masline 

Član 30. 
Delegirana ovlašćenja 

Kako bi se osiguralo uspješno i efikasno korišćenje  podrške Unije 
predviđene članom 29. te kako bi se poboljšao kvalitet proizvodnje 
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maslinovog ulja i stonih maslina, Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. s obzirom na: 
(a) u slučaju područja iz člana
29. stava 1., posebne mjere koje se 

mogu finans
irati podrškom Unije te aktivnosti i troškove koji 
se ne
 mogu tako finansirati; 

(b) minimalnu dodjelu sredstava Unije za određena područja od 
strane država članica; 

(c) zahtjev polaganja osiguranja ako je predat zahtjev za 
odobrenje programa rada te ako je izvršeno plaćanje avansa 
podrške; 

(d) kriterijumima koje države članice trebaju uzeti u obzir pri 
odabiru i odobravanju programa rada. 

 

Član 31. 

Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
potrebne za primjenu ovog dijela vezane uz: 

(a) sprovođenje programa rada i izmjen
e 
ih programa; 

(b) plaćanje podrške, uključujući avansno plaćanje podrške; 

(c) postupci vezani uz osiguranje i iznos osiguranja koji je 
potrebno položiti ako je predat zahtjev za odobrenje programa 
rada i ako je izvršeno plaćanje avansa podrške. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
 

                  Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    



Dio 3. 
Podrška u sektoru voća i povrća 

Član 32. 
Operativni fondovi 
1.   Organizacije proizvođača u sektoru voća i povrća i/ili njihova 
udruženja mogu osnovati operativni fond. Fond se finansira 
pomoću: 
(a) finansijskih doprinosa od: 

i. članova organizacije proizvođača i/ili same organizacije 
proizvođača ili 

ii. udruženja organizacija proizvođača preko članova tih 
udruženja; 

 

(b) financijske pomoći Unije, koja se može dodijeliti 
organizacijama proizvođača ili njihovim udruženjima kada ta 
udruženja predstavljaju, upravljaju i sprovode operativni 
program ili dio operativnog programa, u skladu s uslovima koje 
će donijeti Komisija putem del
giranih akata u skladu s članom 
37. i implementacionih akata u skladu s članom 38. 

2.   Operativni fondovi koriste se samo za finansiranje operativnih 
programa koji su podneseni državama članicama i koje su one 
odobrile 

Operativni program organizacija proizvođača za voće i 
povrće 
Član 24 

Operativni programi iz stava 1 ovog člana, mogu se sufinansirati 
samo ako organizacije proizvođača imaju obezbijeđena 
sredstava za njihovo sprovođenje. 
 
Sredstva za sufinansiranje operativnih programa dodjeljuju se 
na osnovu javnog poziva Ministarstva, koji sadrži uslove za 
proizvođačke organizacije i operativne programe i procentualni 
iznos sredstava u sufinansiranju za sprovođenje tih programa. 
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Član 33. 
Operativni programi 

1.   Operativni programi u sektoru voća i povrća traju najmanje tri 
godine, a najviše pet godina. Imaju najmanje dva cilja iz člana 152. 
stava 1. tačke (c) ili dva od sljedećih ciljeva: 
(a) planiranje proizvodnje, uključujući predviđanje i praćenje 

proizvodnje i potrošnje; 
(b) poboljšanje kvaliteta proizvoda, u svježem ili prerađenom 

obliku; 
(c) podizanje komer
cijalne vrijednosti proizvoda; 
(d) promovisanju proizvoda, u svježem ili prerađenom obliku; 
(e) mjere zaštite životne sredine, posebno one vezane za vodu, i 

metode proizvodnje koje poštuju životnu sredinu, uključujući 
organsku prozvodnju; 

(f) sprečavanje kriznih situacija i upravljanje njima. 

Operativni program organizacija proizvođača za voće i 
povrće 
Član 24 

Operativni programi organizacija proizvođača za voće i 
povrće, mogu se sufinansirati ako se odnose na: 

7) planiranje poljoprivredne proizvodnje; 

8) poboljšanje kvaliteta poljoprivrednih proizvoda; 

9) podizanje komercijalne vrijednosti poljoprivrednih 

proizvoda; 

10) promociju poljoprivrednih proizvoda;  

11) sprovođenje mjera zaštite životne sredine;  

12) sprečavanje i upravljanje kriznim situacijama. 
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usklađeno 
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Operativni programi podnose se državama članicama na 
odobrenje. 
2.   Udruženja organizacija proizvođača takođe mogu predstaviti 
sveobuhvatni ili djelimični operativni program sastavljen od mjera 
koje su organizacije članice utvrdile, ali ih nijesu sprovele, u okviru 
svojih operativnih programa. Operativni programi udruženja 
organizacija proizvođača podložni su istim pravilima kao operativni 
programi organizacija proizvođača i razmatraju se s operativnim 
programima organizacija članica. 
U tu svrhu države članice osiguravaju sljedeće: 
(a) da se mjere u okviru operativnih programa udruženja 

organizacija proizvođača u cijelini se finansiraju iz doprinosa 
tih organizacija koje su članice toga udruženja, kao i da se ta 
sredstva prikupljaju iz operativnih fondova tih organizacija 
članica; 

(b) da su mjere i njihov pripadajući finansijski udio utvrđeni u 
operativnom programu svake o
ganizacije član
ce; 

(c) da ne postoji dvostruko finansiranje. 
3.   Sprečavanje kriznih situacija i upravljanje njima iz stava 1. 
prvog podstava tačke (f) odnosi se na izbjegavanje i rješavanje 
kriznih situacija na tržištu voća i povrća i u vezi s tim obuhvata: 
(a) ulaganja kojima se upravljanje količinama plasiranima na 

tržište čini efikasnijim; 
(b) mjere obuke i razmjenu najbo
ljih praksi; 
(c) promociju i komunikaciju, u preventivne svrhe ili tokom 

kri
znog perioda; 
(d) podršku za administrativne troškove osnivanja uzajamnih 

fondova; 
(e) ponovnu sadnju voćnjaka ako je to potrebno nakon obav
eznog 

krčenja iz zdravstvenih/ ili fitosanitarnih razloga prema 
uputima nadležnog tijela države č
anice; 

(f) povlačenje s tržišta; 
(g) zelenu berbu ili neubiranje voća i povrća; 
(h) osiguranje berbe. 
Podrška za osiguranje berbe doprinosi zaštiti prihoda proizvođača 
u slučaju gubitaka prouzrokovanih prirodnim katastrofama, 

Operativni programi iz stava 1 ovog člana, mogu se 
sufinansirati samo ako organizacije proizvođača imaju 
obezbijeđena sredstava za njihovo sprovođenje. 

Sredstva za sufinansiranje operativnih programa 
dodjeljuju se na osnovu javnog poziva Ministarstva, koji sadrži 
uslove za proizvođačke organizacije i operativne programe i 
procentualni iznos sredstava u sufinansiranju za sprovođenje 
tih programa. 
 



nepovoljnim klimatskim događajima, bolestima ili najezdama 
štetočina. 
U ugovorima o osiguranju od korisnika se zahtijeva da korisnici 
preduzmu potrebne mjere za sprečavanje rizika. 
Mjere za sprečavanje kriznih situacija i upravljanje njima, 
uključujući bilo kakvo vraćanje kapitala i kamata iz petog podstava, 
ne obuhvataju više od jedne trećine rashoda u okviru operativnog 
programa. 
Organizacije proizvođača mogu uzimati zajmove pod tržišnim 
uslovima kako bi finansirale mjere za sprečavanje kriznih situacija 
i upravljanje njima. U tom slučaju povrat kapitala i kamata za te 
zajmove može biti dio operativnog programa i kao takav prihvatljiv 
za finansijsku pomoć Unije na osnovu člana 34. Bilo kakva posebna 
aktivnost u okviru sprečavanja kriznih situacija i upravljanje njima 
može se finansirati pomoću takvih zajmova ili direktno ili na oba 
načina. 
4.   Za potrebe ovog dijela: 
(a) „zelena berba” znači potpuna berba nedozrelih proizvoda na 

određenoj površini koji nijesu za stavljanje na tržište, a koji 
nijesu bili oštećeni prije zelene berbe, bilo zbog klimatskih 
razloga, 
bolesti ili drugi
h razloga; 

(b) „neubiranje” znači završetak tekućeg proizvodnog ciklusa na 
nevedenoj površini gdje je proizvod dobro razvijen i dobrog, 
primjerenog i tržišnog kvaliteta. Uništavanje proizvoda zbog 
klimatskog događaja ili bolesti ne smat
a se neubiranjem. 

5.   Države članice dužne su osigurati da: 
(a) operativni programi obuhvataju dvije ili više aktivnosti životne 

sredine ili 
(b) najmanje 10 % rashoda na osnovu operativnih programa
 bude 

namijenjeno aktivnostima zaštite životne sredine. 

Aktivnosti zaštite životne sredine u skladu su sa zahtjevima za 
agro-klimatska plaćanja životne sredine utvrđena u članu 28. stavu 
3. Regulative (EU) br. 1305/2013. 

Ako najmanje 80 % članova organizacije proizvođača ima jednu ili 
više istih agro-klimatskih obaveza životne sredine predviđenih 
članom 28. stavom 3. Regulative (EU) br. 1305/2013 svaka od tih 



obaveza smatra se aktivnostima zaštite životne sredine iz ovog 
stava prvog podstava tačke (a). 

Podrška za aktivnosti zaštite životne sredine iz prvog podstava 
ovog stava obuhvata dodatne troškove i neostvarene prihode koji 
su posljedica aktivnosti. 

6.   Države članice osiguravaju da se ulaganja koja povećavaju 
pritisak na životnu sredinu dopuštaju samo u slučajevima u kojima 
postoji efikasna zaštita životne sredine od takvih pritisaka. 

Član 34. 
Finansijska pomoć Unije 

1.   Finansijska pomoć Unije jednaka je iznosu finansijskih 
doprinosa iz člana 32. stava 1. tačke (a) koji se stvarno isplaćuju i 
ograničena je na 50 % stvarnih rashoda. 
2.   Finansijska pomoć Unije ograničena je na 4,1 % vrijednosti 
proizvoda koje su svaka organizacija proizvođača ili njihovo 
udruženje stavili na tržište. 
Međutim, u slučaju organizacija proizvođača, taj se procenat može 
povećati na 4,6 % vrijednosti proizvoda stavljenih na tržište ako se 
iznos koji premašuje 4,1 % vrijednosti proizvoda stavljenih na 
tržište koristi isključivo za mjere za sprečavanje kriznih situacija i 
upravljanje njima. 
U slučaju udruženja organizacija proizvođača, taj se procenat može 
povećati na 4,7 % vrijednosti proizvodnje koje stavljena na tržište, 
pod uslovom da se iznos koji premašuje 4,1 % vrijednosti 
proizvodnje koje je stavljena na tržište koristi isključivo za 
sprečavanje kriznih situacija i za mjere upravljanja koje je 
udruženje organizacija proizvođača sprovelo u ime svojih članova. 
3.   Na zahtjev organizacije proizvođača, ograničenje od 50 % 
predviđeno stavom 1. povećava se na 60 % za operativni program 
ili dio operativnog programa ako taj program zadovoljava barem 
jedan od sljedećih uslova: 
(a) podnosi ga nekoliko organizacija proizvođača Unije koje preko 

transnacionalnih programa djeluju u različitim državama 
članicama; 

(b) podnosi ga jedna ili više organizacija proizvođača uključenih u 
programe kojima se upravlja na sektorskoj
 osnovi; 
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(c) obuhvata isključivo posebnu podršku za proizvodnju organskih 
proizvoda obuhvaćenu Regulativom Savjeta (EZ) br. 834/2007 

(d) prvi je koji podnosi priznata organizacija proizvođača udružena 
koji je rezultat spajanja dvije priznate organizacije proizvođača; 

(e) prvi je koji podnosi priznato udruženje organizacija 
proizvođača; 

(f) podnose ga organizacije proizvođača u državama članicama 
u
kojima org
nizacije proizvođača na tržište stavljaju manje od 
20 % proizvodnje voća i povrća; 

(g) podnosi ga organizacija proizvođača u jednoj od najudaljenijih 
regija iz člana 349. UFEU-a. 

4.   Ograničenje od 50 % predviđeno stavom 1. povećava se na 
100 % u slučaju povlačenja s tržišta voća i povrća koje ne 
premašuje 5 % količine proizvoda stavljenih na tržište od strane 
svake organizacije proizvođača i koje se ustupaju za: 
(a) besplatnu distribuciju dobrotvornim organizacijama i 

zakladama koje su u tu svrhu odobrile države članice, za 
korišćenje  u njihovim aktivnostima pomoći osobama čije je 
pravo na javnu pomoć priznato nacionalnim pravom, poseb
ce 
jer im nedostaju potrebna sredstva za uzdržavanje il 

(b) besplatnu distribuciju bilo kojoj od sljedećih: kaznenim 
institucijama, školama, ustanovama iz člana 22., dječjim 
kampovima, bolnicama i domovima umirovljenika koje odrede 
države članice koje preduzimaju sve potrebne korake kako bi 
osigurale da se 
oličine raspodijeljene na taj način dodaju 
količina
a koje te ustanove inače otkupljuju. 

 

Član 35. 
Nacionalna finansijska pomoć 

1.   U regijama država članica u kojima je stepen organizacije 
proizvođača u sektoru voća i povrća posebno nizak, Komisija može 
da donosi akte za sprovođenje kojima se države članice, na njihov 
dobro obrazložen zahtjev, ovlašćuje da organizacijama 
proizvođača isplate nacionalnu finansijsku pomoć jednaku iznosu 
od najviše 80 % finansijskih doprinosa iz člana 32. stava 1. tačke 
(a). Ta je podrška dodatak operativnom fondu. 
Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 
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2.   U regijama država članica u kojima organizacije proizvođača, 
udruženja organizacija proizvođača i grupe proizvođača iz člana 
27. Uredbe (EU) br. 1305/2013 na tržište stavljaju manje od 15 % 
vrijednosti proizvodnje voća i povrća tih regija gdje proizvodnja 
voća i povrća predstavlja najmanje 15 % ukupne poljoprivredne 
proizvodnje tih regija, na zahtjev te države članice Unija može 
nadoknaditi troškove nacionalne finansijske pomoći iz ovog člana 
stava 1. 
Komisija donosi akte za sprovođenje kojima se odlučuje o toj 
naknadi troškova. Ti se akti za sprovođenje donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 36. 
Nacionalni okvir i nacionalna strategija za operativne programe 
1.   Države članice utvrđuju nacionalni okvir koji sadrži opšte 
uslove vezane za aktivnosti zaštite životne sredine iz člana 33. 
stava 5. Tim je okvirom posebno predviđeno da su takve aktivnosti 
u skladu s odgovarajućim zahtjevima Regulative (EU) br. 
1305/2013, posebno zahtjevima određenima u članu 3. te 
Regulative. 
Države članice podnose svoj prijedlog okvira Komisiji koja putem 
implementacionih akata donesenih bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. može u roku od tri mjeseca od podnošenja 
zatražiti izmjene tog okvira ako smatra da prijedlog ne doprinosi 
ostvarivanju ciljeva određenih u članu 191. UFEU-a te u sedmom 
programu djelovanja Unije za životnu sredinu. Ulaganja u 
pojedinačna poljoprivredna gazdinstva koja dobijaju podršku iz 
operativnih programa moraju biti u skladu s tim ciljevima. 
2.   Svaka država članica utvrđuje nacionalnu strategiju za održive 
operativne programe na tržištu voća i povrća. Takva strategija 
uključuje: 
(a) analizu situacije s obzirom na prednosti i nedostatke kao i 

pot
ncijal za razvoj; 
(b) obrazloženje odabranih prioriteta; 
(c) ciljeve operativnih programa i instrumenata te pokazatelje 

uspješnosti; 
(d) ocjena
 operat
vnih programa; 
(e) obaveze izvještavanja za organizacije proizvođača. 

 
Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 

Član 23 
  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  
Operativne programe organizacije proizvođača za voće i 
povrće; 
Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka 
i mliječnih proizvoda za škole); 
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 
Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 

Operativni program organizacija proizvođača za voće i 
povrće 
Član 24 

Operativni programi organizacija proizvođača za voće i povrće, 
mogu se sufinansirati ako se odnose na: 
planiranje poljoprivredne proizvodnje; 
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Nacionalna strategija takođe uključuje nacionalni okvir iz stava 1. 
3.   Stavovi 1. i 2. ne primjenjuju se na države članice koje nemaju 
priznate organizacije proizvođača. 
 

poboljšanje kvaliteta poljoprivrednih proizvoda; 
podizanje komercijalne vrijednosti poljoprivrednih proizvoda; 
promociju poljoprivrednih proizvoda;  
sprovođenje mjera zaštite životne sredine;  
sprečavanje i upravljanje kriznim situacijama. 
Operativni programi iz stava 1 ovog člana, mogu se sufinansirati 
samo ako organizacije proizvođača imaju obezbijeđena 
sredstava za njihovo sprovođenje. 
Sredstva za sufinansiranje operativnih programa dodjeljuju se 
na osnovu javnog poziva Ministarstva, koji sadrži uslove za 
proizvođačke organizacije i operativne programe i procentualni 
iznos sredstava u sufinansiranju za sprovođenje tih programa. 

Član 37. 
Delegirana ovlašćenja 

Kako bi se osigurala efikasna, ciljana i održiva podrška 
organizacijama proizvođača i njihovim udruženjima u sektoru voća 
i povrća, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. kojima se uspostavljaju pravila o: 
(a) operativnim fondovima i operativnim programima, vezano uz: 

i. procijenjene iznose, odluke organizacija proizvođača i 
njihovih udruženja o finansijskim doprinosima i korišćenju 
operativnih fondova; 

ii. mjere, aktivnosti, rashode te administrativne troškove i 
troškove osoblja koje je potrebno obuhvatiti ili izuzeti u 
okviru operativnih programa, njihove izmjene te dodatne 
zahtjeve koje države članice moraju utvrditi; 

iii. sprečavanje dvostrukog finansiranja u okviru operativnih 
programa i progra
ma ruralnog razvoja; 

iv. operativne programe udruženja organizacija proizvođača; 
v. posebna pravila primjenjiva na slučajeve u kojima 

udruženja organizacija proizvođača u potpunosti ili 
djelimično upravljaju operativnim programima, obrađuju 
ih, sprovode i predstavljaju; 

vi. obavezu korištenja zajedničkih pokazatelja za potrebe 
praćenja i ocjenjivanja operativnih programa; 
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(b) nacionalni okvir i nacionalnu strategiju za operativne programe 
vezano uz obavezu praćenja i ocjenjivanja efikasnosti 
nacionalnih okvira i nacionalnih strategija; 

(c) finansijskoj pomoći Unije, vezano uz: 
i. osnovu za izračunavanje finansijske pomoći Unije i 

vrijednost p
oizvoda iz člana 34. stava 2.koji su 
stavljeni na tržište; 

ii. primjenjivi referentni periodi za izračun podrške; 
iii. osiguravanje plaćanja avansa i zahtje
va za 

polaganje osiguranja ako je izvršeno plaćanje 
avansa; 

iv. posebna pravila primjenjiva na finansiranje 
operativnih programa udruženja organizacija 
proizvođača, posebno ona vezana uz primjenu 
ograničenja iz člana 34. stava 2.; 

 

(d) sprečavanju kriznih situacija i upravljanju njima, vezano uz: 
i. mogućnost država čl
nica da ne primjenjuju jednu ili više 

mjera za sprečavanje kriznih situacija i upravljanje njima; 
ii. uslove u vezi s članom 33. stavom 3. prvim podstav
om 

tačkama (a), (b) i (c); 
iii. dozvoljena odredišta za povučene proizvode o kojima 

odlučuju države članice; 
iv. najveći nivo podrške za povlačenje s tržišta; 
v. zahtjev za prethodno obavještavanje u slučaju povlačenja 

s tržišta; 
vi. osnovu za izračunavanje količine proizvoda stavljenih na 

tržište u svrhu besplatne distribucije iz člana 34. stava 4. te 
određivanje najveće količine proizvoda stavljenih na tržište 
u
slučaju povlačenja; 

vii. zahtjev za prikazivanje amblema
 Unije na pakovanjima 
proizvoda za b
esplatnu distribuciju; 

viii. uslove za primaoce povučenih proizvoda; 
ix. Korišćenje  izraza za potrebe ovog odjeljka; 
x. uslove koje trebaju donijeti države članice, a koji se odnose 

na zelenu berbu i neubiranje; 
xi. osiguranje berbe; 
xii. zajedničke fondove; i 



xiii. uslove i utvrđivanje gornje granice za rashode u vezi s 
ponovnom sadnjom voćnjaka iz zdravstvenih / ili 
fitosanitar
ih razloga u skladu članom 33. stavom 3. prvim 
podstavom tačkom (e); 

 

(e) nacionalnoj finansijskoj pomoći, vezano za: 
i. stepen organizacije proizvođača; 
ii. zahtjev za polaganje osiguranja ako je izvršeno plaćanje 

avansa; 
iii. najveći procenat troškova nacionalne finansijske pomoći 

koje Unija nadoknađuje. 
  

Član 38. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
koje se odnose na: 
(a) upravlj
nje operativnim fondovima; 
(b) informacije koje moraju biti obuhvaćene operativnim 

programima, nacionalnim okvirima i nacionalnim strategijama 
iz člana 36., podnošenje operativnih programa državama 
članicama, vremenske rokove, prateće dokumente i 
odobrenje 
od strane država članica; 

(c) sprovođenje operativnih programa koju izvršavaju organizacije 
proizvođača i udruž
nja organizacija proizvođača; 

(d) podnošenje, oblik i sadržaj izvještaja o praćenju i ocjenjivanju 
nacionalnih strategija i ope
ativnih programa; 

(e) zahtjeve za dodjelu podrške i plaćanja podrške, uključujući 
plaćanja avansa i djelimična plaćanja podrške; 

(f) praktične aranžmane prikaza amblema Unije na pakovanjima 
proizvoda 
za besplatnu distribuciju; 

(g) u skladu sa tržišnim standardima u slučaju p
ovlačenja; 
(h) troškove prevoza, razvrstavanja i pakovanja u slučaju 

besplatne distribucije; 
(i) mjere za promociju, komunikaciju i promociju u slučaju 

sprečavanja kriznih situacija i upravljanja njima; 
(j) sprovođenje aktivnosti povlačenja, zelene
 berbe, neubiranja i 

mjere osiguranja berbe; 
(k) primjenu, odobravanje, plaćanje i nadoknadu troškova 

nacionalne finansijsk
e pomoći; 
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(l) postupke vezane uz osiguranje i iznose osiguranja koje je 
potrebno položiti u slučaju da je izvršeno plaćanje avansa. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Dio 4. 
Programi podrške u sektoru vina 

Pododjeljak 1. 
Opšte odredbe i prihvatljive mjere 

Član 39. 
Područje primjene 

U ovom dijelu se utvrđuju pravila koja uređuju dodjelu fondova 
Unije državama članicama i korišćenje tih fondova od strane 
država članica kroz petogodišnje nacionalne programe podrške 
(„programe podrške”) kako bi se finansirale posebne mjere 
podrške za pomoć sektoru vina. 
 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

 Posebna podrška za poljoprivredne proizvode dodjeljuje se 
za:  
Operativne programe organizacije proizvođača za voće i 
povrće; 
Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka 
i mliječnih proizvoda za škole);  
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 
Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo 
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Član 40. 
Usklađenost i dosljednost 

1.   Programi podrške usklađeni su s pravom Unije i dosljedni 
aktivnostima, politikama i prioritetima Unije. 
2.   Države članice odgovorne su za programe podrške i 
osiguravaju njihovu internu dosljednost kao i da su sastavljeni i 
sprovedeni objektivno, uzimajući u obzir privrednu situaciju 
proizvođača na koje se odnose i potrebu izbjegavanja 
neopravdanog nejednakog postupanja prema proizvođačima. 
3.   Podrška se ne dodjeljuje za: 
(a) istraživačke projekte i mjere za podršku istraživačkih projekata 

osim onih iz člana 45. stava 2. tačaka (d)
i (e); 
(b) mjere obuhvaćene programima ruralnog razvoja država 

članica na osnovu Regulative (EU) br. 1305/20
3. 
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Član 41. 
Podnošenje programa podrške 

1.   Svaka država članica koja je proizvođač, navedena u Prilogu VI., 
Komisiji podnosi nacrt petogodišnjeg programa podrške koji 
uključuje najmanje jednu od prihvatljivih mjera predviđenih 
članom 38. 
2.   Mjere podrške u nacrtima programa podrške izrađuju se na 
geografskoj nivou koju države članice smatraju najprikladnijom. 
Države članice savjetuju se o nacrtu programa podrške s nadležnim 
tijelima i organizacijama na odgovarajućoj teritorijalnoj nivou prije 
nego što ga dostave Komisiji. 
3.   Svaka država članica dostavlja jedinstveni nacrt programa 
podrške u kojemu se u obzir mogu uzeti regionalne posebnosti. 
4.   Programi podrške postaju primjenjivi tri mjeseca nakon 
podnošenja nacrta programa podrške Komisiji. 
Međutim, Komisija može donijeti implementacione akte, kojima se 
utvrđuje da podneseni nacrt programa podrške nije usklađen s 
pravilima utvrđenima u ovom dijelu te o tome obavijestiti državu 
članicu. U takvom slučaju država članica Komisiji podnosi revidirani 
nacrt programa podrške. Revidirani program podrške postaje 
primjenjiv dva mjeseca nakon podnošenja revidiranog nacrta 
programa podrške, osim ako je neusklađenost još prisutna pa se 
primjenjuje ovaj podstav. 
Ti implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
5.   Stav 4. primjenjuje se mutatis mutandis na promjene s obzirom 
na primjenjive programe podrške koje su podnijele države članice. 

Nema odgovarajuće odredbe neprimjenjivo   

Član 42. 
Sadržaj programa podrške 

Programi podrške uključuju najmanje sljedeće elemente: 
(a) detaljan opis predloženih mjera, kao i njihove kvantifikovane 

ciljeve 
(b) rezultate održanih savjetovanja; 
(c) procjenu koja pokazuje očekivani tehnički, privredni, životne 

sredine i društveni učinak; 
(d) raspored proved
e mjera; 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  
Operativne programe organizacije proizvođača za voće i 
povrće; 
Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, mlijeka 
i mliječnih proizvoda za škole);  
Program podrške za vino; 
Program podrške za pčelarske proizvode; 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
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donošenjem 
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(e) opštu tabelu finansiranja u kojoj su prikazana sredstva koja 
će se upotrijebiti i predviđena okvirna raspodjela sredstava 
između mjera u skladu sa budžetskim ograničenjima 
predviđenima u Prilogu VI. 

(f) kriterijumima i kvantitativne pokazatelje koji će se koristiti za 
praćenje i ocjenu, kao i korake preduzete kako bi se osiguralo 
odgovarajuće i efikasno sprovođenje progra
ma podrške i 

(g) određivanje nadležnih ustanova i tijela odgovornih za 
sprovođenje programa po
drške. 

 

Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 

 

Član 43. 
Prihvatljive mjere 

Programi podrške mogu obuhvatati samo jednu ili više od 
sljedećih mjera: 
(a) promovisanje, u skladu sa članom 45.; 
(b) restrukturiranje i konverziju vinograda, u skladu sa članom 

46.; 
(c) zelenu berbu, u skladu sa  članom 47.; 
(d) uzajamne fondove, u skladu sa članom 48.; 
(e) osiguranje berbe, u skladu sa članom 49.; 
(f) ulaganja, u skladu sa članom 50.; 
(g) inovacije u sektoru vina, u skladu sa članom 51.; 
(h) destilaciju nusproizvoda, u skladu sa članom 52.. 
 

Programi podrške za vino 
Član 26 

Programima podrške za vino mogu se sufinansirati: 
promocija vina; 
restrukturiranje i konverzija vinograda; 
zelena berba; 
investicije u oblasti proizvodnje vina; 
inovacije u oblasti proizvodnje vina; 
destilacija nusproizvoda. 
Sredstva podrške mogu koristiti proizvođači vina na osnovu 
javnog poziva Ministarstva. 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 44. 
Opšta pravila vezana za programe podrške 

1.   Dostupni fondovi Unije dodjeljuju se u okviru budžetskih 
ograničenja predviđenih Prilogom VI. 
2.   Podrška Unije dodjeljuje se samo za prihvatljive rashode 
nastale nakon podnošenja odgovarajućeg nacrta programa 
podrške. 
3.   Države članice ne doprinose pokrivanju troškova mjera koje u 
sklopu programa podrške finansira Unija 
 

Nema odgovarajuće odredbe neprimjenjivo   

Pododjeljak 2. 
Posebne mjere podrške 

Član 45. 
Promocija 

                  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode  
                                      Član 23 
  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  

Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
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1.   Podrška na osnovu ovog člana obuhvata mjere informisanja i 
promovisanja vina iz Unije: 
(a) u državama članicama, s ciljem informisanja potrošača o 

odgovornoj konzumaciji vina o sistemima Unije koji 
obuhvataju
 oznake porijekla i oznake geografskog porijekla ili 

(b) u trećim zemljama, s ciljem poboljšanja njihove 
konkurentnosti. 

2.   Mjere iz stava 1. tačke (b) primjenjuju se na vina sa zaštićenom 
oznakom porijekla ili zaštićenom oznakom geografskog porijekla ili 
vina s oznakom sorte vinove loze i obuhvataju isključivo: 
(a) odnose s javnošću, mjere za promociju ili oglašavanje, 

posebno za naglašavanje visokih standarda proizvoda iz 
Unije, posebno u 
mislu kvali
eta, bezbijednosti hrane ili 
uticaja na životnu sredinu; 

(b) učestvovanje na događanjima, sajmovima ili izložbama 
međunarodnog značaja; 

(c) informativne kampanje, posebno o sistemima Unije koji 
obuhvataju oznake porijekla, geografskog porijekla i 
org
anske proizv
odnje; 

(d) studije novih tržišta potrebne za širenje tržišnog plasmana; 
(e) studije za vrednovanje rezultata mjera za informisanje i 

promociju. 
3.   Doprinos Unije za informativne ili promovisanjane mjere iz 
stava 1. ne premašuju 50 % prihvatljivih rashoda. 

1) Operativne programe organizacije proizvođača za 
voće i povrće; 
2) Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole);  
3) Program podrške za vino; 
4) Program podrške za pčelarske proizvode; 
5) Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 

Programa 
podrške za 
vino 

Član 46. 
Restrukturiranje i konverzija vinograda 

1.   Cilj mjera koje se odnose na restrukturiranje i konverziju 
vinograda povećanje je konkurentnosti proizvođača vina. 
2.   Podrška za restrukturiranje i konverziju vinograda dodjeljuje se 
ako države članice dostave popis svog proizvodnog potencijala u 
skladu članu 145. stavu 3. 
3.   Podrška za restrukturiranje i konverziju vinograda, koja bi 
takođe mogla doprinijeti poboljšanju sistema održive proizvodnje 
i otiska životne sredine sektora vina, može isključivo obuhvatati 
jednu ili više sljedećih aktivnosti: 
(a) konverziju sorti, uključujući i putem kalemljenja; 
(b) premještanje vinograda; 

                  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode  
                                      Član 23 
  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  
1) Operativne programe organizacije proizvođača za 
voće i povrće; 
2) Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole);  
3) Program podrške za vino; 
4) Program podrške za pčelarske proizvode; 
5) Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 

Neusklađeno 

 
 
 
Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
Programa 
podrške za 
vino 
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(c) ponovnu sadnju vinograda ako je potrebno nakon obaveznog 
krčenja iz zdravstvenih/ ili fitosanitarnih razloga prema 
uputstvu nadležnog tijela države članice; 

(d) poboljšanja tehnika upravljanja vinogradom, pogotovo 
uvođenje naprednih sistema održive proizvodnje. 

Podrška se ne dodjeljuje za uobičajenu obnovu vinograda, to jest 
ponovnu sadnju iste sorte vinove loze na istoj zemljišnoj parceli u 
skladu s istim sistemom uzgoja vinove loze, kada je loza došla do 
kraja svog životnog vijeka. 
Države članice mogu propisati dodatne zahtjeve, posebno u 
pogledu starosti zamijenjenih vinograda. 
4.   Podrška za restrukturiranje i konverziju vinograda, uključujući 
poboljšanje tehnika upravljanja vinogradom, može biti isključivo u 
obliku: 
(a) naknade proizvođačima za gubitak prihoda koji je posljedica 

sprovedene mjere; 
(b) doprinosa za troškove 
restrukturiranja i konverzije. 
5.   Naknada proizvođačima za gubitak prihoda iz stava 4. tačke (a) 
može obuhvatati do 100 % odgovarajućeg gubitka i biti u jednom 
od sljedećih oblika: 
(a) nezavisno od dijela II. glave I. poglavlja III. dijela IV.a 

pododjeljka II. Regulative (EZ) br. 1234/2007 kojim se utvrđuje 
sistem prava sadnje u prelaznom periodu, dozvola za 
istovremeno postojanje t

ih i novih vinovih loza do kraja 
prijelaznog sistema na najduži period koje ne prelazi tri godine; 

(b) finansijska n
aknada. 
6.   Doprinosi Unije za stvarne troškove restrukturiranja i 
konverzije vinograda ne prelaze 50 %. U slabije razvijenim 
regijama doprinosi Unije za troškove restrukturiranja i konverzije 
ne prelaze 75 %. 

koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 

Član 47. 
Zelena berba 

1.   Za potrebe ovog člana, „zelena berba” znači potpuno 
uništavanje ili uklanjanje grozdova dok još nisu sazrjeli kako bi se 
rod određenog područja smanjio na nulu. 
Ostavljanje komercijalnog grožđa na čokotima na kraju normalnog 
ciklusa proizvodnje (neubiranje) ne smatra se zelenom berbom. 

                Programi podrške za vino  
                                  Član 26 
Programima podrške za vino mogu se sufinansirati: 
1) promocija vina; 
2) restrukturiranje i konverzija vinograda; 
3) zelena berba; 
4) investicije u oblasti proizvodnje vina; 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
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Pravilnika za 

vino 
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2.   Podrška za zelenu berbu doprinosi vraćanju ravnoteže između 
ponude i potražnje na tržištu vina u Uniji kako bi se spriječila kriza 
tržišta. 
3.   Podrška za zelenu berbu može se dodijeliti kao naknada u 
obliku plaćanja paušala po hektaru, koji određuje pomenuta 
država članica. Plaćanje ne premašuje 50 % sume direktnih 
troškova uništavanja ili uklanjanja grozdova i gubitak prihoda 
povezan s tim uništavanjem ili uklanjanjem. 
4.   Pomenuta država članica utvrđuje sistem zasnvan na 
objektivnim kriterijumima kako bi osigurale da mjera zelene berbe 
ne dovede do naknade pojedinačnim proizvođačima vina koja 
premašuje gornju granicu određenu u stavu 3. 

5) inovacije u oblasti proizvodnje vina;  
6) destilacija nusproizvoda. 
Sredstva podrške mogu koristiti proizvođači vina na osnovu 
javnog poziva Ministarstva. 

Član 48. 
Uzajamni fondovi 

1.   Podrška za osnivanje uzajamnih fondova proizvođačima 
osigurava pomoć kako bi se osigurali od oscilacija na tržištu. 
2.   Podrška za osnivanje uzajamnih fondova može se dodijeliti u 
obliku privremene i degresivne podrške kako bi se pokrili 
administrativni troškovi fondova. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost ce 
se postići 
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operativnog 
programa 
podrške za 
poljoprivredne 
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Član 49. 
Osiguranje berbe 

1.   Podrška za osiguranje berbe doprinosi zaštiti prihoda 
proizvođača ako postoje gubici prouzrokovani prirodnim 
katastrofama, nepovoljnim klimatskim događajima, bolestima ili 
najezdama štetočina. 
U ugovorima o osiguranju od korisnika se zahtijeva da korisnici 
preduzmu potrebne mjere za sprečavanje rizika. 
2.   Podrška za osiguranje berbe može se dodjeljivati u obliku 
finansijskog doprinosa Unije koji ne premašuje: 
(a) 80 % troškova premija osiguranja koje su proizvođači uplatili 

kao osiguranje od gubitaka uzrokovanih nepovoljnim 
klimatskim događajima koji su slični prirodnim katastrofama; 


b) 50 % troškova premija osiguranja koje su proizvođači uplatili 
kao osiguranje: 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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i. od gubitaka iz tačke (a) i drugih gubitaka uzrokovanih 
nepovoljnim klimatskom događajima; 

ii. od gubitaka uzrokovanih životinjama, bolestima biljaka ili 
najezdama štetočina. 

 

3.   Podrška za osiguranje berbe može se dodijeliti ako pomenuta 
plaćanja osiguranja proizvođačima ne nadoknađuju više od 100 % 
pretrpljenih gubitaka prihoda, uzimajući u obzir bilo kakvu 
naknadu koju su proizvođači mogli dobiti iz drugih programa 
podrške vezano uz osigurani rizik. 
4.   Podrška za osiguranje berbe ne smije narušavati tržišnu 
konkurenciju na tržištu osiguranja. 
 

Član 50. 
Ulaganja 

1.   Podrška se može dodijeliti za materijalna i nematerijalna 
ulaganja u postrojenja za preradu, i infrastrukturu vinarije te 
tržišne strukture i alate. Tim ulaganjima namjerava se poboljšati 
ukupna efikasnost preduzeća i njegovo prilagađavanje na zahtjeve 
tržišta, kao i povećati njegovu konkurentnost, a odnosi se na 
proizvodnju i stavljanje na tržište proizvoda od vinove loze iz 
Priloga VII. dijela II. uključujući s ciljem poboljšanja uštede 
energije, globalne energetske efikasnosti i održivih procesa. 
2.   Podrška iz stava 1. u svojoj najvećoj stopi: 
(a) primjenjuje se isključivo na mikropreduzeća te mala i srednja 

preduzeća u smislu Preporuke Komisije 2003/361/EZ ; 
(b) može se, dodatno, primjenjivati na sva preduzeća u slučaju 

najudaljenijih regija iz člana 349. UFEU-a te manje egejske 
otoke kako su definisani u članu 1. stavu 2. Regulative (EU) 
br. 229/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta.  

Za preduzeća koja nisu obuhvaćena glavom I. članom 2. stavom 1. 
Priloga Preporuci 2003/361/EZ, a koja imaju manje od 750 
zaposlenih ili promet manji od 200 miliona EUR, najveći intenzitet 
podrške je prepolovljen. 
Podrška se ne odobrava preduzećima u poteškoćama u smislu 
smjernica Zajednice o državnim podrškama za spašavanje i 
restrukturiranje fabrika u poteškoćama. 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  
1) Operativne programe organizacije proizvođača za 
voće i povrće; 
2) Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, povrća, 
mlijeka i mliječnih proizvoda za škole);  
3) Program podrške za vino; 
4) Program podrške za pčelarske proizvode; 
5) Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 
Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike podrške, 
poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, period na 
koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava za 
finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 
Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz Budžeta Crne 
Gore. 
Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 
 
                    Programi podrške za vino  
                                    Član 26 
Programima podrške za vino mogu se sufinansirati: 
1) promocija vina; 
2) restrukturiranje i konverzija vinograda; 
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3.   Prihvatljivi rashodi isključuju neprihvatljive troškove iz člana 
69. stava 3. Regulative (EU) br. 1303/2013. 
4.   Na doprinose Unije primjenjuju se sljedeće najveće stope 
podrške koje se odnose na prihvatljive troškove ulaganja: 
(a) 50 % u slabije razvijenim regijama; 
(b) 40 % u regijama koje ni
su 
slabije razvijene; 
(c) 75 % u najudaljenijim regijama iz člana 349. UFEU-a; 
(d) 65 % na manjim egejskim ostrvima, kako je definisano u članu 

1. stavu 2. Regulative (EU) br. 229/2013. 
5.   Član 71. Regulative (EU) br. 1303/2103 primjenjuje se mutatis 
mutandis na podršku iz stava 1. ovog člana. 
 

3) zelena berba; 
4) investicije u oblasti proizvodnje vina; 
5) inovacije u oblasti proizvodnje vina;  
6) destilacija nusproizvoda. 
Sredstva podrške mogu koristiti proizvođači vina na osnovu 
javnog poziva Ministarstva. 
 

Član 51. 
Inovacije u sektoru vina 

Podrška se može dodijeliti za materijalna ili nematerijalna ulaganja 
u razvoj novih proizvoda, procesa i tehnologija u vezi s proizvodima 
iz Priloga VII. dijela II. Podrška je namijenjena povećanju 
upotrebljivosti i konkurentnosti proizvoda Unije od vinove loze i 
može obuhvatati element prenosa znanja. Maksimalne stope 
podrške koje se odnose na doprinose Unije pomoći koja se pruža 
u skladu s ovim članom iste su kao u članu 50. stavu 4. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
programa 
podrške za 
vino 

IV kvartal 
2018 

Član 52. 
Destilacija nusproizvoda 

1.   Podrška se može dodijeliti za dobrovoljnu ili obaveznu 
destilaciju nusproizvoda proizvodnje vina koja je sprovedena u 
skladu s uslovima utvrđenima u dijelu II. dijelu D Priloga VIII. 
Iznos podrške određen je u odnosu na % vol. i hektolitre 
proizvedenog alkohola. Podrške se ne isplaćuju za volumni udio 
alkohola u nusproizvodima koji se trebaju destilirati koji premašuje 
za 10 % u odnosu na volumni udio alkohola u proizvedenom vinu. 
2.   Podrška se plaća destilerijama koje prerađuju nusproizvode 
vinarstva predane za destilaciju u sirovi alkohol s jačinom alkohola 
od najmanje 92 % volumena. 
Države članice mogu uslovljavati dodjelu podrške polaganjem 
sredstva osiguranja od strane korisnika. 
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3.   Najveći primjenjivi nivo podrške zasniva se na troškovima 
prikupljanja i prerade i u skladu članu 54. određuje ih Komisija 
putem implementacionih akata. 
4.   Relevantna podrška uključuje paušalni iznos za nadoknadu 
troškova prikupljanja nusproizvoda vinarstva. Taj iznos se prenosi 
od destilerije do proizvođača, ako odgovarajuće troškove snosi 
proizvođač. 
5.   Alkohol dobijen destilacijom za koju je dodijeljena podrška iz 
stava 1. koristi se isključivo u industrijske ili energetske svrhe kako 
bi se izbjeglo narušavanje tržišne konkurencije. 
 

Pododjeljak 3. 
Postepene odredbe 

Član 53. 
Delegirana ovlašćenja 
Kako bi se osiguralo da programi podrške sektora vina u državama 
članicama ispunjavaju svoje ciljeve i da postoji efektno i efikasno 
korišćenje  fondova Unije, Komisija je u skladu s članom 227. 
ovlašćena donijeti delegirane akte kojima se uspostavljaju: 
(a) pravila o odgovornosti za rashode između datuma kada je 

Komisija primila programe
 podrške i izmjene programa 
podrške i datuma nj
hove primjenjivosti; 

(b) pravila o sadržaju programa podrške i rashodima, 
administrativnim troškovima i troškovima osoblja i 
aktivnostima koje mogu biti uključene u programe podrške 
država članica te uslovima i mogućnostima izvršavanja 
plaćanja putem posrednika u slučaju podrške za osiguranje 
ber
be pr
edviđene u članu 49.; 

(c) pravila o obavezi polaganja osiguranja u slučaju da je izvršeno 
plaćanje avansa; 

(d) pravila
 o korišćenju izraza za potrebe ovo
 
dijela; 
(e) pravila o utvrđivanju gornje granice za rashode u vezi s 

ponovnom
 sadnjom vinograda iz zdravstvenih / ili 
fitosanitarnih razloga u skladu članom 46. stavom 3. 
podstavom 1. tačkom (c); 

(f) pravila o sprečavanju dvostrukog finansiranja u okviru: 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



i. različitih djelatnosti programa podrške sektora vina u državi 
članici i 

ii. programa podrške sektora vina u državi članici i njenih 
programa ruralnog razvoja ili promovisanjanih programa; 

 

(g) pravila prema kojima proizvođači povlače nusproizvode 
vinarst
a i izuzeća od te obaveze kako bi
se izbjeglo dodatno 
administrativno opterećenje, kao i p
ravila za dobrovoljno 
sertifikovanje destilerija; 

(h) pravila koja dopuštaju državama članicama da odrede uslove 
za pravilno funkcioniranje mjera podrške u
svojim programima. 

 

Član 54. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
koje se odnose na: 
(a) podnošenje programa podrške, odgovarajuće finansijsko 

planiranje i reviziju programa podrške; 
(b) postupke prijave, odabira i plaćanja; 
(c) predaju, oblik i sadržaj izvještaja i ocjenjivanja programa 

podrške država članica]; 
(d) utvrđivanje stopa podrške, od
strane država članica, za zelenu 

berbu i destilaciju nusproizvoda; 
(e) finansijsko upravljanje i odredbe koje se odnose na primjenu 

mjera podrške od strane država članica; 
(f) postupke vezane uz osiguranje i iznose osiguranja koje je 

potrebno položiti u slučaju da je izvršeno plaćanje avansa; 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
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Dio 4. 
Podrška u pčelarskom sektoru 

Član 55. 
Nacionalni programi i finansiranje 

1.   S ciljem poboljšanja opštih uslova proizvodnje i stavljanja na 
tržište pčelarskih proizvoda, države članice mogu izraditi 
nacionalne programe u okviru pčelarskog sektora za trogodišnji 
period („pčelarski programi”). Ti programi izrađuju se u saradnji s 
reprezentativnim organizacijama u području pčelarstva. 

Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
Član 23 

  Posebna podrška za poljoprivredne proizvode 
dodjeljuje se za:  

1) Operativne programe organizacije proizvođača za 

voće i povrće; 

2) Program poboljšanja dostupnosti hrane (voća, 

povrća, mlijeka i mliječnih proizvoda za škole);  

Potpuno 
usklađeno 

  



2.   Doprinos Unije u pčelarskim programima jednak je iznosu od 
50 % iznosa rashoda za te programe koje snose države članice, 
kako je odobreno u skladu s članom 57. prvim stavom tačkom (c). 
3.   Da bi ostvarile pravo na doprinose Unije predviđene stavom 2., 
države članice dužne su sprovesti studiju o strukturi proizvodnje i 
stavljanja na tržište u sektoru pčelarstva na svom državnom 
području. 
4.   Sljedeće mjere mogu biti uključene u pčelarske programe: 
(a) tehnička pomoć pčelarima i organizacijama pčelara; 
(b) suzbijanje štetočina u košnicama i bolesti, pogotovo 

varooze; 
(c) racionalizacija troškova selećeg pčelarstva; 
(d) mjere za podršku laboratorija za analizu pčelarskih proizvoda 

s ciljem podrške pčelarima da svoje proizvode plasiraju na 
tržište i povećaju njihovu vrijednost; 

(e) mjere kojima se podržava obnova pčelinjeg fonda u Uniji; 
(f) saradnja sa specijalizovanim tijelima za sprovođenje programa 

primijenjenih istraživanja u području pčelarstva i pčelarskih 
proizvoda; 

(g) praćenje tržišta; 
(h) poboljšanje kvaliteta proizvoda s ciljem iskorištavanja 

potencijala proizvoda na tržištu. 
 

3) Program podrške za vino; 

4) Program podrške za pčelarske proizvode; 

5) Program podrške za maslinovo ulje i stone masline. 

Programi iz stava 1 ovog člana sadrže: korisnike 
podrške, poljoprivredne proizvode na koje se podrška odnosi, 
period na koji se podrška realizuje, iznos finansijskih sredstava 
za finansiranje programa, način vršenja kontrole utroška 
finansijskih sredstava i sprovođenja programa. 

Programi iz stava 1 ovog člana sufinansiraju se iz 
Budžeta Crne Gore. 

Programe iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo. 
 

Programi podrške za pčelinje proizvode 
Član 27 

Programima podrške za pčelinje proizvode 
sufinansiraju se organizacije proizvođača pčelinjih proizvoda 
za: 

9) tehničku pomoć pčelarima i udruženjima pčelara; 
10) suzbijanje bolesti i štetočina u košnicama, 

pogotovo varooze; 
11) racionalizacije troškova selidbe košnica; 
12) pomoć laboratorijskim ispitivanjima pčelinjih 

proizvoda; 
13) obnavljanje pčelinjeg fonda; 
14) saradnja sa naučnim institucijama specijalizovanim 

za sprovođenje primjenjenih istraživačkih programa u oblasti 
pčelarstva i pčelinjih proizvoda; 

15) praćenje tržišta; 
16) poboljšanje kvaliteta pčelinjih proizvoda. 

Član 56. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se osiguralo efikasno i djelotvorno korišćenje  fondova 
Unije za pčelarstvo, Komisija je u skladu članu 227. ovlašćena 
donijeti delegirane akte vezano uz: 
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(
) sprečavanje dvostrukog finansiranja u okviru pčelarskih 
programa i programa ruralnog razvoja država članica; 

(b) osnovu za dodjelu finansijskih doprinosa Unije svakoj državi 
članici koja učestvuje na osnovu, između ostalog, ukupnog 
broja pčelinjih koš
ica u Uniji. 

2.   Kako bi se osiguralo da je program podrške Unije prilagođen 
najnovijim razvojima te da su obuhvaćene mjere efikasne po 
pitanju poboljšanja opštih uslova za proizvodnju i stavljanje na 
tržište pčelarskih proizvoda, Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. čija je svrha ažuriranje 
mjera iz člana 55.stava 4. koje mogu biti obuhvaćene pčelarskim 
programima država članica na način da se dodaju druge mjere ili 
prilagode postojeće mjere bez njihova uklanjanja. To ažuriranje 
popisa mjera ne utiče na nacionalne programe donesene prije 
stupanja na snagu delegiranog akta. 

Član 57. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
potrebne za primjenu ovog dijela vezane za: 
(a) sadržaj nacionalnih programa i studija koje sprovode države 

članice o strukturi proizvodnje i stavljanja na tržište u njihovim 
sektorima pčelarstva; 

(b) postupak za p
eraspodjelu neiskorištenih fondova; 

(c) odobravanje pčelarskih programa koje su podnijele države 

članice, uključujući dodjelu finansijskih doprinosa Unije svakoj 
državi članici koja učestvuje i maksimalni nivo finansiranja od 
strane država članica. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Dio 5. 
Podrška u sektoru hmelja 

Član 58. 
Podrška organizacijama proizvođača 

1.   Unija dodjeljuje podršku organizacijama proizvođača u sektoru 
hmelja priznatim u skladu s članom 152. da bi se finansirali ciljevi 
iz člana 152. stava 1. tačke (c) podtačaka i., ii. ili iii. 
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2.   Finansiranje Unije za podršku organizacijama proizvođača 
predviđenima stavom 1. iznosi 2 277 000 EUR godišnje za 
Njemačku. 

podrške za 
hmelj  

Član 59. 
Delegirana ovlašćenja 

Kako bi se osiguralo da se potporom iz člana 58. finansira 
ostvarivanje ciljeva iz člana 152., Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. s obzirom na: 
(a) zahtjeve za dodjelu podrške, uključujući pravila o rokovima i 

prateće dokumente; 
(b) pravila o prihvatljivim područjima zasađenim hmeljem i 

izračunavanje iznosa koji treba platiti svakoj organizaciji 
proizvođača. 

 

 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 

Neprenosivo 
  

POGLAVLJE III. 
Programa odobravanja zasada vinove loze 

Član 61. 
Trajanje 

Program odobrenja zasada vinove loze utvrđenih u ovom Poglavlju 
primjenjuju se od 1. januara 2016. do 31. decembra 2030., a 
Komisija sprovodi srednjoročni pregled kako bi ocijenila 
funkcioniranje programa, kao i prema potrebi, sastavlja prijedloge. 
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Dio 1. 
Upravljanje programom odobravanja zasada vinove loze 

Član 62. 
Odobrenja 

1.   Sorte vinove loze klasifikovanje u skladu s članom 81. stavom 
2. moguće je saditi ili presađivati samo ako je u tu svrhu 
dodijeljeno odobrenje u skladu s članovima 64., 66. i 68. na osnovu 
uslova utvrđenih u ovom poglavlju. 
2.   Države članice dodjeljuju odobrenje iz stava 1. koje odgovara 
određenom području izraženom u hektarima nakon podnošenja 
zahtjeva proizvođača koji je u skladu s objektivnim i 
nediskriminsanim kriterijumima prihvatljivosti. To se odobrenje 
dodjeljuje bez naplaćivanja naknade proizvođačima. 
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3.   Odobrenja iz stava 1. važeća su tri godine od datuma njihove 
dodjele. Proizvođač koji nije iskoristio dodijeljeno odobrenje 
tokom perioda validnosti tog odobrenja podliježe upravnim 
sankcijama kako je predviđeno u članu 89. stavu 4. Regulative (EU) 
br. 1306/2013. 
4.   Ovo se poglavlje ne primjenjuje na sadnju ili ponovnu sadnju 
područja u eksperimentalne svrhe ili na proizvodnju sadnica ili na 
područja čiji su vinski proizvodi ili proizvodi vinove loze 
namijenjeni isključivo konzumaciji na gazdinstvu proizvođača vina 
ili na područja koja je potrebno nanovo zasaditi zbog obavezujućih 
kupovina od javnog interesa donesenih u skladu s nacionalnim 
pravom. 

Član 63. 
Bezbjednosni mehanizam za novu sadnju 

1.   Države članice dužne su svake godine dodijeliti odobrenja za 
novu sadnju u obimu od 1 % od ukupnog područja zasađenog 
vinovom lozom na njihovom državnom području izmjerenom 31. 
jula prethodne godine. 
2.   Države članice mogu: 
(a) na nacionalnom nivou primijeniti niži procenat od procenta 

određenog u stavu 1.; 
(b) ograničiti izdavanje odobrenja na regionalnom nivou za 

određena područja koja ispunjavaju uslove za proizvodnju vina 
sa zaštićenim oznakama porijekla, područja koja ispunjavaju 
uslove za proizvodnju vina sa zaštićenom oznakom g
o
rafskog 
porijekla 
li za područja bez geografske oznake. 

3.   Sva ograničenja iz stava 2. doprinose sistemskom uzgoju vinove 
loze, postavljena su iznad 0 % i moraju biti opravdana jednim ili 
više sljedećih posebnih razloga: 
(a) potrebom izbjegavanja poznatog rizika preobimne ponude 

vinskih proizvoda u odnosu na tržišna predviđanja za te 
proizvode, a da se ne premaši ono što je potrebno da bi se ta 
potreba zadovoljila; 

(b) potrebom izbjegavanja poznatog rizika znatnog 
obezvrjeđivanja određene zaštićene oznake porijekla ili 
zaštićene oznake geografskog porijekla. 
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4.   Države članice dužne su objaviti sve odluke donesene u skladu 
sa stavom 2. koje moraju biti opravdane. Države članice bez 
odlaganja obavještavaju Komisiju o takvim odlukama i 
opravdanjima. 

Član 64. 
Dodjela odobrenja za nove zasade vinove loze 

1.   Ako ukupno područje obuhvaćeno prihvatljivim zahtjevima u 
određenoj godini ne prelazi područje koje je na raspolaganje 
stavila država članica, svi se takvi zahtjevi prihvataju. 
Države članice mogu, za potrebe ovog člana, primijeniti jedan ili 
više sljedećih objektivnih i nediskriminisanih kriterijuma 
prihvatljivosti: 
(a) podnosioc zahtjeva posjeduje poljoprivredno područje koje 

nije manje od područja za koje traži odobrenje; 

b) podnosioc zahtjeva posjeduje odgovarajuće stručne vještine i 

znanja; 
(c) zahtjev ne predstavlja značajan rizik zloupotrebe ugleda 

određenih zaštićenih oznaka porijekla, što se podrazumijeva 
ako tijela javne vlasti ne dokažu da postoji taj rizik; 

(
) u opravdanim slučajevima, jedan ili više kriterijuma iz stava 2., 
pod u
lovom da se oni primjenjuju na objektivan i 
nediskriminisani način. 

2.   Ako ukupno područje obuhvaćeno prihvatljivim zahtjevima iz 
stava 1. u toj godini prelazi područje koje je država članica stavila 
na raspolaganje, odobrenja se dodjeljuju prema razmjernoj 
raspodjeli hektara svim podnosiocima zahtjeva na osnovu 
područja za koje su podnijeli zahtjev. Takva dodjela takođe može 
biti djelimično ili u potpunosti izvršena u skladu s jednim ili više 
sljedećih objektivnih i nediskriminisajućih prioritetnih kriterijuma: 
(a) proizvođači koji po prvi put zasađuju vinovu lozu i koji su 

nosioci gazdinstva(početnici u poslu); 
(b) područja u kojima vinogradi doprinose očuvan
ju životne 

sredine; 
(c) područja koja će se nanovo zasaditi u okviru projekata
 

konsolidacije zemljišta; 
(d) područja s prirodnim ili drugim posebnim ograničenjima; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Neprimjenjivo 

Crna Gora 
nema 

ograničenja 
sadnje vinove 

loze i neće  
primjenjivati 

odredbe 
Regulative do 

dana 
pristupanja EU 

 
 
 

Danom 
pristupanj
a CG  EU 



(e) održivost projekata za razvoj ili ponovnu sadnju na osnovu 
privredne procjene; 

(f) područja koja je potreb
o nanovo zasaditi čime se doprinosi 
povećanju konkurentnosti na 
nivou poljoprivrednog 
gazdinstva i na regionalnoj nivou; 

(g) projekti sa potencijalom za poboljšanje kvaliteta proizvoda sa 
geografskim oznakama; 

(h) područja koja je potrebno nanovo zasaditi u okv
ru povećanja 
veličine malih i srednjih gazdinstava
. 

3.   Države članice objavljuju kriterijume iz stava 1. i 2. koje 
primjenjuju i o tome obavještavaju Komisiju. 

Član 65. 
Uloga stručnih organizacija 

Pri primjeni člana 63. stava 2. država članica može uzeti u obzir 
preporuke od priznatih stručnih organizacija u sektoru vina iz Člana 
od 152., 156. i 157., od zainteresovanih grupa proizvođača iz člana 
95. ili drugih vrsta stručnih organizacija priznatih na osnovu 
zakonodavstva te države članice, pod uslovom da takvim 
preporukama prethodi sporazum sklopljen između relevantnih 
predstavničkih strana u referentnom geografskom području. 
Preporuke se sastavljaju za period koje ne prelazi tri godine. 
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Člana 66. 
Presađivanje 

1.   Države članice automatski dodjeljuju odobrenje proizvođačima 
koji su iskrčili područje zasađeno vinovom lozom od 1. januara 
2016. i koji su podnijeli zahtjev. To odobrenje mora odgovarati 
ekvivalentu tog područja po pitanju čistih usjeva. Područja 
obuhvaćena tim odobrenjima ne računaju se za potrebe člana 63. 
2.   Države članice mogu dodijeliti odobrenje iz stava 1. 
proizvođačima koji namjeravaju iskrčiti područje zasađeno 
vinovom lozom ako se krčenje tog područja izvršava najkasnije do 
kraja četvrte godine od datuma na koji su zasađene nove vinove 
loze. 
3.   Odobrenje iz stava 1. koristi se za isto gazdinstvo na kojem je 
izvršeno krčenje. Države članice mogu, u područjima koja 
ispunjavaju uslove za proizvodnju vina sa zaštićenim oznakama 
porijekla ili zaštićenim oznakama geografskog porijekla, ograničiti 
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iznova sadnju na osnovu preporuke stručne organizacije u skladu 
sa članom 65. na vinovu lozu koja udovoljava istim zahtjevima 
zaštićene oznake porijekla ili oznake geografskog porijekla kao 
iskrčeno područje. 
4.   Ovaj se član ne primjenjuje u slučaju krčenja neodobrenih 
zasada. 

Član 67. 
Doktrina de minimis 

1.   Program odobravanja zasada vinove loze utvrđen u ovom 
poglavlju ne primjenjuje se u državama članicama u kojima se od 
31. decembra 2007. nije primjenjivao sistem prava sadnje u 
prijelaznom periodu, utvrđen u dijelu II. glavi I. poglavlju III. dijelu 
IV.a pododjeljku II. Regulative (EZ) br. 1234/2007. 
2.   Države članice na koje se režim iz stava 1. primjenjivao od 31. 
decembra 2007., a u kojima područja trenutno zasađena vinovom 
lozom ne prelaze 10 000 hektara, mogu odlučiti da neće 
primjenjivati program odobravanja zasada vinove loze utvrđen u 
ovom poglavlju. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Član 68. 
Pelazne odredbe 

1.   Prava sadnje dodijeljena proizvođačima u skladu s članom 
85.h, članom 85.i ili članom 85.k Regulative (EZ) br. 1234/2007 do 
31. decembra 2015. koja proizvođači nisu iskoristili i koja su još 
validna do tog datuma mogu se pretvoriti u odobrenja na osnovu 
ovog poglavlja od 1. januara 2016. 
Ta konverzija stupa na snagu na osnovu zahtjeva koji podnose ti 
proizvođači prije 31. decembra 2015. Države članice mogu 
dopustiti proizvođačima da podnesu takav zahtjev da prava 
pretvore u odobrenja do 31. decembra 2020. 
2.   Odobrenja dodijeljena u skladu sa stavom 1. imaju period 
validnostii jednako periodu validnosti prava sadnje iz stava 1. Ako 
se ta odobrenja ne koriste, ona ističu najkasnije 31. decembra 
2018. ili, ako su države članice donijele odluku iz stava 1. drugog 
podstava, najkasnije do 31. decembra 2023. 
3.   Područja obuhvaćena tim odobrenjima, dodijeljenima u 
skladu sa stavom 1., neće se računati za potrebe člana 63. 
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Danom 
pristupanj
a CG  EU 



Član 69. 
Delegirana ovlašćenja 

Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227. s obzirom na: 
(a) uslovima primjene izuzeća iz člana 62.a stava 4.; 
(b) pravilima koja se odnose na kriterijume iz člana 64. stava 1. i 

2.; 
(c) uvođenju dodatnih k
iterijuma osim onih koji su navedeni u 

članu 64.c stavovima 1. i 2.; 
(d) supostojanju vinove loze koje je proizvođač obavezan iskrčiti i 

novozasađene vinove loze u skladu s članom 66
 stavom 2.; 
(e) osnovama za odluke država članica na osnovu člana 66. stava 

3. 
 

 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
Neprenosivo   

Član 70. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuju 
potrebne mjere koje se odnose na: 
(a) postupke dodjele od
obrenja; 
(b) evidencije koje održavaju države članice i  izvještaje koje je 

potr
ebno 
poslati Komisiji. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
Neprenosivo 

  

Dio 2. 
Nadzor nad programom odobravanja zasada vinove loze 

Član 71. 
Neodobrena sadnja 

1.   Proizvođači su dužni vlastiti sredstvima iskrčie područja 
zasađena vinovom lozom bez odobrenja. 
2.   Ako proizvođači u roku od četiri mjeseca od datuma kad su 
obaviješteni o nepravilnosti ne iskrče to područje, države članice 
dužne su da se pobrinu da ti neovlašćeni zasadi iskrčeni u roku od 
dvije godine nakon isteka četvoromjesečnog perioda. Trošak bi 
trebalo da snose proizvođači. 
3.   Države članice dužne su do 1. marta svake godine obavijestiti 
Komisiju o ukupnoj veličini područja za koje je utvrđeno da su 
zasađena vinovom lozom bez odobrenja nakon 1. januara 2016., 
kao i veličinu područja iskrčenog u skladu sa stavovima 1. i 2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
                           Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 
Neprimjenjivo 

 
 
Crna Gora 
nema 
ograničenja 
sadnje vinove 
loze i neće  
primjenjivati 
odredbe 
Regulative do 
dana 
pristupanja EU 

 
 
Danom 
pristupanj
a CG  EU 



4.   Proizvođač koji ne poštuje obavezu utvrđenu u stavu 1. ovog 
člana podliježe sankcijama koje je potrebno utvrditi u skladu s 
članom 64. Regulative (EU) br. 1306/2013. 
5.   Područja zasađena vinovom lozom bez odobrenja ne 
ispunjavaju uslove za bilo kakve nacionalne mjere podrške ili 
mjere podrške Unije. 

Član 72. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuju 
potrebne mjere kojima se utvrđuju pojedinosti o zahtjevima 
komunikacije koje države članice trebaju poštovati, uključujući 
moguća smanjenja budžetskih ograničenja iz Priloga VI. u slučaju 
neispunjavanja obaveza. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprenosivo 

  

GLAVA II. 
PRAVILA KOJA SE ODNOSE NA STAVLJANJE NA TRŽIŠTE I 

ORGANIZACIJE PROIZVOĐAČA 
POGLAVLJE I. 

Pravila koja se odnose na stavljanje na tržište 
Dio 1. 

Tržišni standardi 
Pododjeljak 1. 

Uvodne odredbe 
Član 73. 

Područje primjene 
Ne dovodeći u pitanje bilo koju drugu odredbu koja se primjenjuje 
na poljoprivredne proizvode, kao i odredbe donesene u 
veterinarskom, fitosanitarnom ili prehrambenom sektoru kako bi 
se osiguralo da su proizvodi u skladu s higijenskim i zdravstvenim 
standardima i kako bi se zaštitilo zdravlje životinja, biljaka i ljudi, u 
ovom dijelu utvrđena su pravila za tržišne standarde. Ta su pravila 
razdijeljena na obavezujuća pravila i neobvezne rezervirane 
napomene za poljoprivredne proizvode. 
 

II. USLOVI ZA STAVLJANJE NA TRŽIŠTE POLJOPRIVREDNIH 
PROIZVODA 

 
Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 

Član 3 
Poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevine od voća i 
povrća, živo bilje, jaja, živinsko meso, stone masline i masti 
biljnog i životinjskog porijekla i hmelj, mogu se stavljati na 
tržište, samo ako ispunjavaju opšte i posebne standarde za 
stavljanje na tržište. 
Vino i maslinovo ulje, mogu se stavljati na tržište, ako 
ispunjavaju standarde propisane zakonima kojima su uređeni 
vino i maslinovo ulje. 
Proizvodi iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjavaju i uslove 
propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane. 
Voće i povrće koje se stavlja na tržište kao svježe, mora biti 
zdravog i adekvatnog izgleda, odgovarajućeg kvaliteta za 
stavljanje na tržište  sa navedenom zemljom  porijekla. 
Stanandardi za stavljanje na tržište, koji se odnose na voće i 
povrće i prerađevine od voća i povrća, primjenjuju se u svim 
fazama prodaje, uključujući uvoz i izvoz. 

Potpuno    
usklađeno 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



Izuzetno od stava 1 ovog člana, voće i povrće ne mora da 
ispunjava standarde za stavljanje na tržište u sljedećim 
slučajevima, ako: 
1) su označeni i namijenjeni za preradu ili prehranu životinja;  
2) ih proizvođač poljoprivrednih proizvoda isporučuje 
potrošačima za ličnu upotrebu bez naknade; 
3) su oguljeni ili narezani, odnosno pripremljeni za jelo ili 
spremni za kuvanje;  
4) se stavljaju na tržište, kao jestive klice nakon klijanja 
sjemena; 
5) se isporučuju ili otpremaju objektima za obradu, pakovanje 
ili skladištenje; 
6) se otpremaju iz objekata za skladištenje u objekte za 
pripremu i pakovanje. 
Jaja koja proizvođač prodaje direktno krajnjem potrošaču ili 
lokalnoj pijaci ne moraju da ispunjavaju standarde za stavljanje 
na tržište. 
 Standarde iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

Pododjeljak 2. 
Tržišni standardi prema sektorima ili proizvodima 

Član 74. 
Opšte načelo 

Proizvodi za koje su utvrđeni tržišni standardi prema sektorima ili 
proizvodima u skladu s ovim dijelom mogu se stavljati na tržište 
Unije samo ako su u skladu s tim standardima. 

Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 
Član 1/stav 1 

Poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevina od voća i 

povrća, živo bilje, jaja, živinsko meso, hmelj, stone masline i 
masti biljnog i životinjskog porijekla, mogu se stavljati na 
tržište, samo ako ispunjavaju opšte i posebne standarde za 
stavljanje na tržište. 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

 
 

 

Član 75. 
Uspostavljanje i sadržaj 

1.   Tržišni standardi mogu se odnositi na jedan ili više sljedećih 
sektora i proizvoda: 
(a) maslinovo ulje i stone masline; 
(b) voće i povrće 
(c)   prerađeni proizvodi od voća i p
vrća; 
(d) banane; 
(e) živo bilje; 
(f) 
jaja; 

Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 
Član 3 

Poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevine od 
voća i povrća, živo bilje, jaja, živinsko meso, stone masline i 
masti biljnog i životinjskog porijekla i hmelj, mogu se stavljati 
na tržište, samo ako ispunjavaju opšte i posebne standarde za 
stavljanje na tržište. 

Vino i maslinovo ulje, mogu se stavljati na tržište, ako 
ispunjavaju standarde propisane zakonima kojima su uređeni 
vino i maslinovo ulje. 

Djelimično 
usklađeno 

 
 

Potpuna 
usklađenost će 

se postići 
donošenjem 

podzakonskih 
akata kojim će 

se propisati 
operativni 

IV kvartal 
2018  



(g) meso živine; 
(h) mazive masti namijenjene ishrani ljudi; 
(i) hmelj. 
2.   Kako bi se uzela u obzir očekivanja potrošača i poboljšali 
privredni uslovi za proizvodnju i stavljanje na tržište, kao i kvalitet 
poljoprivrednih proizvoda navedenih u ovom članu stavovima 1. i 
4., Komisija je u skladu s članom 227. ovlašćena donijeti delegirane 
akte o tržišnim standardima za sektore ili proizvode, u svim fazama 
stavljanja na tržište, kao i o odstupanjima i izuzećima od takvih 
standarda, s ciljem prilagođavanja stalnim promjenama tržišnih 
uslova, promjenama zahtjeva potrošača, razvoju odgovarajućih 
međunarodnih standarda i kako bi se izbjeglo stvaranje prepreka 
za inovaciju proizvoda. 
3.   Ne dovodeći u pitanje član 26. Regulative (EU) br. 1169/2011 
Evropskog parlamenta i Savjeta , tržišni standardi iz stava 1. mogu 
obuhvatati jedan ili više sljedećih koji trebaju biti određeni na 
osnovi sektora ili proizvoda i zasnovanih na obilježjima svakog 
sektora, potrebi za regulacijom stavljanja na tržište i uslovima 
određenim u stavu 5. ovog člana: 
(a) tehničke definicije, oznaku i prodajne oznake za se
tore koji 

nisu navedeni u članu 78.; 
(b) kriterijumima klasifikacije, kao što su razvrstavanje u razrede, 

masa, veličina, starost i kategorija; 
(c) vrste, biljne sorte, rase životinja ili komercijalne vrste; 
(d) predstavljanje, označivanje povezano s obaveznim tržišnim 

standardima, pakovanje, pravila ko
ja se primjenjuju na centre 
za pakovanje, označivanje, godinu berbe i korišćenje  posebnih 
termina, ne dovodeći u pitanje članove od 92. do 123.; 

(e) kriter
jumima kao što su izgl
ed, konzistentnost, konfirmacija, 
svoj
tva proizvoda i procenat udjela vode; 

(f) posebne materije koje se upotrebljavaju u proizvodnji ili udjele 
ili sastojke, uključujući njihov kvantitativni udio, čistoću i 
oznaku; 

(g) vrstu uzgoja i metodu proizvodnje, uključujući enološku praksu 
i napredne sisteme održive proizvodnje; 

(h) smješa  šira i vina, uključujući njihove definicije, miješanje vina 
i s tim povezana ograničenja; 

Proizvodi iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjavaju i 
uslove propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost 
hrane. 

Voće i povrće koje se stavlja na tržište kao svježe, mora 
biti zdravog i adekvatnog izgleda, odgovarajućeg kvaliteta za 
stavljanje na tržište  sa navedenom zemljom  porijekla. 

Stanandardi za stavljanje na tržište, koji se odnose na 
voće i povrće i prerađevine od voća i povrća, primjenjuju se u 
svim fazama prodaje, uključujući uvoz i izvoz. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, voće i povrće ne mora 
da ispunjava standarde za stavljanje na tržište u sljedećim 
slučajevima, ako: 

7) su označeni i namijenjeni za preradu ili prehranu 

životinja;  

8) ih proizvođač poljoprivrednih proizvoda isporučuje 

potrošačima za ličnu upotrebu bez naknade; 

9) su oguljeni ili narezani, odnosno pripremljeni za jelo 

ili spremni za kuvanje;  

10) se stavljaju na tržište, kao jestive klice nakon 

klijanja sjemena; 

11) se isporučuju ili otpremaju objektima za obradu, 

pakovanje ili skladištenje; 

12) se otpremaju iz objekata za skladištenje u objekte 

za pripremu i pakovanje. 

Jaja koja proizvođač prodaje direktno krajnjem 
potrošaču ili lokalnoj pijaci ne moraju da ispunjavaju standarde 
za stavljanje na tržište. 

 Standarde iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

programi i 
utvrditi 

standardi za 
određene 

vrste 
poljoprivredni
h proizvoda. 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32013R1308&qid=1494826961884&from=EN#ntr27-L_2013347HR.01067101-E0027


(i) učestalost sakupljanja, isporuku, čuvanje i obradu, metodu 
 
temperaturu konzervisanja, skladištenje i prevo
z; 


j) mjesto uzgoja i/ili porijekla, isključujući meso živine i mazive 
masti; 

(k) ograničenja vezana uz korišćenje  od
eđenih tvari i postupaka; 
(l) posebnu uporabu; 
(
m) uslove koji određuju odlaganje, držanje, promet i korišćenje  

proizvoda koji nisu u skladu s tržišnim standardima 
usvojenima u skladu sa stavom 1. ili s definicijama, oznakama 
i prodajnim oznakama iz člana 78., kao i odlaganje 
nusproizvoda. 

4.   Izuzeto od stava 1., tržišni standardi mogu se primjenjivati na 
sektor vina. Stav 3. tačke (f), (g), (h), (k) i (m) primjenjuju se na taj 
sektor. 
5.   Tržišni standardi za sektore ili proizvode doneseni u skladu sa 
stavom 1. ovog člana uspostavljaju se ne dovodeći u pitanje 
članove od 84. do 88., kao i  Prilog IX. a uzima u obzir takođe: 
(a) posebna obilježja pomenutog proizvo
da; 
(b) potreba osiguravanja uslova za omogućivanje stavljanja 

proizvoda na tržište; 
(c) interes proizvođača da objave podatke o proizvodu i 

obilježjima uzgoja i interes potrošača da dobiju odgovarajuću i 
transparentnu informaciju o proizvodu, uključujući mjesto 
uzgoja koje je potrebno odrediti za svaki slučaj posebno na 
odgovarajućem geografskom nivou, nakon sprovedene ocjene 
posebno troškova i administrativnih opterećenja za privredne 
subjekte i ponuđenih prednosti proizvođačima i krajnjem 
potrošaču; 

(d) metode dostupne za određivanje fizičkih, hemijskih i 
organoleptičkih svojstava proizvoda; 

(e) standardne preporuke koje su donijela međunarodna tijela; 
(f) potrebu za očuvanjem prir
odnih i ključnih svojstava proizvoda 

i za izbj
gavanjem uzrokovanja značajne promjene 
 u sastavu 
pomenutog proizvoda. 

6.   Kako bi se u obzir uzela očekivanja potrošača i potreba za 
poboljšanjem kvaliteta i privrednih uslova za proizvodnju i 
stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda, Komisija je 



ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. za 
izmjenu popisa sektora u stavu 1. Delegirani akti su isključivo 
ograničeni na dokazane potrebe koje proizlaze iz promjena 
zahtjeva potrošača, tehničkog napretka ili potrebe za inovacijom 
proizvoda i podložni su izvještaju Komisije za Evropski parlament i 
Savjet u kojem se posebno ocjenjuju potrebe potrošača, troškovi i 
administrativna opterećenja privrednih subjekata, uključujući 
uticaj na unutrašnje tržište i međunarodnu trgovinu i benefite 
stavljene na raspolaganje proizvođačima i krajnjem potrošaču. 

Član 76. 
Dodatni zahtjevi za stavljanje proizvoda na tržište u sektoru 

voća i povrća 
1.   Osim toga, gdje je to relevantno, za primjenljive tržišne 
standarde iz člana 75., proizvodi iz sektora voća i povrća koji su 
namijenjeni da se potrošaču prodaju svježi, mogu se staviti na 
tržište jedino ako su dobre, prikladne i tržišne kvaliteta i ako je 
naznačena zemlja porijekla. 
2.   Tržišni standardi iz stava 1., kao i svi tržišni standardi primjenjivi 
na sektor voća i povrća utvrđeni u skladu s ovim pododjeljkom, 
primjenjuju se u svim fazama stavljanja na tržište, uključujući uvoz 
i izvoz, te mogu obuhvatati kvaliteta, kategorizaciju, težinu, 
veličinu, ambalažu, pakovanje, skladištenje, prijevoz, 
prezentovanje i stavljanje na tržište. 
3.   Vlasnik proizvoda u sektoru voća i povrća obuhvaćenih tržišnim 
standardima takve proizvode izlaže, nudi za prodaju, isporučuje ili 
stavlja na tržište unutra Unije isključivo u skladu tim standardima i 
odgovoran je za osiguravanje takve u skladusti. 
4.   Kako bi se osigurala pravilna primjena zahtjevâ iz stava 1. ovog 
člana te kako bi se u obzir uzele određene posebne situacije, 
Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227. u vezi s posebnim odstepenima od ovog člana koja su 
neophodna za njegovu pravilnu primjenu. 
 

 
Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 

Član 3 
Proizvodi iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjavaju i uslove 
propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane. 
Voće i povrće koje se stavlja na tržište kao svježe, mora biti 
zdravog i adekvatnog izgleda, odgovarajućeg kvaliteta za 
stavljanje na tržište  sa navedenom zemljom  porijekla. 
Stanandardi za stavljanje na tržište, koji se odnose na voće i 
povrće i prerađevine od voća i povrća, primjenjuju se u svim 
fazama prodaje, uključujući uvoz i izvoz. 

Stavljanje na tržište voća i povrća 
Član 4 

Voće i povrće mogu stavljati na tržište samo privredna društva 
i preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička lica koja su 
upisana u registar trgovaca. 
Voće i povrće, prilikom stavljanja na tržište mora da prati 
potvrda o usaglašenosti sa tržišnim standardima, koju izdaje 
Ministarstvo. 
Izuzetno od stava 1 ovoga člana u registar trgovaca se ne 
upisuju pravna i fizička lica koja: 
3) stavljaju voće i povrće na tržište iz člana 3 stav 6 ovog 

zakona;  

4) vrše prevoz voća i povrća ili prodaju voće i povrće na 

malo. 

 Upis u registar trgovaca vrši se na osnovu podnijetog 
zahtjeva. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



 Registar trgovaca vodi Ministarstvo. 
Način vođenja registra trgovaca i obrazac zahtjeva za 

upis u registar trgovaca propisuje Ministarstvo. 
 

Kontrola usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima 
Član 5 

Kontrolu usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima 
vrši Ministarstvo. 
Kontrolu usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim standardima, 
može da vrši i pravno lice koje je upisano u registar trgovaca i 
koje ovlašćenjei Ministarstvo (u daljem tekstu: ovlašćeni 
trgovac). 
Ovlašćenje iz stava 2 ovog člana, izdaje se pravnom licu ako 
ima: 

3) zaposlena lica obučena za vršenje kontrole 

usaglašenosti voća i povrća;  

4) odgovarajuću opremu za pripremu pakovanja voća i 

povrća. 

        Ovlašćenje iz stava 2 ovog člana, neće se izdati pravnom 
licu za koje se kontrolom i procjenom rizika utvrdi da voće i 
povrće koje stavlja na tržište nije usaglašeno sa standardima. 

Obuku iz stava 3 ovog člana, organizuje Ministarstvo na 
osnovu programa obuke za kontrolu usaglašenosti voća i 
povrća (u daljem tekstu: program obuke). 
 Ovlašćeni trgovci dužni su da vode evidenciju o 
izvršenim kontrolama usaglašenosti voća i povrća sa tržišnim 
standardima. 
 Način vođenja evidencije, vršenja kontrole iz stava 2 
ovog člana i procjene rizika, način vršenja obuke za kontrolu 
usaglašenosti voća i povrća i program obuke propisuje 
Ministarstvo. 

 
Potpuno       

usklađeno 

Član 77. 
Sertifikovanje hmelja 

1.   Osim toga, gdje je to relevantno, za primjenljive tržišne 
standarde, proizvodi iz sektora hmelja koji su ubrani ili 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



pripremljeni u Uniji podliježu postupku certifikovanja prema ovom 
članu. 
2.   Certifikati se mogu izdati samo za proizvode koji imaju 
minimalne značajke kvaliteta prikladne za određenu fazu stavljanja 
na tržište. U slučaju hmelja u prahu, hmelja u prahu s većim 
udjelom lupulina, ekstrakta hmelja i miješanih proizvoda od 
hmelja, certifikat se može izdati samo ako udio alfa kiseline u tim 
proizvodima nije manji od njenog udjela u hmelju od kojeg su ti 
proizvodi pripremljeni. 
3.   U certifikatima mora se navesti barem: 
(a) mjesto/mjesta proizvodnje hmelja; 
(b) godin
a/godine berbe i 
(c) sorta ili sorte. 
4.   Proizvodi iz sektora hmelja mogu se staviti na tržište ili izvoziti 
samo ako je za njih izdan certifikat u skladu s ovim članom. 
U slučaju uvezenih proizvoda iz sektora hmelja, potvrda 
predviđena članom 190. stavom 2. smatra se istovrijednom tom 
certifikatu. 
5.   Komisija je u ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. u svrhu utvrđivanja mjera koje odstupaju od stava 4. 
ovog člana: 
(a) kako bi udovoljila trgovinskim zahtjevima određenih trećih 

zemalja ili 
(b) za proizvode namijenjene p
sebnoj u
otrebi. 
Mjere iz prvog podstava: 

. ne dovode u pitanje uobičajeno stavljanje na tržište proizvoda 

za koje je izdan certifikat i 
ii. popraćene su jamstvima kako b
 se spriječila svaka zamjena s 

tim proizvodima. 
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Član 78. 
Definicije, oznake i prodajne oznake za određene sektore i 

proizvode 
1.   Osim toga, gdje je to relevantno, za primjenljive tržišne 
standarde, definicije, oznake i prodajne oznake predviđene 
Prilogom VII. primjenjuju se na sljedeće sektore ili proizvode: 
(a) govedinu i teletinu; 
(
) vino; 

Oznake i prodajne oznake 
Član 7 

                    Goveđe, teleće i živinsko meso, jaja, masti biljnog i 
životinjskog porijekla, mlijeko i mliječni proizvodi, masti biljnog 
i životinjskog porijekla namijenjeni ljudskoj ishrani i stone 
masline mogu se stavljati na tržište, samo ako su označeni 
oznakom i/ili prodajnom oznakom. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
uskladjenost 

postici 
donosenjem 
Pravilnika o 
označavanju 
govedine i 

goveđih 

IV kvartal 
2018 



(c) mlijeko i mliječne proizvode namije
jene ishrani ljudi; 
(d) meso p
radi; 
(e) jaja; 
(f) mazive mas
i namijenjene ishrani ljudi; i 
(g) masl
novo ulje i stone masline; 
 
 

Način označavanja i prodajne oznake goveđeg, telećeg 
živinskog mesa, jaja, masti biljnog i životinjskog porijekla 
namijenjene ljudskoj ishrani, mlijeka i mliječnih proizvoda i 
stonih maslina propisuje Ministarstvo. 
 

proizvoda,  
Pravilnika o 

tržišnim 
standardima 
za mlijeko i 

mliječne 
proizvode i   

uspostavljanje
m sistema za 
klasifikaciju 

jaja 

 Definicije, oznake i prodajne oznake predviđeni u Prilogu VII. u 
Uniji mogu se upotrebljavati samo za stavljanje na tržište 
proizvoda koji zadovoljava odgovarajuće zahtjeve utvrđene u tom 
Prilogu. 
3.   Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. s obzirom na izmjene, odstepena ili izuzeća od 
definicija i prodajnih oznaka predviđenih u Prilogu VII. Ti delegirani 
akti strogo su ograničeni na predočene potrebe proistekle iz 
promjena u potražnji potrošača, tehničkog napretka ili potrebe za 
unapređenjem proizvoda. 
4.   Kako bi se osiguralo da privredni subjekti i države članice jasno 
i pravilno razumiju definicije i prodajne oznake predviđene u 
Prilogu VII., Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. u pogledu pravila za njihovu specifikaciju i primjenu. 
5.   Kako bi se u obzir uzela očekivanja potrošača i razvoj tržišta 
mliječnih proizvoda, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane 
akte u skladu s članom 227. kako bi se odredili mliječni proizvodi 
u pogledu kojih se trebaju navesti životinjske vrste od kojih 
mlijeko potječe, osim u slučaju proizvoda od kravljeg mlijeka, te 
kako bi se odredila potrebna pravila. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 79. 
Dopušteno odstupanje 

1.   Kako bi se uzela u obzir posebna obilježja svakog proizvoda ili 
sektora, različiti stadiji stavljanja na tržište, tehnički uslovi, sve 
moguće znatne praktične poteškoće te tačnost i ponovljivost 
metoda analize, Komisija je u skladu članu 227. ovlašćena donijeti 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



delegirane akte o dopuštenom odstepenu od jednog ili više 
određenih standarda u prekoračenju kojeg se za cijelu seriju 
proizvoda smatra da nije u skladu s tim standardom. 
2.   Pri donošenju akata iz stava 1. Komisija uzima u obzir potrebu 
da se ne mijenjaju bitna svojstva proizvoda i da se izbjegne 
smanjenje njihove kvaliteta. 
 

Član 80. 
Enološki postupci i metode analize 

1.   U Uniji se za proizvodnju i konzerviranje proizvoda navedenih 
u Prilogu VII. dijelu II. upotrebljavaju samo enološki postupci 
odobreni u skladu Prilogu VIII. i predviđeni članom 73. stavom 3. 
tačkom (g) i članom 83. stavovima 2. i 3. 
Prvi podstav ne primjenjuje se na: 
(a) sok od grožđa i koncentrirani sok od grožđa; i 
(b) šira i koncentrirani šira namijenjen pripremi soka od grožđa. 
Odobreni enološki postupci koriste se samo u svrhu osiguravanja 
odgovarajuće vinifikacije, odgovarajućeg čuvanja ili odgovarajućeg 
usavršavanja proizvoda. 
Proizvodi navedeni u Prilogu VII. dijelu II. u Uniji se proizvode u 
skladu s pravilima utvrđenima Prilogom VIII. 
2.   Proizvodi navedeni u Prilogu VII. dijelu II. ne stavljaju se na 
tržište u Uniji ako: 
(a) su bili podvrg
uti enološkim postupcima koji nisu odobreni u 

Uniji; 
(b) su bili podvrgnuti enološkim postupcima koji nisu odobreni u 

nevedenoj državi ili 
(c) nisu u skladu s pravilima utvrđenima Prilogom VIII. 
Proizvodi od vinove loze koji nisu utrživi u skladu s prvim 
podstavom uništavaju se. Odstupajući od ovog pravila, države 
članice mogu destilerijama ili fabrikama za proizvodnju octa ili za 
industrijske svrhe odobriti upotrebu takvih proizvoda čija svojstva 
one određuju, pod uslovom da se to odobrenje ne protumači kao 
poticaj za proizvodnju proizvoda od vinove loze navedenih 
Prilogu VI. dijelu II. neodobrenim enološkim postupcima. 
3.   Pri odobravanju enoloških postupaka za vino kako je 
navedeno u članu 75. stavu 3. tački (g), Komisija: 

Nema odgovarajuće odredbe  
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(a) uzima u obzir enološke postupke i metode analiza koje je 
preporučila i objavila Međunarodna organizacija za vinovu l
zu 
i vino (OIV), kao i rezultate eksperimentalnog korištenja još 
neodobrenih enološk
h postupaka; 

(b) uzima u obzir zaštitu zdrav
ja ljudi; 
(c) uzima u obzir mogući rizik zavaravanja potrošača zbog 

njihove dobro utemeljene predodžbe o proizvodu i njihovih 
odgovarajućih očekivanja, uzimajući u obzir dostupnost i 
mogućnost primjene sredstava informisanja kako bi se 
isključili takvi rizici; 

(d) dopušta očuvanje prirodnih i kl
učnih svojstava vina i ne 
uzrokuje značajnu promjenu u sastavu pomenutog proizvoda; 

(e) osigurava najmanju prihvatljivu nivo brige za okoliš; 
(f) poštuje opšta pravila koja se odnose na enološke postupke i 

pravila utvrđena Prilogom VIII. 
4.   Kako bi se osiguralo pravilno postepene s vinskim proizvodima 
koji nisu utrživi, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u 
skladu s Članom 227. o pravilima o nacionalnim postupcima iz 
stava 2. drugog podstava ovog člana, kao i izuzeća od njih u vezi s 
povlačenjem ili uništavanjem vinskih proizvoda koji ne ispunjavaju 
zahtjeve. 
5.   Komisija, ako je potrebno, donosi implementacione akte 
kojima se utvrđuju metode iz člana 75. stava 5. tačke (d) za 
proizvode navedene u Prilogu VII. dijelu II. Te metode temelje se 
na svim relevantnim metodama koje je preporučio i objavio OIV, 
osim ako bi one bile neučinkovite ili neprimjerene s obzirom na 
postizanje cilja Unije. Ti se implementacioni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
Do donošenja takvih implementacionih akata upotrebljavaju se 
metode i pravila koje je odobrila pomenuta država članica. 

Član 81. 
Sorte vinove loze 

1.   Proizvodi navedeni u Prilogu VII. dijelu II. i proizvedeni u Uniji 
proizvode se od sorti vinove loze koje se mogu klasificirati u 
skladu s ovim članom stavom 2. 
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2.   Podložno uslovima iz stava 3., države članice klasificiraju sorte 
vinove loze koje se mogu saditi, presađivati ili cijepiti na njihovom 
državnom području u svrhu proizvodnje vina. 
Države članice mogu klasificirati samo sorte vinove loze koje 
ispunjavaju sljedeće uslove: 
(a) pomenuta sorta pripada vrsti Vitis vinifera ili je nasta
a 

kpirinačnjem vrste Vitis vinifera s drugom vrstom iz roda Vitis; 
(b) sorta nije jedna od sljedećih: Noah, Othello, Isabelle, 

Jacquez, Clinton i Herbemont. 
U slučaju da je sorta vinove loze izbrisana iz klasifikacije iz prvog 
podstava, krčenje te sorte obavlja se u roku od 15 godina od 
njezinog brisanja. 
3.   Države članice čija proizvodnja vina ne premašuje 50 000 
hektolitara po vinskoj godini, izračunato na osnovu prosječne 
proizvodnje tokom prethodnih pet vinskih godina, izuzima se iz 
obaveze klasificiranja navedene u stavu 2. prvog podstava. 
Međutim, u onim državama članicama iz prvog podstava, samo se 
sorte vinove loze koje su u skladu sa stavom 2. drugim 
podstavom mogu saditi, presađivati ili cijepiti u svrhu proizvodnje 
vina. 
4.   Odstupajući od stava 2. prvog i trećeg podstava te stava 3. 
drugog podstava, države članice u svrhu znanstvenih istraživanja i 
eksperimenata dopuštaju sađenje, presađivanje i cijepljenje 
sljedećih sorti vinove loze: 
(a) sorti vinove loze koje nisu klasificirane u slučaju država 

članica osim on
h navedenih u stavu 3.; 
(b) sorti vinove loze koje nisu u skladu sa stavom 2. drugim 

podstavom, u slučaju država članica iz stava 3. 
5.   Površine zasađene sortama vinove loze u svrhu proizvodnje 
vina, a u suprotnosti s odredbama iz stava 2., 3. i 4., krče se. 
Međutim, ne postoje obaveze za krčenje takvih područja ako je 
odgovarajuća proizvodnja namijenjena isključivo za osobne 
potrebe u domaćinstvu proizvođača vina. 

Materija je 
predmet 

regulisanja 
Zakona o vinu 

 

Član 82. 
Posebno korišćenje  vina koje nije u skladu s kategorijama 

navedenima u Prilogu VII. dijelu II. 
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Osim za buteljirano vino u pogledu kojeg postoje dokazi da je 
buteljiranje obavljeno prije 1. septembra 1971., vino proizvedeno 
od sorti vinove loze koje su navedene u klasifikaciji sastavljenoj u 
skladu članu 81. stavu 2. prvom podstavu, ali ne i u skladu jednoj 
od kategorija utvrđenih u Prilogu VII. dijelu II., upotrebljava se 
samo za osobne potrebe u domaćinstvu pojedinačnih vinogradara, 
za proizvodnju vinskog sirćeta ili za destilaciju. 

Materija je 
predmet 
regulisanja 
Zakona o vinu 

Član 83. 
Nacionalna pravila za određene proizvode i sektore 

1.   Nezavisno o članu 75. stavu 2., države članice mogu donijeti ili 
zadržati nacionalna pravila kojima se utvrđuju različite nivoa 
kvaliteta za mazive masti. Takva pravila moraju omogućiti ocjenu 
nivo kvaliteta na osnovu kriterijuma koji se posebno odnose na 
upotrijebljene sirovina, organoleptička svojstva proizvoda i 
njihovu fizikalnu i mikrobiološku stabilnost. 
Države članice koje koriste mogućnost predviđenu prvim 
podstavom osiguravaju da proizvodi drugih država članica koji su 
u skladu s kriterijumima utvrđenim tim nacionalnim pravilima 
mogu, na nediskriminirajući način, koristiti nazive koji navode da 
su u skladu s tim kriterijumima. 
2.   Države članice mogu ograničiti ili zabraniti korišćenje  
određenih enoloških postupaka i propisati stroža pravila za vina 
koja su odobrena u okviru prava Unije, a proizvedena na njihovom 
državnom području, kako bi se bolje sačuvala ključna svojstva vina 
sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom oznakom 
geografskog porijekla te pjenušavih vina i likerskih vina. 
3.   Države članice mogu dopustiti eksperimentalnu upotrebu 
neodobrenih enoloških postupaka. 
4.   Kako bi se osigurala ispravna i transparentna primjena ovog 
člana, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu članu 
227. kojima se postavljaju uslovi za primjenu ovog člana stava 1., 
2. i 3., kao i uslovi za držanje, promet i upotrebu proizvoda 
dobijenih eksperimentalnim postupcima iz ovog člana stava 3. 
5.   Države članice mogu donijeti ili zadržati dodatne nacionalne 
propise o proizvodima obuhvaćenima standardom Unije za 
stavljanje na tržište samo ako su ti propisi sukladni pravu Unije, 

Nema odgovarajuće odredbe  
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posebno s obzirom na načelo slobodnog kretanja robe i podložno 
Direktivi 98/34/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta. 

PodDio 3.A 
Neobvezne rezervirane napomene 

Član 84. 
Opšta odredba 

Uspostavlja se program za neobvezne rezervirane napomene po 
sektoru ili proizvodu kako bi se proizvođačima poljoprivrednih 
proizvoda koji posjeduju obilježja ili atribute dodane vrijednosti 
olakšalo objavljivanje tih obilježja ili atributa na unutrašnjem 
tržištu i posebno kako bi se poduprli i nadopunili posebni tržišni 
standardi. 
Ovaj podDio ne primjenjuje se na vinske proizvode iz člana 92. 
stava 1 

Nema odgovarajuće odredbe  
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Član 85. 
Postojeće neobvezne rezervirane napomene 

1.   Neobvezne rezervirane napomene koje obuhvata ovaj 
program na 20. decembra 2013. navedene su u Prilogu IX., a uslovi 
njihovog korištenja utvrđeni su u skladu s članom 86. tačkom (a). 
2.   Neobvezne rezervirane napomene iz stava 1.ovog člana ostaju 
na snazi i podložne su svakoj izmjeni, osim ako se ukinu u skladu 
članu 86. 
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Član 86. 
Zadržavanje, izmjena i poništenje neobaveznih rezerviranih 

napomena 
Kako bi se uzela u obzir očekivanja potrošača, razvoj znanosti i 
tehničkog znanja, stanje na tržištu i promjene tržišnih standarda, 
Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227.: 
(a) kojima se rezervira dodatna neobavezna rezervirana 

napomena te utvrđuju uslovi njena korištenja; 
(b) kojima se izmjenjuju uslovi korištenja neobvezne rezervirane 

napomene; ili 
(c) kojima se poništav
 neobavezna rezervirana na
pomena. 
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Član 87. 
Dodatne neobvezne rezervirane napomene 

1.   Napomena je prihvatljiva da bude rezervirana kao dodatna 
neobvezna rezervirana napomena jedino ako ispunjava sve 
sljedeće zahtjeve: 
(a) napomena se odnosi na obilježje proizvoda ili atribut u
goj
 ili 

obrade i odnosi se na sektor ili proizvod; 
(b) korišćenje  napomene omogućuje jasniju komunikaciju 

dodane vrijednosti proizvoda pomoću njegovih posebnih 
obil
ežja ili atributa uzgoja ili obrade; 

(c) kada se proizvod stavi na tržište, obilježja ili atribut proizvoda 

z tačke (a) mogu identificirati potrošači iz više država članica; 

(d) uslovi i korišćenje  napomene sukladni su Direktivi 
2000/13/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta ili Regulativi (EU) 
br. 1169/2011. 

Pri uvođenju dodatne neobvezne rezervirane napomene Komisija 
uzima u obzir sve relevantne međunarodne standarde i postojeće 
rezervirane napomene za pomenute proizvode ili sektore. 
2.   Kako bi se uzela u obzir obilježja određenih sektora i očekivanja 
potrošača, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. s kojima se utvrđuju dodatni detalji o zahtjevima za 
uvođenje dodatne rezervirane napomene kako je navedeno u 
stavu 1. ovog člana. 
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Član 88. 
Ograničenja korištenja neobaveznih rezerviranih napomena 
1.   Neobvezna rezervirana napomena može se koristiti samo za 
opisivanje proizvoda koji su usklađeni s primjenjivim uslovima 
korištenja. 
2.   Države članice dužne su donijeti prikladne mjere kako bi se 
osiguralo da se označivanje proizvoda ne zamijeni s neobaveznim 
rezerviranim napomenama. 
3.   Kako bi se osiguralo da proizvodi opisani neobaveznim 
rezerviranim napomenama zadovoljavaju primjenjive uslove 
korištenja, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. kojima se utvrđuju dodatna pravila o korišćenju 
neobaveznih rezerviranih napomena. 

Nema odgovarajuće odredbe  
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PodDio 4. 
Tržišni standardi vezani uz uvoz i izvoz 

Član 89. 
Opšte odredbe 

Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja trgovina između Unije i 
određenih trećih zemalja te posebna obilježja određenih 
poljoprivrednih proizvoda, Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. vezane uz: 
(a) uslove pod kojima se smatra da uvezeni proizvodi imaju 

odgovarajuću nivo usklađenosti s tržišni
 standardima Unije i 
uslove koji dopuštaju odstepene od člana 74., i 

(b) pravila vezana uz primjenu tržišnih standarda na proizvode 
izvezene iz Unije. 
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Član 90. 
Posebne odredbe za uvoz vina 

1.   Osim ako je drugačije predviđeno međunarodnim 
sporazumima zaključenima u skladu s UFEU-om, odredbe koje se 
odnose na oznaku porijekla, geografskog porijekla i označivanje 
vina određene ovim poglavljem odjeljkom 2. te definicijama, 
oznakama i prodajnim oznakama iz člana 78. ove Regulative, 
primjenjuju se na proizvode koji su uvezeni u Uniju i obuhvaćeni 
tarifnim oznakama KN 2009 61, 2009 69 i 2204. 
2.   Osim ako je drugačije predviđeno međunarodnim 
sporazumima zaključenima u skladu s UFEU-om, proizvodi iz ovog 
člana stava 1. proizvode se u skladu s enološkim postupcima koje 
je odobrila Unija u skladu ovoj Regulativi ili se, prije izdavanja tog 
odobrenja na osnovu člana 80. stava 3, proizvode u skladu s 
enološkim postupcima koje je preporučio i objavio OIV. 
3.   Uvoz proizvoda iz stava 1. ovisi o predočenju: 
(a) certifikata koji dokazuje u skladust s odredbama iz stava 1. i 

2., koji je sastavilo nadležno tijelo u državi porijekla 
proizvoda, navedeno na popisu 
oji objavljuje Komisija. 

(b) izvještaja analize koje je sastavilo tijelo ili odjel koji je odredila 
država porijekla proizvoda ako je proizvod namijenjen za 
neposrednu ishranu ljudi. 
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PodDio 5 
Zajedničke odredbe 

Član 91. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se: 
(a) sastavlja popis mlijeka i mliječnih proizvoda iz Priloga VII. dijela 

III. drugog stava tačke 5. i mazivih masti iz Priloga VII. dijela VII. 
šestog stava tačke (a), na osnovu indikativnog popisa 
proizvoda za koje države članice smatraju da odgovaraju tim 
odredbama na svom državnom području, koji članice šalju 
Komisiji; 

(b) utvrđuju prav
la za sprovođenje tržišnih standarda prema 
sektoru ili proizvodu; 

(c) utvrđuju pravila za određivanje jesu li proiz
odi podvrgnuti 
postupcima koji su u sukobu s odobrenim enološkim 
postupcima; 

(d) utvrđuju pravila za metode analize za određiv
nje
karakteristika 
proizvoda; 

(e) utvrđuju pravila za nivo dopuštenog odstepena; 
(f) utvrđuju pravila za sprovođenje mjera
iz člana 89.; 
(g) utvrđuju pravila za identifikaciju ili registriranje proizvođača 

i/ili industrijskih pogona u kojima je proizvod pripremljen ili 
prerađen, postupke certifikacije, trgovačke isprave, 
pripadajuću dokumentaciju i zapise koje je potrebno održavati. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Dio 2. 
Oznake porijekla, oznake geografskog porijekla i tradicionalni 

izrazi u sektoru vina 
PodDio 1. 

Uvodne odredbe 
Član 92. 

Područje primjene 
1.   Pravila o oznakama porijekla, oznakama geografskog porijekla 
i tradicionalnim izrazima utvrđena ovim odjeljkom primjenjuju se 
na proizvode iz Priloga VIII. dijela II. tačaka 1., od 3. do 6., 8., 9., 
11., 15. i 16. 
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2.   Pravila iz stava 1. temelje se na: 
(a) zaštiti legitimnih interesa potrošača i proizvođača; 
(b) osiguravanju neometanog funkcionisanja unutrašnjeg tržišta 

za pomenute proizvode i 
(c) promicanju proizvodnje kvalitetnih proizvoda kako je 

navedeno u ovom dijelu, istovremeno dopuštajući nacionalne 
mjere politike za kvaliteta. 

 

Pododjeljak 2. 
Oznake porijekla i oznake geografskog porijekla 

Član 93. 
Definicije 

1.   Za potrebe ovog odjeljka, primjenjuju se sljedeće definicije: 
(a) „oznaka porijekla” znači ime regije, određenog mjesta ili, u 

iznimnim i propisno opravdanim slučajevima, države koja se 
koristi za opis proizvoda iz člana 92. stava 1. koje ispunjavaju 
sljedeće zahtjeve: 
i. kvaliteta ili svojstva proizvoda u ključnom su dijelu ili 

isključivo rezultat uticaja posebnih prirodnih i ljudskih 
čimbenika određene geografske sredine; 

ii. grožđe od kojeg se proizvod proizvodi potječe isključivo s 
tog geografskog područja; 

iii. proizvodnja se odvija na tom geografskom području i 
iv. proizvod je nastao od sorti vinove loze koje pripadaju vrst
 

Vitis vinifera. 
 

(b) „oznaka geografskog porijekla” znači oznaku koja se odnosi na 
regiju, određeno mjesto ili, u iznimnim i propisno opravdanim 
slučajevima, državu koja se koristi za opis proizvoda iz člana 92. 
stava 1. koji ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
i. ima specifičnu kvaliteta, ugled ili druga obilježja koja se 

mogu pripisati tom geografskom porijeklu; 
i
. najmanje 85 % grožđa korištenog za njegovu proizvodnju 

potječe isključivo s tog geografskog područja; 
iii. proizvodnja se odvija na tom geografskom području i 
iv. dobiva se od sorti vinove loze koje pripadaju vrsti Vitis 

vinifera ili su nastale kpirinačnjem vrste Vitis vinifera i 
drugih vrsta iz roda Vitis. 
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2.   Određeni tradicionalno korišteni nazivi čine oznaku porijekla 
ako: 
(a) označavaju vino; 
(b) odnose se na zemljopisni naziv; 
(c) ispunjavaju zahtjeve iz stava 1. tačke (a) podtačaka od i. do 

iv.; i 
(d) bile su podvrgnute postupku kojim oznake porijekla ili oznake 

geografskog porijekla utvrđene ovim pododjeljkom postaju 
zaštićene. 

3.   Oznake porijekla i oznake geografskog porijekla, uključujući 
one koje se odnose na geografska područja u trećim zemljama, 
prihvatljive su za zaštitu u Uniji u skladu pravilima utvrđenima 
ovim pododjeljkom. 
4.   Proizvodnja kako je navedena u stavu 1. tački (a) podtački iii. 
obuhvata sve uključene aktivnosti, od berbe grožđa do dovršetka 
procesa proizvodnje vina, uz iznimku svih postupaka provedenih 
nakon proizvodnje. 
5.   Za potrebe primjene stava 1. tačke (b) podtačke ii., udio od 
najviše 15 % grožđa koje može potjecati van razgraničenog 
područja potječe iz države članice ili treće zemlje u kojoj se nalazi 
razgraničeno područje. 

Član 94. 
Zahtjevi za zaštitu 

1.   Zahtjevi za zaštitu naziva kao oznaka porijekla ili oznaka 
geografskog porijekla uključuju tehničku dokumentaciju koja 
obuhvata: 
(a) naziv koji se želi zaštititi; 
(b) ime i adresu podnositelja zahtjeva; 

c) specifikaciju
proizvoda iz stava 2.  
(d) jedinstveni dokument koji sadrži sažetak specifikacija 

proizvoda iz stava 2. 
2.   Specifikacije proizvoda omogućuju zainteresiranim stranama 
da provjere odgovarajuće uslove proizvodnje u odnosu na oznaku 
porijekla ili oznaku geografskog porijekla. 
Specifikacije proizvoda sadržavaju barem sljedeće: 
(a) naziv koji se želi zaštititi; 
(b) opis vina: 
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i. u pogledu oznake porijekla, najvažnija analitička i 
organoleptička svojstva; 

ii. u pogledu oznake geografskog porijekla, najvažnija 
analitička svojstva te procjenu ili naz
aku njihovih 
organoleptičkih svojstava; 

 

(c) prema potrebi, određene enološke postupke korištene 
prilikom proizvodnje vina te relevantna ograničenja kod 
njihove proizvodnje; 

(d) razgraničenja dotič
og geografskog područja 
(e maksimalne prinose po hektaru; 
(f) oznake sorte ili sor
i vinove loze od kojih je proizvedeno vino; 
(g) detalje o poveznici iz tačke (a) podtačke i. ili, već prema 

slučaju, iz člana 93. stava 1. tačke (b) podtačke i.; 
(h) primjenjive zahtjeve utvrđene zakonodavstvom Unije ili 

nacionalnim zakonodavstvom ili, gdje su odredile države 
članice, utvrđene od strane organizacije koja dodjeljuje 
zaštićene oznake porijekla porijekla ili zaštićene oznake 
geografskog porijekla, uzimajući u obzir činjenicu
da takvi 
zahtjevi moraju bit
 objektivni, nediskriminirajući i sukladni 
zakonodavstvu Unije; 

i. naziv i adresu tijela koja provjeravaju u skladust s odredbama 
specifikacije proizvoda i njihove specifične zadaće. 

3.   Ako se zahtjev za zaštitu odnosi na geografsko područje u 
trećoj zemlji, osim elemenata navedenih u stavovima 1. i 2., on 
sadrži dokaz da je nevedeni naziv zaštićen u državi porijekla. 



Član 95. 
Podnositelji zahtjeva 

1.   Bilo koja zainteresirana grupa proizvođača, ili u iznimnim i 
propisno opravdanim slučajevima, pojedinačan proizvođač, može 
podnijeti zahtjev za zaštitu oznake porijekla ili oznake geografskog 
porijekla. U zahtjevu mogu učestvovati i druge zainteresirane 
strane. 
2.   Proizvođači mogu podnijeti zahtjev za zaštitu samo za vina koja 
sami proizvode. 
3.   U slučaju da naziv označava prekogranično geografsko 
područje ili tradicionalni naziv povezan s prekograničnim 
zemljopisnim područjem, moguće je podnijeti zajednički zahtjev. 
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Član 96. 
Prethodni nacionalni postupak 

1.   Zahtjevi za zaštitu oznake porijekla ili oznake geografskog 
porijekla za vina koja imaju porijeklo u Uniji podliježu 
prethodnom nacionalnom postupku. 
2.   Zahtjev za zaštitu podnosi se državi članici s čijeg državnog 
područja potječe oznaka porijekla ili oznaka geografskog porijekla. 
3.   Država članica kojoj se podnosi zahtjev za zaštitu pregledava 
zahtjev kako bi provjerila zadovoljava li uslove utvrđene u ovom 
poddijelu. 
Ta država članica sprovodi nacionalni postupak koji osigurava 
odgovarajuće objavljivanje zahtjeva i osiguravanje perioda od 
najmanje dva mjeseca od datuma objavljivanja unutra kojega 
svaka fizička ili pravna osoba koja ima pravni interes, s nastanom 
ili boravištem u državi članici, može podnijeti prigovor za 
predloženu zaštitu tako da toj državi članici podnese valjano 
obrazloženu izjavu. 
4.   Ako država članica koja ocjenjuje zahtjev smatra da oznaka 
porijekla ili oznaka geografskog porijekla ne ispunjava uslove 
utvrđene u ovom poddijelu ili nije kompatibilna s pravom Unije, 
država članica odbacuje zahtjev. 
5.   Ako država članica koja ocjenjuje zahtjev smatra da su uslovi 
ispunjeni, ona sprovodi nacionalni postupak kojim se osigurava 
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odgovarajuće objavljivanje specifikacija proizvoda barem na 
internetu i prosljeđuje zahtjev Komisiji. 

Član 97. 
Kontrola od strane Komisije 

1.   Komisija objavljuje datum podnošenja zahtjeva za zaštitu 
oznake porijekla ili oznake geografskog porijekla. 
2.   Komisija ispituje ispunjava li zahtjev za zaštitu iz člana 94. 
uslove utvrđene ovim pododjeljkom. 
3.   Ako Komisija smatra da su uslovi utvrđeni ovim pododjeljkom 
ispunjeni, ona donosi implementacione akte o objavi u Službenom 
listu Evropske unije jedinstvenog dokumenta iz člana 94. stava 1. 
tačke (d) i upućivanja na objavu specifikacija proizvoda koja je 
obavljena tokom prethodnog nacionalnog postupka. Ti 
implementacioni akti donese se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
4.   Ako Komisija smatra da uslovi utvrđeni ovim pododjeljkom nisu 
ispunjeni, ona donosi implementacione akte kojima se odbacuje 
zahtjev. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 98. 
Postupak podnošenja prigovora 

U roku od dva mjeseca od datuma objave jedinstvenog dokumenta 
iz člana 94. stava 1. tačke (d), bilo koja država članica, treća zemlja 
ili bilo koja fizička ili pravna osoba koja ima legitiman interes i 
nastanom ili boravište u državi članici različitoj od one koja podnosi 
zahtjev za zaštitu ili u trećoj zemlji, može podnijeti prigovor za 
predloženu zaštitu tako da Komisiji podnese valjano obrazloženu 
izjavu koja se odnosi na uslove prihvatljivosti utvrđene ovim 
pododjeljkom. 
U slučaju da je riječ o fizičkoj ili pravnoj osobi s boravištem ili 
nastanom u trećoj zemlji, takva izjava podnosi se direktno ili preko 
tijela treće pomenute zemlje, u roku od perioda od dva mjeseca iz 
prvog stava. 
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Član 99. 
Odluka o zaštiti 

Na osnovu informacija dostupnih Komisiji nakon dovršetka 
postupka podnošenja prigovora iz člana 98., Komisija donosi 
implementacione akte kojima se ili dodijeljuje zaštita oznake 
porijekla ili oznake geografskog porijekla koja ispunjava uslove 
utvrđene ovim pododjeljkom i u skladu je s pravom Unije ili se 
odbacije zahtjev ako ti uslovi nisu ispunjeni. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 100. 
Homonimi 

1.   Naziv za koji je podnesen zahtjev i koji je u cjelini ili djelimično 
homoniman s nazivom koji je već registrovan u skladu s ovom 
Regulativom, registruje se uzimajući u obzir lokalno i tradicionalno 
korišćenje i bilo kakvu opasnost zabune. 
Neće se registrovati homoniman naziv koji pogrešno upućuje 
potrošača da proizvodi dolaze iz nekog drugog područja, čak i ako 
je takav naziv tačan u odnosu na stvarno područje, regiju ili mjesto 
porijekla pomenutih proizvoda. 
Registrovani homonimni naziv može se upotrebljavati jedino ako u 
praksi postoji dovoljna razlika između homonima koji se registruje 
kasnije i naziva koji je već upisan u registar, pazeći pritom na 
potrebu da se prema proizvođačima postupa na nepristrasan i 
pravedan način i potrebu da se izbjegne dovođenje potrošača u 
zabludu. 
2.   Stav 1. primjenjuje se mutatis mutandis ako je naziv za koji se 
podnosi zahtjev u cjelini ili djelimično homoniman s oznakom 
geografskog porijekla zaštićenom u okviru nacionalnog prava 
država članica. 
3.   Ako naziv sorte vinove loze sadrži zaštićenu oznaku porijekla ili 
zaštićenu oznaku geografskog porijekla ili se sastoji od njih, taj se 
naziv ne koristi u svrhe označivanja poljoprivrednih proizvoda. 

Kako bi se uzeli u obzir postojeći postupci označivanja, Komisija je 
ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu sa članom 227., u 
kojem su utvrđena izuzeća od ovog pravila. 
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4.   Zaštita oznaka porijekla i oznaka geografskog porijekla 
proizvoda obuhvaćenih članom 93. ove Regulative ne dovodi u 
pitanje zaštićene oznake geografskog porijekla koje se primjenjuju 
na jaka alkoholna pića, kako je definisano u članu 2. Regulative (EZ) 
br. 110/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta 

Član 101. 
Dodatne osnove za odbijanje zaštite 

1.   Naziv koji je postao generički ne zaštićuje se kao oznaka 
porijekla ili oznaka geografskog porijekla. 
Za potrebe ovog dijela „naziv koji je postao generički” znači naziv 
vina koji je, iako se odnosi na mjesto ili regiju gdje je proizvod 
izvorno proizveden ili stavljen na tržište, postao uobičajeni naziv 
vina u Uniji. 
Pri utvrđivanju je neki naziv postao generički ili nije, uzimaju se u 
obzir odgovarajući faktori, a posebno: 
(a) postojeća situacija u Uniji, uglavn
m u područjima potrošnje; 
(b) mjerodavno pravo Unije ili nacionalno pravo. 
2.   Naziv se ne zaštićuje kao oznaka porijekla ili oznaka 
geografskog porijekla ako bi, s obzirom na ugled i poznatost žiga, 
zaštita mogla dovesti potrošača u zabludu vezano uz stvarni 
identitet vina. 
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Član 102. 
Veza sa žigovima 

1.   Registracija žiga koji sadrži zaštićenu oznaku porijekla ili 
geografskog porijekla ili se od njih sastoji, a koje nisu u skladu s 
pomenutom specifikacijom proizvoda, ili je njihova upotreba 
obuhvaćena članom 103. stavom 2. i koji se odnosi na proizvod koji 
je obuhvaćen jednom od kategorija navedenih u Prilogu VII. dijelu 
II.: 

(a) odbija se ako je zahtjev za registraciju žiga predat nakon 
datuma kad je Komisiji podnesen zahtjev za zaštitu oznake 
porijekla ili geografskog porijekla i ako je oznaka porijekla ili 
geografskog porijekla nakon toga bila zaštićena; ili 

(b) proglašava se nevažećom. 
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2.   Ne dovodeći u pitanje Član 101. stav 2., žig iz stava 1. ovog 
člana, za koji je podnesen zahtjev, koji je registrovan ili je nastao 
korišćenjem u dobroj vjeri, ako je ta mogućnost predviđena 
dotičnim pravom, bilo prije datuma zaštite oznake porijekla ili 
geografskog porijekla u zemlji porijekla, ili prije 1. januara 1996., 
može se nastaviti upotrebljavati na području Unije i produžavati 
nezavisno o zaštiti oznake porijekla ili geografskog porijekla, pod 
uslovom da ne postoje nikakve osnove za poništavanje ili opoziv 
tog žiga na osnovu Direktive 2008/95/EZ Evropskog parlamenta i 
Savjeta ili Regulative Savjeta (EZ) br. 207/2009 

U takvim slučajevima korišćenje oznake porijekla ili oznake 
geografskog porijekla dopušta se samo uz odgovarajuće žigove. 

Član 103. 
Zaštita 

1.   Zaštićenu oznaku porijekla i zaštićenu oznaku geografskog 
porijekla može koristiti bilo koji privredni subjekt koji na tržište 
stavlja vino proizvedeno u skladu s odgovarajućim specifikacijama 
proizvoda. 
2.   Zaštićena oznaka porijekla i zaštićena oznaka geografskog 
porijekla kao i vino koje nosi zaštićeni naziv u skladu sa 
specifikacijama proizvoda zaštićeno je u odnosu na: 
(a) bilo koju direktnu ili indirektnu komercijalnu upotrebu tog 

zaštićenog naziva: 
i. usporedive proizvode koji nisu u skladu sa specifikacijama 

proizvoda zaštićenog naziva ili 
ii. upor
bu koja iskorištava ugled oznake porijekla ili oznake 

geografs
og porijekla; 
 

(b) svaku zloupotrebu, oponašanje ili aludiranje, čak i ako je 
označeno pravo porijeklo proizvoda ili usluge ili ako je naziv 
proizvoda preveden, transkribiran ili transliteriran ili ako mu je 
dodan izraz poput „stil“, „tip“, „metoda“, „kako se proizvodi 
u“, „imitacija“, „aroma“, „kao“ ili slično; 

(c) bilo kakve druge lažne oznake ili oznake koja dovodi u zabludu 
u pogledu izvora, porijekla, prirode ili ključnih osobina 
proizvoda na unutrašnjoj ili vanjskoj ambalaži, na 
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promovisanim materijalima ili dokumentima koji se odnose na 
dotični vinski proizvod, kao i pakovanje proizvoda u ambalažu 
koja stvara pogrešnu predstavu o njegovom porijeklu; 

(d) bilo kakvu drugu praksu koja potrošača može dovesti u zabludu 
u pogledu pravog porijekla proizvod
. 

3.   Zaštićene oznake porijekla i zaštićene oznake geografskog 
porijekla ne postaju generičke u Uniji u smislu člana 101. stava  

Član 104. 
Registar 

Komisija uspostavlja i održava javno dostupan elektronički registar 
zaštićenih oznaka porijekla i zaštićenih oznaka geografskog 
porijekla za vino. U registar se mogu unijeti oznake porijekla i 
oznake geografskog porijekla koje se odnose na proizvode iz treće 
zemlje koji su zaštićeni u Uniji u skladu s međunarodnim 
sporazumom čija je ugovorna stranka Unija. Osim ako su u tom 
sporazumu posebno određeni u svojstvu zaštićenih oznaka 
porijekla u smislu ove Regulative, takvi nazivi unose se u registar 
kao zaštićene oznake geografskog porijekla. 
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Član 105. 
Izmjene specifikacija proizvoda 

Podnositelj zahtjeva koji ispunjava uslove utvrđene u članu 95. 
može podnijeti zahtjev za odobravanje izmjena specifikacija 
proizvoda sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom 
oznakom geografskog porijekla, posebno kako bi se u obzir uzeo 
razvoj naučnih ili tehničkih saznanja ili kako bi se ponovno 
razgraničilo geografsko područje iz člana 94. stava 2. drugog 
podstava tačke (d). Zahtjevi sadržavaju opis i u njima su navedeni 
razlozi za za tražene izmjene. 
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Član 106. 
Poništenje 

Komisija može, na vlastitu inicijativu ili na valjano obrazloženje 
zahtjev države članice, treće zemlje, fizičke ili pravne osobe koja 
ima legitiman interes, donijeti implementacione akte, kojima se 
poništava zaštita oznake porijekla ili oznake geografskog porijekla 
ako više nije osigurana u skladu s odgovarajućim specifikacijama 
proizvoda. 
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Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 107 
Postojeći zaštićeni nazivi vina 
1.   Nazivi vina iz Člana 51. i 54. Regulative Savjeta (EZ) 
br. 1493/1999  i člana 28. Regulative Komisije (EZ) 
br. 753/2000 automatski su zaštićeni na osnovu ove Regulative. 
Komisija ih navodi u registru predviđenom članom 104. ove 
Regulative. 
2.   Komisija preduzima odgovarajući formalni korak uklanjanja 
naziva vina na koje se primjenjuje Član 118.s stav 3. Regulative (EZ) 
br. 1234/2007 iz registra predviđenog članom 104. ove Regulative 
putem implementacionih akata donesenih bez primjene postupka 
iz člana 229. stava 2. ili 3 ove Regulative. 
3.   Član 106. ne primjenjuje se na postojeće zaštićene nazive vina 
iz ovog člana stava 1. 
Do 31. decembra 2014. Komisija može, na vlastitu inicijativu, 
donijeti implementacione akte kojima se poništava zaštita 
postojećih zaštićenih naziva vina iz ovog člana stava 1. ako ne 
ispunjavaju uslove utvrđene članom 93. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
4.   U slučaju Hrvatske, nazivi vina objavljeni u Službenom listu 
Europske unije zaštićeni su na osnovu ove Regulative, podložno 
pozitivnom ishodu postupka podnošenja prigovora. Komisija ih 
navodi u registru predviđenom članom 104. 
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Član 108. 
Naknade 

Države članice mogu zaračunati naknade za svoje troškove, 
uključujući troškove nastale u vezi s ispitivanjem zahtjeva za 
zaštitu, podnošenjem prigovora, podnošenjem zahtjeva za 
izmjene te podnošenjem zahtjeva za poništenje u skladu ovom 
pododjeljku. 
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Član 109. 
Delegirana ovlašćenja 
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1.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja proizvodnje u 
razgraničenom geografskom području, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu članu 227. kojima se utvrđuju: 
(a) dodatni kriterijumi za razgraničenje geografskog područja i 
(b) ograničenja i odstepena koja se odnose na proizvodnju u 

razgraničenom geografskom području. 
2.   Kako bi se osigurao kvalitet i sljedivost proizvoda, Komisija je 
ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu sa članom 227. u o 
utvrđivanju uslova pod kojima specifikacije proizvoda mogu 
uključivati dodatne zahtjeve. 
3.   Kako bi se osigurala zaštita zakonitih prava i interesa 
proizvođača i privrednih subjekata, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. o: 
(a) vrsti podnositelja zahtjeva koji može podnijeti zahtjev za 

zaštitu oznake porijekla ili oznake geografskog porijekla; 
(b) uslovima koje treba ispuniti s obzirom na zahtjev za zaštitu 

oznake porijekla ili oznake geografskog porijekla, kontrolu od 
strane Komisije, postupak za podnošenje prigovora i postupke 
za izmjenu, poništenje i konverziju zaštićenih oznaka porijekla 
ili zaštićenih oznaka geografskog porijekla; 

(c) uslovima primjenjivima na prekogranične zahtjeve; 
(
) uslovima za zahtjeve koji se odnose na geografska područja u 

trećim zemljama; 
(e) datumu od kojeg se primjenjuje zaštita ili izmjena zaštite; 
(f) uslovima koji se 
dnose na izmjene specifikacija proizvoda. 
4.   Kako bi se osigurala odgovarajuća nivo zaštite, Komisija je 
ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. o 
ograničenjima koja se odnose na zaštićeni naziv. 
5.   Kako bi se osiguralo da privredni subjekti i nadležna tijela ne 
budu neopravdano pogođeni zbog primjene ovog poddijela što se 
tiče naziva vina za koje je zaštita odobrena prije 1. avgusta 2009. 
ili za koje je zahtjev za zaštitu podnesen prije tog datuma, Komisija 
je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. o 
prijelaznim pravilima koje se odnose na: 
(a) imena vina koja su države članice priznale kao oznake porijekla 

ili oznake geografskog porijekla do 1. avgusta 2009. 
 imena vina 
za koja je zahtjev za zaštitu podnesen prije tog datuma; 



(b) vina koja se stavljaju na tržište ili označuju prije određenog 

datuma i 

(c) izmjene specifikacija proizvoda. 
 

Član 110. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 
1.   Komisija može donijeti implementacione ake kojima se 
utvrđuju mjere koje se odnose na: 
(a informacije koje se navode u specifikacijama proizvoda s 

obzirom na vezu između geografskog područja i konačnog 
proizvoda; 

(b) objavljivanje odluke o zaštiti ili odbac
ivanju zahtjeva; 
(c) uspostavljanje i održavanje registra iz člana 104.; 
(d) konverziju zaštićene oznake porijekla u zaštićenu oznaku 

geografskog porijekla; 
(e) podnošenje prekograničnih zahtjeva. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
2.   Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju 
potrebne mjere koje se odnose na postupak za ispitivanje zahtjeva 
za zaštitu ili za odobravanje izmjene oznake porijekla ili oznake 
geografskog porijekla, kao i na postupak za podnošenje prigovora, 
poništenje ili konverziju te podnošenje informacija vezanih uz 
postojeće zaštićene nazive vina, posebno u odnosu na: 
(a) obrasce za dokumente i format prenosa; 
(b) rokove; 
(c) pojedinosti o činjenicama, dokaze i prateću dokumentaciju 

koje je pot
ebno podnijeti uz zahtjev ili molbu. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
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Član 111. 
Ostale implementacione ovlašćenja 

Ako se prigovor smatra nedopuštenim, Komisija  donosi 
implementacioni akt kojim se odbija kao nedopušten. Taj 
implementacioni akt donosi se bez primjene postupka iz člana 229. 
stava 2. ili 3. 
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Pododjeljak 3. 
Tradicionalni izrazi 

Član 112. 
Definicija 

„Tradicionalan izraz” znači izraz koji se u državi članici 
tradicionalno koristi za proizvod iz člana 92. stava 1. kako bi se 
označilo: 
(a) da proizvod ima zaštićenu oznaku porijekla ili zaštićenu 

oznaku geografskog porijekla na osnovu prava Unije ili 
nacionalnog prava ili 

(b) proizvodnju ili metodu starenja ili kvaliteta, boju, vrstu ili 
mjesto ili poseban događaj povezan s poviješću proizvoda sa 
zaštićenom oznakom porijekla ili 
zaštićenom oznakom 
geografskog porijekla. 
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Član 113. 
Zaštita 

1.   Zaštićeni tradicionalni izraz može se upotrebljavati samo za 
proizvod koji je proizveden u skladu s definicijom predviđenom u 
članu 112. 
Tradicionalni izrazi zaštićuju se od nezakonitog korištenja. 
2.   Tradicionalni izrazi zaštićeni su samo na jeziku i za kategorije 
proizvoda od vinove loze navedene u zahtjevu, protiv: 
(a) svake zloupotrebe zaštićenog izraza, uključujući kada su mu 

pridruženi izrazi poput „stil”, „tip”, „metoda”, „kako se 
proizvodi u”, „imitacija”, „aroma”, „poput” ili slično; 

(b) bilo kakve druge lažne ili obmanjujuće oznake koja se odnosi 
na prirodu, svojstva ili ključne kvaliteta proizvoda, na 
unutrašnjoj ili vanjskoj ambalaži,promovisanim materijalima ili 
dokumentima koji se odnose na dotični proizvod; 

(c) svakog drugog odstupanje koje bi moglo obmanuti potrošača, 
posebno ostaviti utisak da vino ispunjava uslove za zaštićeni 
tradicionalni izraz. 

3.   Tradicionalni izrazi ne smiju postati generički u Uniji. 
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Član 114. 
Delegirana ovlašćenja 
1.   Kako bi se osigurala odgovarajući nivo zaštite, Komisija je 
ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. u vezi s 
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odredbama koje se odnose na jezik i pisanje tradicionalnog izraza 
koji se zaštićuje. 
2.   Kako bi se osigurala zaštita zakonitih prava i interesa 
proizvođača i privrednih subjekata, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju: 
(a) vrsta podnositelja zahtjeva koji mogu podn
jeti zahtjev za 

zaštitu tradicionalnog izraza; 
(b) uslovi valjanosti zahtjeva za zaštitu tradicionalnog izraza; 
(c) osnove za podnošenje prigovora na predloženo priznavanje 

tradicionalnog izraza; 
(d) područje primjene zaštite, veze sa žigovima, zaštićenih 

tradicionalnih izraza, zaštićenih oznaka po
ijekla ili oznaka 
geografskog porijekla, homonima ili određenih naziva vinove 
loze; 

(e) osnova za poništ
nje tradicionalnog naziva; 
(f) datum podnošenja zahtjeva za zaštitu tradicionalnog izraza za 

pod
ošenja prigovora ili zahtjeva za poništenje; 
(g) postupci koje je potrebno slijediti u vezi sa zahtjevom za zaštitu 

tradicionalnog izraza, uključujući kontrolu od strane Komisije, 
postupak za podnošenje prigovora i postupke za poništenje i 
izmjenu. 

3.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja trgovina između 
Unije i određenih trećih zemalja, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227., kojima se utvrđuju uslovi 
prema kojima se tradicionalni izrazi mogu upotrebljavati za 
proizvode iz trećih zemalja i predviđaju odstupanja od člana 112. 
i člana 113 stava 2. 

Član 115. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

1.   Komisija može, donijeti implementaciona akta kojima se 
utvrđuju potrebne mjere koje se odnose na postupak ispitivanja 
zahtjeva za zaštitu ili za odobrenje izmjena tradicionalnog izraza, 
kao i na postupak za podnošenje prigovora ili poništenje, posebno 
u odnosu na: 
(a) obrasce za dokumente i format p
renosa; 
(b) rokove; 
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(c) pojedinosti o činjenicama, dokaze i prateću dokumentaciju 
koje je potrebno podnijeti uz zahtjev ili molbu; 

(d) detaljna pravila o objavljivanju zaštićenih tradicionalnih izraza. 
2.   Komisija donosi implementacione akte kojima se prihvata ili 
odbacuje zahtjev za zaštitu tradicionalnog izraza ili zahtjev za 
izmjenu zaštićenog izraza ili zahtjev za poništenje zaštite 
tradicionalnog izraza. 
3.   Komisija donosi implementacione akte kojima se predviđa 
zaštita tradicionalnih izraza u pogledu kojih je prihvaćen zahtjev za 
zaštitu, posebno tako što što ih klasifikuje u skladu sa članom 112. 
i objavljuje definiciju i/ili uslove korištenja. 
4.   Implementacioni akti iz ovog člana stava 1., 2. i 3. donose se u 
skladu postupka ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 116. 
Ostale implementacione ovlašćenja 

Ako se prigovor smatra nedopuštenim, Komisija donosi 
implementacioni akt kojim ga se odbacuje kao nedopušten. Taj 
implementacioni akt donosi se bez primjene postupka iz člana 229. 
stava 2. ili 3. 

                               Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Odjeljak 3. 
Označivanje i predstavljanje u sektoru vina 

Član 117. 
Definicija 
Za potrebe ovog dijela: 
(a) „označivanje” znači sve riječi, podatke, žigove, nazive marki, 

slike ili simbole koji se nalaze na bilo kojoj ambalaži, 
dokumentu, obavijesti, oznaci, prstenu ili omotu koji ide uz 
proizvod ili se na njega odnosi; 

(b) „prezentiranje” znači sve informacije koje se potrošačima 
prenose preko ambalaže dotičnog proizvoda, uključujući sve 
oblike i vrste bo 
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Član 118. 
Primjenjivost horizontalnih pravila 

Osim ako je drukčije predviđeno ovom Regulativom, na 
označivanje i prezentovanje primjenjuju se Direktiva Savjeta 
89/396/EEZ), Direktiva 2000/13/EZ, Direktiva 2007/45/EZ 
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Evropskog parlamenta i Savjeta , Direktiva 2008/95/EZ i Regulativa 
(EU) br. 1169/2011. 
Označivanje proizvoda iz Priloga VII. dijela II.tačka od 1. do 11., 13., 
15. i 16. ne može se dopuniti nikakvim podacima osim onih 
predviđenih ovom Regulativom, osim ako ti podaci ispunjavaju 
zahtjeve Direktive 2000/13/EZ ili Regulative (EU) br. 1169/2011. 

Član 119. 
Obavezni podaci 

1.   Označivanje i predstavljanje proizvoda iz Priloga VII. dijela II. 
tačka od 1. do 11., 13., 15. i 16. stavljenih na tržište u Uniji ili 
namijenjenih izvozu sadrži sljedeće obvezne podatke: 
(a) oznaku kategorije 
proizvoda od vinove loze u skladu Prilogom 

VII. dijelu II.; 
(b) za vina sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom 

oznakom geografskog porijekla: 
i. izraz „zaštićena oznaka porijekla” ili „zaštićena oznaka 

geografskog porijekla” i 
ii. naziv zaštićene oznake pori
ekla ili zaštićene oznake 

geografskog porijekla; 
 

(c) stvarnu alkoholnu jakost izraženu volumenom; 
(d) oznaku porijekla; 
(e) oznaku punionice ili, u slučaju pjenušavog vina, gaziranog 

pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog vina ili kvalitetnog 
aromatičnog pjenušavog vina, naziv proizvođača 
li 
prodavatelja; 

(f) oznaku uvoznika, za uvezena vina i 
(g) u slučaju pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog vina, 

kvalitetnog pjenušavog vina ili kvalitetnog aromatičnog 
pjenušavog vina, oznaku udjela šećera. 

2.   Izuzeto od stava 1. tačke (a), za vina čije oznake uključuju naziv 
zaštićene oznake porijekla li zaštićene oznake geografskog 
porijekla referenca na kategoriju proizvoda od vinove loze može se 
izostaviti. 
3.   Izuzeto od stava 1. tačke (b), upućivanja na izraze „zaštićena 
oznaka porijekla” ili „zaštićena oznaka geografskog porijekla” 
mogu se izostaviti u sljedećim slučajevima: 
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(a) kada je tradicionalni izraz u skladu s članom 112. stavom 1. 
tačkom (a) prikazan na oznaci u skladu sa specifikacijom 
proizvoda iz člana 94. stava 2.; 

(b) u izuzetnim i propisno opravdanim slučajevima, koje u skladu 
članu 227. određuje Komisija putem delegiranih akata 
donesenih kako bi se osigurala u skladust s postojećim 
praksama označivanja. 

 

Član 120. 
Neobavezni podaci 

1.   Označivanje i predstavljanje proizvoda iz Priloga VII. dijela II. 
točaka od 1. do 11., 13., 15. i 16. može sadržavati sljedeće 
neobvezne podatke: 

a) godinu berbe; 
(b) naziv jedne ili više sorti vinove loze; 
(c) u slučaju vina koja nisu ona iz člana 119. stava 1. tačke (g), 

izraze koji označavaju udio šećera; 
(d) za vina sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom 

oznakom ge
grafskog porijekla, tradicionalne izraze u skladu 
članu 112. stavu 1. tački (b); 

(e) simbol Unije koji označava zaštićenu oznaku porijekla ili 
zaštićenu oznaku geografskog porijekla; 

(f) izraze koji se odnose na određene metode proizvodnje; 
(g) za vina koja nose zaštićenu oznaku porijekla ili zaštićenu 

oznaku geografskog porijekla, naziv druge geografske cjeline 
koja je manja ili veća od područja na kojemu se zasniva 
oznaka porijekla ili oznaka geografskog porijekla. 

2.   Ne dovodeći u pitanje Član 100. stav 3. vezano za korišćenje 
podataka iz ovog člana stava 1. tačaka (a) i (b) za vina bez zaštićene 
oznake porijekla ili zaštićene oznake geografskog porijekla: 
(a) države članice uvode zakone, Regulative ili administrativne 

odredbe kako bi osigurale postupak certifik
cije, odobravanja i 
provjere čime se garantuje vjerodostojnost pomenutih 
informacija; 

(b) države članice mogu, na osnovu nediskriminirajućih i 
objektivnih kriterijuma i uzimajući u obzir poštenu 
konkurenciju, sastaviti popis isključenih sorti vinove loze za 
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vina proizvedena od sorti vinove loze na njihovom državnom 
području, posebno ako: 
i. postoji opasnost od zabune potrošača vezano uz stvarno 

porijeklo vina zbog činjenice da su oblici sorti vinove loze 
sastavni dio postojeće zaštićene oznake porijekla ili 
zaštićene oznake geografskog porijekla; 

ii. provjere ne bi bile isplative zbog činjenice da određena 
sorta vinove loze predstavlja jako mali dio vinograda 
države članice; 

 

(c) mješavina vina iz različitih država članica ne potiče 
označivanje sorte vinove loze, osim ako se dotične države 
članice ne dogovore drugači
e i osiguraju izvedivost 
odgovarajućih postupaka certifikacije, odobravanja i provjere. 

 

Član 121. 
Jezici 

1.   Obavezni i neobavezni podaci iz Člana 119. i 120., ako su 
izraženi riječima, istaknuti su na jednom ili više službenih jezika 
Unije. 
2.  Nezavisno o stavu 1., naziv zaštićene oznake porijekla ili 
zaštićene oznake geografskog porijekla ili tradicionalni izraz kako 
je navedeno u članu 112. stavu 1 tački (b) na oznaci su istaknuti na 
jeziku ili jezicima na koje se primjenjuje zaštita. U slučaju zaštićene 
oznake porijekla ili zaštićene oznake geografskog porijekla ili 
posebne nacionalne oznake koja ne koristi latinicu, naziv se isto 
može istaknuti na jednom ili više službenih jezika Unije. 
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Član 122. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi uzele u obzir posebna obilježja sektora vina, Komisija 
je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. s 
obzirom na pravila i ograničenja u: 
(a) predstavljanju i korištenju podataka na oznakama osim onih 

koji su utvrđeni ovim odjeljkom; 
(b) obaveznim podacima, vezano uz: 

i. izraze koji se koriste za formuliranje obaveznih podataka i 
uslove za njihovo korišćenje; 

ii
. 

izraze koji se odnose na gazdinstvo i uslove za njihovo 
korišćenje; 
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iii. odredbe koje državama članicama koje su proizvođači 
dopuštaju utvrđivanje dodatnih pravila vezano uz obvezne 
podatke; 

iv. odredbe koje dopuštaju dalja odstupanja  osim onih iz 
člana 119. stava 2., vezano uz izostavljanje reference na 
kategoriju proizvoda od vinove loze i 

v. odredbe o korištenju jezika; 
 

(c) neobaveznim podacima, vezano uz: 
i. izraze koji se koriste za formuliranje neobaveznih podataka i 

uslove za njihovo korišćenje; 
ii. odredbe koje državama članicama koje proizvode 

dopuštaju utvrđivanje dodatnih pravila vezano uz 
neobvezne podatke; 

 

(d) predstavljanju, vezano uz: 
i. uslove za korišćenje određenih oblika boca te popis 

određenih posebnih oblika boca; 
ii. uslove korištenja vrsta boca i čepova specifičnih za 

pjenušava vina; 
iii. odredbe koje državama članicama koje proizvode 

dopuštaju utvrđivanje dodatnih pravila vezano uz 
predstavljanje; 

iv. odredbe o korištenju jezika. 
 

2.   Kako bi se osigurala zaštita zakonitih interesa privrednih 
subjekata, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. s obzirom na pravila povezana s privremenim 
označivanjem i predstavljanjem vina koje nosi oznaku porijekla ili 
oznaku geografskog porijekla ako ta oznaka porijekla ili oznaka 
geografskog porijekla ispunjava potrebne uslove. 
3.   Kako bi se osiguralo da privredni subjekti ne budu oštećeni, 
Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227. s obzirom na prijelazne odredbe koje se odnose na vino 
stavljeno na tržište i označeno u skladu s relevantnim pravilima 
koja su se primjenjivala prije 1. avgusta 2009. 
4.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja trgovina između 
Unije i određenih trećih zemalja, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. s obzirom na odstupanja 



od ovog dijela u odnosu na proizvode za izvoz gdje to zahtjeva 
pravo dotične treće zemlje. 

Član 123. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuju 
potrebne mjere u vezi s postupcima i tehničkim kriterijumima koji 
su primjenjivi na ovaj odjeljak, uključujući potrebne mjere za 
postupke certificiranja, odobravanja i provjera primjenjivih na vina 
koja nemaju zaštićenu oznaku porijekla ili zaštićenu oznaku 
geografskog porijekla. Ti se implementacioni akti donose u skladu 
s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
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POGLAVLJE II. 
Posebne odredbe za pojedine sektore 

Odjeljak 1. 
Šećer 

Član 124. 
Trajanje 

Uz izuzetak Člana 125. i 126., ovaj se odjeljak primjenjuje do kraja 
tržišne godine 2016./2017. 

Član 125. 
Sporazumi u sektoru šećera 

1.   Uslovi otkupa šećerne repe i šećerne trske, uključujući ugovore 
o isporuci prije sjetve, uređuju se pisanim sporazumima koje su 
unutra sektora sklopili, s jedne strane, uzgajivači šećerne repe i 
šećerne trske iz Unije ili, u njihovo ime, organizacije čiji su ti 
uzgajivači članovi, i, s druge strane, preduzeća za proizvodnju 
šećera iz Unije ili, u njihovo ime, organizacije čiji su ta preduzeća 
članovi. 
2.   Preduzeća za proizvodnju šećera obavještavaju nadležna tijela 
države članice u kojoj proizvode šećer o sporazumima unutra 
sektora kako su opisani u Prilogu II. dijelu II. odjeljku A tački 6. 
3.   Od 1. oktobara 2017. sporazumi unutra sektora moraju biti u 
skladu s uslovima kupovine utvrđenima u Prilogu X. 
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4.   Kako bi se u obzir uzele posebnosti sektora šećera i razvoj 
sektora u periodu nakon završetka proizvodnih kvota, Komisija je 
ovlašćena donijeti delegirana akta u skladu s članom 227. kako bi: 
(a) ažurirala uslove iz Priloga II. dijela II. dijela A; 
(b) ažurirala uslove kupovine za šećernu repu iz Priloga X.; 
(c) utvrdila dodatna pravila o utvrđivanju bruto težine, tara težine 

i udjela šećera u šećernoj repi isporučenoj preduzeću te pravila 
o rezancima šećerne repe. 

5.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za primjenu ovog člana, uključujući s 
obzirom na postupke, obavještavanje i administrativnu pomoć u 
slučaju sporazuma u okviru sektora koji uključuju više od jedne 
države članice. Ti implementacioni akti donose se u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
 

Član 126. 
Izvještavanje o cijenama na tržištu šećera 

Komisija može donijeti implementacione akte o uspostavi sistema 
izvještavanja o cijenama na tržištu šećera, uključujući modalitete 
za objavljivanje nivo cijena za to tržište. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
Sistem iz prvog podstava zasniva se na podacima koje dostavljaju 
preduzeća za proizvodnju bijelog šećera ili drugi privredni subjekti 
uključeni u trgovinu šećerom. S tim se podacima postupa kao s 
povjerljivim podacima. 
Komisija osigurava da se određene cijene ili imena pojedinih 
privrednih subjekata ne objavljuju. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
Neprenosivo 

 
 
 

 
 
 
 

Pododjeljak 2. 
Zahtjevi koji se primjenjuju na sektor šećera u periodu iz člana 

124. 
Član 127. 

Ugovori o isporuci 
1 Osim zahtjeva određenih u članu 125. stavu 1., sporazumi unutar 
sektora u skladu sa uslovima kupovine utvrđenima u Prilogu XI. 
2.   U ugovorima o isporuci pravi se razlika u zavisnosti od toga jesu 
li količine šećera koje se proizvode od šećerne repe: 
(a) šećer unutra kvote ili 
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(b) šećer van kvote. 
3.   Svako preduzeće za proizvodnju šećera dostavlja državi članici 
u kojoj proizvodi šećer sljedeće podatke: 
(a) količine šećerne repe iz stava 2. tačke (a) za koje je zaključilo 

ugovor o isporuci prije sjetve te količinu šećera na kojoj se 
zasnivaju ti ugovori; 

(b) odgovarajući procijenjeni prinos. 
Države članice mogu zahtijevati dodatne podatke. 
4.  Preduzeća za proizvodnju šećera koja nisu potpisala ugovore o 
isporuci šećerne repe u okviru kvote prije sjetve po minimalnoj 
cijeni, kako je navedeno u članu 135., za količinu šećerne repe koja 
odgovara šećeru za koji posjeduju kvotu, usklađeno, u zavisnosti 
od slučaja, primjenom koeficijenta za preventivno povlačenje koji 
je utvrđen u skladu članom 130. stavku 2. prvom podstavu, 
obvezna su platiti najmanje minimalnu cijenu šećerne repe unutra 
kvote za svu šećernu repu koju prerađuju u šećer. 
5.   Podložno odobrenju dotične države članice, sporazumi unutra 
sektora mogu odstupati od stava 2., 3. i 4. 
6.   Ako ne postoje sporazumi unutra sektora, dotična država 
članica preduzima potrebne mjere u skladu s ovom Regulativom 
kako bi zaštitila interese uključenih strana. 

propisan 
ugovor o 

isporuci šećera 

Član 128. 
Naknada za proizvodnju 

1.   Za kvote za šećer, kvote za izoglukozu i kvote za inulinski sirup 
koje posjeduju poduzeća za proizvodnju šećera, izoglukoze ili 
inulinskog sirupa kako je navedeno u članu 136. stavku 2., 
naplaćuje se naknada za proizvodnju. 
2.   Savjet u skladu članu 43. stavku 3. UFEU-a preduzima mjere o 
utvrđivanju naknade za proizvodnju kvotnog šećera, izoglukoze i 
inulinskog sirupa iz stava 1. 
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Član 129. 
Proizvodna subvencija 

1.   Proizvodna subvencija može se dodijeliti za proizvode iz 
sektora šećera koji su navedeni u Prilogu I. dijelu III. tačkama od 
(b) do (e) ako za proizvodnju proizvoda iz člana 140. stava 2. tačaka 
(b) i (c) nije na raspolaganju višak šećera ili uvezeni šećer, višak 
izoglukoze ili višak inulinskog sirupa po cijeni koja odgovara cijeni 
na svjetskom tržištu. 
2.   Savjet u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a preduzima 
mjere za utvrđivanje proizvodne subvencije iz stava 1 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Crna Gora 
trenutno nema 

proizvodnju 
šećera. 

Potpuna 
usklađenost će 

se postići 
izmjenama i 
dopunama 

zakona kojim 
će biti 

regulisane 
subvencije za 

šećer 

IV kvartal 
2020 

Član 130. 
Povlačenje šećera s tržišta 

1.   S obzirom na potrebu za izbjegavanjem rušenja cijena na 
unutrašnjem tržištu i za saniranjem stanja prekobimne proizvodnje 
na osnovi predviđanja bilance ponude i uzimajući u obzir obaveze 
Unije koje proizlaze iz međunarodnih sporazuma zaključenih u 
skladu s UFEU-om, Komisija može donijeti implementacione akte 
kojima se povlače s tržišta, za datu tržišnu godinu, one količine 
šećera ili izoglukoze proizvedene u okviru kvota koje premašuju 
prag izračunat u skladu sa stavom 2. 
2.   Prag za povlačenje iz stava 1. za svako se preduzeće kvote s 
koeficijentom. Komisija može donijeti implementacione akte 
kojima se utvrđuje taj koeficijent za tržišnu godinu najkasnije do 
28.februara prethodne tržišne godine, na osnovi očekivanih 
tržišnih kretanja. 
Na osnovu ažuriranih tržišnih kretanja, Komisija može do 31. 
oktobara dotične tržišne godine donijeti implementacione akte 
kojima se prilagođava koeficijent ili, u ako koeficijent nije utvrđen 
u skladu prvom podstavu, kojima se utvrđuje koeficijent. 
3.   Svako preduzeće s kvotom do početka sljedeće tržišne godine 
o svom trošku čuva šećer proizveden u okviru kvote iznad praga 
izračunatog u skladu sa stavom 2. Količine šećera, izoglukoze ili 
inulinskog sirupa koje su u tržišnoj godini povučene s tržišta 
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smatraju se prvim količinama proizvedenim u okviru kvote za 
sljedeću tržišnu godinu. 
Odstupajući od prvog podstava, uzimajući u obzir očekivana 
kretanja na tržištu šećera, Komisija može donijeti 
implementacione akte kojima se određuje da se, za tekuću, 
sljedeću ili obje tržišne godine, sav šećer, izoglukoza ili inulinski 
sirup povučen s tržišta ili njihov dio smatraju se: 
(a) viškom šećera, izoglukoze ili inulinskog sirupa koji može postati 

industrijski šećer, industrijska izoglukoza ili industrijski inulinski 
sirup ili 

(b) privremenom proizvodnom kvotom čiji se dio može rezervisati 
za izvoz, poštujući obaveze Unije koje proizlaze iz 
međunarodnih sporazuma zaključenih u skladu s UFEU-om. 

4.   Ako je ponuda šećera u Uniji nedovoljna, Komisija može 
donijeti implementacione akte kojima se dopušta da se određena 
količina šećera, izoglukoze i inulinskog sirupa povučena s tržišta 
može prodati na tržištu Unije prije isteka perioda povlačenja. 
5.   Ako se povučeni šećer smatra prvom proizvodnjom šećera za 
sljedeću tržišnu godinu, uzgajivačima šećerne repe plaća se 
minimalna cijena te tržišne godine, kako je navedeno u članu 135. 
Ako povučeni šećer postaje industrijski šećer ili se izvozi u skladu s 
ovim članom stavom 3. drugim podstavom tačkama (a) ili (b), 
zahtjevi iz člana 135. o minimalnoj cijeni ne primjenjuju se. 
Ako je povučeni šećer prodan na tržištu Unije prije kraja perioda 
povlačenja u skladu s ovim članom stavom 4., uzgajivačima 
šećerne repe plaća se minimalna cijena u tekućoj tržišnoj godini. 
6.   Implementacioni akti u skladu s ovim članom donose se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 131. 
Privremeni mehanizam upravljanja tržištem 

1.   Tokom perioda iz člana 124. Komisija može donijeti 
implementacione akte kojima se utvrđuju potrebne mjere kako bi 
osigurala dovoljnu ponudu šećera na tržištu Unije. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 
Takvim se mjerama može prilagoditi, za potrebnu količinu i 
vrijeme, nivo carine koju je potrebno platiti za uvezeni sirovi šećer. 
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U kontekstu privremenog mehanizma za upravljanje tržištem, 
mjere za određivanje naknade za prekoračene količine preduzima 
Savjet u skladu s članom 43.stavom 3. UFEU-a. 
2.   Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuje 
odgovarajuća količina šećera van kvote i uvezenog sirovog šećera 
koja može biti puštena na tržište Unije. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 132. 
Delegirana ovlašćenja 

Kako bi se u obzir uzele posebna obilježja funkcije sektora šećera 
i kako bi se osiguralo da su interesi svih strana valjano uzeti u 
obzir te s obzirom na potrebu da se spriječe bilo kakvi tržišni 
poremećaji, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u 
skladu s članom 227. s obzirom na: 
(a) uslove kupovine i ugovore o isporuci iz člana 127.; 
(b) ažuriranje uslova kupovine za šećernu repu iz Priloga XI.; 
(c) kriterijumima koje preduzeća za proizvodnju šećera 

primjenjuju kada među prodavcima šećerne repe raspoređuju 
količine šećerne repe za koje će biti zaključeni ugovori o 
isporuci prije sjetve kako je navedeno u članu 127. stavku 3. 
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Član 133. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementaciona akta kojima se utvrđuju 
mjere potrebne za primjenu ovog poddijela s obzirom na 
postupke, sadržaj i tehničke kriterijumima. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
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Pododjeljak 3. 
Sistem Regulisanja Proizvodnje 

Član 134. 
Kvote u sektoru šećera 

1.   Sistem kvota primjenjuje se na šećer, izoglukozu i inulinski 
sirup. 
2.   S obzirom na sistem kvota iz ovog člana stava 1., ako 
proizvođač premašuje relevantnu kvotu i ne koristi se 
prekoračenim količinama kako je predviđeno članom 139., na 
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takve prekoračene količine plaćaju se naknade, podložno uslovima 
utvrđenima u člancima od 139. do 142 

regulisana 
dodjela kvota 
za proizvodnju 

šećera  

Član 135. 
Minimalna cijena šećerne repe 

Minimalnu cijenu za kvotu šećerne repe utvrđuje Savjet u skladu 
s članom 43. stavom 3. UFEU-a. 
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Član 136. 
Dodjela kvota 

1. Kvote za proizvodnju šećera, izoglukoze i inulinskog sirupa na 
nacionalnoj ili regionalnoj nivou utvrđene su u Prilogu XII. 
2. Države članice dodjeljuju kvotu svakom preduzeću za 
proizvodnju šećera, izoglukoze ili inulinskog sirupa koje ima 
poslovni nastan na njenom državnom području i koje je odobreno 
u skladu s članom 137. 
Za svako poduzeće, dodijeljena kvota jednaka je kvoti koja je 
poduzeću dodijeljena za tržišnu godinu 2010./2011 prema 
Regulativi (EZ) br. 1234/2007. 
3. Ako je kvota dodijeljena preduzeću za proizvodnju šećera koje 
ima više od jedne proizvodne jedinice, države članice donose 
mjere koje smatraju potrebnima kako bi se uvažili interesi 
uzgajivača šećerne repe i šećerne trske. 
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Crna Gora 
trenutno nema 
proizvodnju 
šećera. 
Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
izmjenama i 
dopunama 
zakona kojim 
će biti 
regulisana 
dodjela kvota 
za proizvodnju 
šećera  

IV kvartal 
2020 

Član 137. 
Odobrena preduzeća 

1.   Države članice na zahtjev daju odobrenje preduzeću za 
proizvodnju šećera, izoglukoze ili inulinskog sirupa ili preduzeću 
koje te proizvode prerađuje u proizvod s popisa iz člana 140. stava 
2., pod uslovom da navedeno preduzeće: 
(a) dokaže svoje stručne proizvodne kapacitete; 
(b) pristane dostaviti sve tražene podatke i pristane na kontrole 

vezane uz ovu Uredbu; 
(c) nije podložno suspenziji ili povlačenju odobrenja. 
2.   Odobrena preduzeća državi članici na čijem se državnom 
području odvija berba šećerne repe ili šećerne trske ili obavlja 
rafinisanje dostavljaju sljedeće podatke: 

Nema odgovarajuće odredbe  Neusklađeno 

Crna Gora 
trenutno nema 
proizvodnju 
šećera. 
Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
izmjenama i 
dopunama 
zakona kojim 
će biti 
regulisana 
davanje 
odobrenja 
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(a) podatke o količinama šećerne repe ili šećerne trske za koje je 
zaključen ugovor o isporuci, kao i o odgovarajućim 
procijenjenim prinosima šećerne repe ili šećerne trske i šećera 
po hektaru; 

(b) podatke o predviđenim i stvarnim isporukama šećerne repe, 
šećerne trske i sirovog šećera te o proizvodnji šećera i 
količinama šećera na zalihama; 

(c) podatke o količinama prodanog bijelog šećera te o 
pripadajućim cijenama i uslovima. 

 

preduzećima 
koja će se 
baviti 
proizvodnjom i 
preradom 
šećera  

Član 138. 
Preraspodjela nacionalne kvote i smanjenje kvota 

1.   Država članica može smanjiti kvotu za šećer ili izoglukozu koja 
je dodijeljena preduzeću s poslovnim nastanom na njenom 
državnom području, i to za najviše 10 %. Pri tome države članice 
primjenjuju objektivne i nediskriminirajuće kriterijumime. 
2.   Države članice mogu prenositi kvote s jednog preduzeća na 
drugo u skladu s pravilima utvrđenima u Prilogu XIII., uzimajući u 
obzir interese svake zainteresovane strane, naročito uzgajivača 
šećerne repe i šećerne trske. 
3.   Količine smanjene u skladu sa stavovima 1. i 2. dotična država 
članica dodjeljuje jednom preduzeću ili većem broju preduzeća na 
svom državnom području, bez obzira je li tim preduzećima kvota 
već dodijeljena ili nije. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Crna Gora 
trenutno nema 
proizvodnju 
šećera. 
Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
izmjenama i 
dopunama 
zakona kojim 
će biti 
regulisana 
dodjela kvota 
za proizvodnju 
šećera  
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Član 139. 
Proizvodnja van kvote 

1.   Šećer, izoglukoza ili inulinski sirup koji se proizvede tokom 
tržišne godine, a koji premašuje kvotu iz člana 136. može se: 
(a) upotrijebiti za preradu određenih proizvoda kako je navedeno 

u članu 140.; 
(b) prenijeti u proizvodnju kvotu sljedeće tržišne godine u skladu s 

članom 141.; 
(c) upotrijebiti za posebni sistem snabdijevanja za najudaljenije 

regije u skladu s poglavljem III. Regulative (EU) br. 228/2013 
Evropskog parlamenta i Savjeta 

(d) izvoziti u okviru količinskog ograničenja koje treba odrediti 
Komisija putem implementacionih akata, poštujući obaveze 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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koje proizlaze iz međunarodnih sporazuma sklopljenih u skladu 
s UFEU-om ili 

(e) plasirati na unutrašnje tržište, u skladu sa mehanizmom u 
opisanom u članu 131., u svrhu prilagođavanja ponude 
potražnji na osnovu predviđanja bilance ponude. 

Mjere iz ovog člana prvog podstava tačke (e) provode se prije 
svakog pokretanja mjera za sprečavanje poremećaja na tržištu iz 
člana 219. stava 1. 
Na druge se količine plaća naknada za prekoračene količine iz 
člana 142. 
2.   Implementacioni akti u skladu s ovim članom donose se u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
 

za proizvodnju 
šećera  

Član 140. 
Industrijski šećer 

1.   Industrijski šećer, industrijska izoglukoza ili industrijski inulinski 
sirup rezervišu se za proizvodnju jednog od proizvoda iz stava 2. 
ako: 
(a) su predmet ugovora o isporuci koji je prije isteka tržišne godine 

sklopljen između proizvođača i korisnika, od kojih su obojica 
odobrena u skladu s članom 137. i 

(b) isporučeni su korisniku najkasnije do 30. novembra sljedeće 
tržišne godine. 

2.   Kako bi se u obzir uzeli tehnički napreci, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. o uspostavi popisa 
proizvoda za čiju se proizvodnju može koristiti industrijski šećer, 
industrijska izoglukoza ili industrijski inulinski sirup. 
Taj popis posebno sadrži sljedeće: 
(a) bioetanol, alkohol, rum, živi kvasac i količine sirupa za namaze 

te sirupa koji se prerađuju u „Rinse appelstroop”; 
(b) određene industrijske proizvode koji ne sadrže šećer, ali pri 

čijoj se izradi upotrebljava šećer, izoglukoza ili inulinski sirup; 
(c) određene proizvode hemijske ili farmaceutske industrije koji 

sadrže šećer, izoglukozu ili inulinski sirup. 
 

Nema odgovarajuće odredbe  

 
 

Neusklađeno
  

 

Crna Gora 
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proizvodnju 
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Član 141. 
Prenos viška šećera 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
Crna Gora 
trenutno nema 
proizvodnju 
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1.   Svako preduzeće može odlučiti da proizvedene količine koje 
premašuju njegovu kvotu za šećer, kvotu za izoglukozu ili kvotu za 
inulinski sirup u cjelini ili djelomično prenese u sljedeću tržišnu 
godinu kako bi se računale kao dio proizvodnje u toj godini. Ne 
dovodeći u pitanje stav 3., ta je odluka neopoziva. 
2.  Preduzeća koja donesu odluku iz stava 1.: 
(a) obavještavaju dotičnu državu članicu prije datuma koji 

određuje ta država članica: 
i. između 1. februara i 31. avgusta tekuće tržišne 

godine o količinama šećera od šećerne trske koje 
namjerava prenijeti, 

ii. između 1. februara i 31. avgusta tekuće tržišne 
godine o drugim količinama šećera od šećerne repe, 
izoglukoze ili inulinskog sirupa koje se prenose; 

 

(b) obavezuju se uskladištiti te količine o svom trošku do kraja 
tekuće tržišne godine. 

3.   Ako je konačna proizvodnja nekog preduzeća u dotičnoj 
tržišnoj godini bila manja nego što je bilo procijenjeno pri 
donošenju odluke iz stava 1., prenesena se količina može 
retroaktivno uskladiti najkasnije do 31. oktobara sljedeće tržišne 
godine. 
4.   Prenesene se količine smatraju prvim količinama 
proizvedenim u okviru kvote za sljedeću tržišnu godinu. 
5.   Na šećer koji je tokom tržišne godine uskladišten u skladu s 
ovim članom ne mogu se primjenjivati druge mjere skladištenja 
koje su predviđene članom 16. ili 130. 

šećera.Potpun
a usklađenost 
će se postići 
izmjenama i 
dopunama 
zakona kojim 
će biti 
regulisan 
prenos viška 
šećera 

Član 142. 
Naknada za prekoračene količine 

1.   Naknada za prekoračene količine obračunava se na količine: 
(a) viška šećera, viška izoglukoze i viška inulinskog sirupa 

proizvedene u nekoj tržišnoj godini, osim količina koje se 
prenose u proizvodnju kvotu za sljedeću tržišnu godinu i koje 
su uskladištene u skladu s članom 141. ili količina iz člana 139. 
stava 1. prvog podstava tačaka (c), (d) i (e); 

(b) industrijskog šećera, industrijske izoglukoze ili industrijskog 
inulinskog sirupa za koje nije dostavljen nikakav dokaz o 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Crna Goran 
trenutno nema 
proizvodnju 
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upotrebi u jednom od proizvoda iz člana 140. stava 2. unutra 
roka koji utvrđuje Komisija putem implementacionih akata; 

(c) šećera, izoglukoze i inulinskog sirupa koje su povučene s tržišta 
u skladu s članom 130. i za koje nisu ispunjene obaveze 
predviđene članom 130. stavom 3. 

Implementacioni akti na osnovu prvog podstava tačke (b) donose 
se u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

2.   Savjet u skladu s članom 43. stavom 3. UFEU-a preduzima 
mjere za utvrđivanje naknade za prekoračene količine iz stava 1. 

prenos viška 
šećera 

Član 143. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se osiguralo da se preduzeća iz člana 137. pridržavaju 
svojih obaveza, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u 
skladu s članom 227. o utvrđivanju pravila o dodjeli i povlačenju 
odobrenja za takva preduzeća, kao i o kriterijumima za 
administrativne kazne. 
2.   Kako bi se u obzir uzela posebna obilježja sektora šećera te 
kako bi se osiguralo da su interesi svih strana valjano uzeti u obzir, 
Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s članom 
227. o značenju uslova za funkcioniranje sistema kvota te o 
utvrđivanju uslova kojima se uređuje prodaja u najudaljenijim 
regijama. 
3.   Kako bi se osigurala uska uključenost uzgajivača u odluci o 
prenosu određene količine proizvodnje, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirana akta u skladu s članom 227. o utvrđivanju 
pravila o prenosu šećera. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 144. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

S preduzeća iz člana 137. tačke i., Komisija može donijeti 
implementacione akte o utvrđivanju pravila o: 
(a) zahtjevima za odobrenje koja su podnijela preduzeća, 

evidenciji koju trebaju voditi odobrena preduzeća, podacima 
koje trebaju dostaviti odobrena preduzeća; 

(b) sistemu kontrola koje države članice trebaju sprovoditi nad 
odobrenim preduzećima; 

(c) komunikaciji država članica s Komisijom i s odobrenim 
poduzećima; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



(d) isporuci sirovina preduzećima, uključujući ugovore o isporuci i 
dostavnice; 

(e) Jednake vrijednosti u pogledu šećera iz člana 139. stava 1. 
prvog podstava tačke (a); 

(f) posebnom sistemu snabdievanja za najudaljenije regije; 
(g) izvozu iz člana 139. stava 1. prvog podstava tačke (d); 
(h) saradnji država članica kako bi se zagarantovale efikasne 
(i) promjeni datuma utvrđenih članom 141. za određene tržišne 

godine; 
(j) određivanju prekoračene količine, komunikaciji i plaćanju 

naknade za prekoračene količine iz člana 142. 
(k) donošenju popisa stalnih rafinerija u smislu Priloga II. dijela II. 

dijela B tačke 6. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Odjeljak 2. 
Vino 

Član 145. 
Registar vinograda i popis proizvodnog potencijala 
1.   Države članice održavaju registar vinograda koji sadrži 
ažurirane podatke o proizvodnom potencijalu. Od 1. januara 2016. 
ta se obaveza primjenjuje samo ako države članice provedu 
program odobravanja nasada vinove loze navedene u glavi I. 
poglavlju III. ili nacionalni program podrške. 
2.   Do 31. decembra 2015. države članice čija je ukupna površina 
zasađena sortama vinove loze, klasifikovane u skladu sa članom 
81. stavu 2., manja od 500 hektara ne podliježu obavezama 
utvrđenim u ovom članu stavku 1. 
3.   Države članice koje finansiraju restrukturiranje i konverziju 
vinograda u svojim programima podrške u skladu s članom 46. 
dužne su svake godine do 1. marta dostaviti Komisiji ažurirani 
popis svog proizvodnog potencijala, na osnovu registra vinograda. 
Od 1. januara 2016. detalje u pogledu komunikacije s Komisijom u 
pogledu vinogradarskih područja utvrđuje Komisija putem 
implementacionih akata. Ti se implementacioni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe  

Materija je 
predmet 

regulisanja 
Zakona o vinu 

 

 



4.   Kako bi se olakšalo praćenje i provjere proizvodnog potencijala 
država članica, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u 
skladu članu 227. o pravilima za sadržaj registra vinograda i za 
izuzeća od toga. 
 

Član 146. 
Nadležna nacionalna tijela za sektor vina 

1.   Ne dovodeći u pitanje nijednu drugu odredbu ove Regulative u 
vezi s utvrđivanjem nadležnih nacionalnih tijela, države članice 
dužne su odrediti jedno ili više tijela nadležnih za osiguravanje u 
skladu s pravilima Unije u sektoru vina. Države članice posebno su 
dužne odrediti laboratorije ovlaštene za provođenje službenih 
analiza u sektoru vina. Određene laboratorije moraju udovoljavati 
opštim kriterijumima za rad ispitnih laboratorija određenim u 
ISO/IEC 17025. 
2.   Države članice dužne su obavijestiti Komisiju o nazivima i 
adresama tijela i laboratorija iz stava 1. Komisija objavljuje te 
podatke te ih povremeno ažurira. 
 

Nema odgovarajuće odredbe  

Materija je 
predmet 

regulisanja 
Zakona o vinu 

 

 

Član 147. 
Prateći dokumenti i registar 

1.   Proizvodi iz sektora vina stavljaju se u promet u Uniji sa 
službeno odobrenim pratećim dokumentima. 
2.   Fizičke ili pravne osobe ili grupe osoba koje se u svom 
poslovanju koriste proizvodima iz sektora vina, pogotovo 
proizvođači, punionice, prerađivači i trgovci, dužni su voditi ulazne 
i izlazne registre za te proizvode. 
3.   Kako bi se olakšao prijevoz vinskih proizvoda i njihova provjera 
od strane država članica, Komisija je u skladu sa članom 227. 
ovlaštena donijeti delegirane akte o: 
(a) pravilima o pratećem dokumentu i njegovom korištenju; 
(b) uslovima pod kojima se prateći dokument smatra 

dokumentom koji certificira zaštićenu oznaku porijekla ili 
oznaku geografskog porijekla; 

(c) obvezi vođenja i korištenja registra; 
(d) tome ko je obavezan voditi registar i izuzećima od te obaveze; 
(e) poslovima koji će biti uključeni u registar. 

Nema odgovarajuće odredbe  
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4.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju: 
(a) pravila o sastavljanju registara, proizvodima koji se u njemu 

nalaze, rokovima za unose u registar i zatvaranje registra; 
(b) mjere kojima se od država članica traži da odrede maksimalno 

prihvatljive postotke za gubitke; 
(c) opšte i prijelazne odredbe za vođenje registara; 
(d) pravila kojima se određuje koliko dugo treba čuvati prateće 

dokumente i registre. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Odjeljak 3. 
Mlijeko i mliječni proizvodi 

Član 148. 
Ugovorni odnosi u sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda 

1.   Ako država članica odluči da svaka isporuka sirovog mlijeka na 
njenom području od poljoprivrednika prema prerađivaču sirovog 
mlijeka mora biti pokrivena pisanim ugovorom između tih strana 
i/ili odluči da prvi kupci moraju napraviti pisanu ponudu ugovora 
za dostavu sirovog mlijeka od strane poljoprivrednika, takav 
ugovor i/ili takva ponuda ugovora moraju ispuniti uslove iz stava 
2.   Ako država članica odluči da isporuke sirovog mlijeka od 
proizvođača prema prerađivaču sirovog mlijeka mora biti 
obuhvaćena pisanim ugovorom između tih strana, ona takođe 
odlučuje koju fazu ili koje faze isporuke pokriva takav ugovor ako 
dotične proizvode isporučuje jedan ili više posrednika. 
Za potrebe ovog člana, „otkupljivač” znači preduzeće koje prevozi 
sirovo mlijeko od poljoprivrednika ili drugog sakupljača do 
prerađivača sirovog mlijeka ili drugog otkupljivača, pri čemu se u 
svakoj fazi prenosi vlasništvo sirovog mlijeka. 
2.   Ugovor i/ili ponuda ugovora iz stava 1.: 
(a) sastavljaju se prije isporuke, 
(b) sastavljaju se u pisanom obliku, i 
(c) posebno uključuju sljedeće elemente: 

i. cijenu isporuke koja je: 
— statična i određena ugovorom i/ili 

Ugovorni odnosi 
Član 13 

 
Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i 
fizička lica koja vrše otkup sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda 
i živih životinja, radi dalje prerade ili plasmana na tržište, 
isporuku sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja 
mogu vršiti samo na osnovu zaključenog ugovora o isporuci. 

 
Ugovor iz stava 1 ovog člana sadrži:  

8) ugovorne strane; 

9) prava i obaveze ugovornih strana; 

10) cijenu po kojoj će isporučivati sirovo mlijeko, 

mliječne proizvode i žive životinje; 

11) količinu, kvalitet i vrijeme isporuke;  

12) trajanje ugovora; 

13) način isporuke sirovog mlijeka, mliječnih 

proizvoda i živih životinja; 

14) druga pitanja od značaja za isporuku sirovog 

mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja. 
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— izračunava se zbrajanjem različitih faktora utvrđenih u 
ugovoru, koji mogu uključivati tržišne pokazatelje koji 
pokazuju promjene tržišnih uslova, isporučenu količinu 
te kvalitet ili sastav isporučenog sirovog mlijeka, 

 

ii. količinu sirovog mlijeka koja se može i/ili mora isporučiti i 
vrijeme takvih isporuka, 

iii. trajanje ugovora koji može biti ili na određeno ili na 
neodređeno vrijeme uz odredbe o raskidu, 

iv. pojedinosti o periodu plaćanja i postupcima, 
v. načine otkupljivanja ili isporuke sirovog mlijeka i 
vi. pravila koja se primjenjuju u slučaju više sile. 
 

3.   Odstupajuć od stava 1., ako poljoprivrednik isporučuje sirovo 
mlijeko zadruzi čiji je poljoprivrednik član, ugovor i/ili ponuda 
ugovora nisu potrebni ako statuti te zadruge ili pravila i odluke 
utvrđeni u tim statutima ili izvedeni iz njih sadrže odredbe sa 
sličnim učincima kao odredbe određene u stavku 2. tačkama (a), 
(b) i (c). 
4.   Stranke slobodno pregovaraju o svim elementima ugovora za 
isporuku sirovog mlijeka koje sklapaju poljoprivrednici, 
otkupljivači ili prerađivači sirovog mlijeka, uključujući elemente iz 
stava 2. tačke (c). 
Nezavisno o prvom podstavku, primjenjuje se jedno ili oboje od 
sljedećega: 
(a) ako država članica odluči da je pisani ugovor za isporuku 

sirovog mlijeka obavezan u skladu sa stavom 1., ona može 
utvrditi minimalno trajanje primjenjivo jedino na pisane 
ugovore između poljoprivrednika i prvog kupca sirovog 
mlijeka; takvo minimalno trajanje iznosi najmanje šest mjeseci 
i ne narušava pravilno funkcioniranje unutrašnjeg tržišta; 

(b) ako država članica odluči da prvi kupac sirovog mlijeka mora 
sastaviti pisanu ponudu ugovora za poljoprivrednika u skladu 
sa stavom 1., ona može odrediti da ponuda mora uključivati 
minimalno trajanje ugovora, utvrđeno nacionalnim zakonom u 
ovu svrhu; takvo minimalno trajanje iznosi najmanje šest 
mjeseci i ne narušava pravilno funkcioniranje unutrašnjeg 
tržišta. 

proizvoda, u 
skladu s 
članom 

regulative 



Drugim podstavom ne dovodi se u pitanje pravo poljoprivrednika 
da odbije takvo minimalno trajanje ako to učini pismenim putem. 
U tom slučaju strane imaju pravo pregovarati o svim elementima 
ugovora, uključujući elemente iz stava 2. tačke (c). 
5.   Države članice koje se koriste opcijama iz ovog člana 
obavještavaju Komisiju o tome kako su primijenjene. 
6.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za jedinstvenu primjenu ovog člana stava 
2.tačka (a) i (b) i stava 3. i mjera koje se odnose na obavještavanje 
država članica u skladu ovom članu. Ti se implementacioni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 149. 
Ugovorni odnosi u sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda 
1.   Organizacija proizvođača iz sektora mlijeka i mliječnih 
proizvoda koja je priznata članom 152. stavom 3. može pregovarati 
u ime svojih članova poljoprivrednika, s obzirom na dio njihove 
zajedničke proizvodnje ili na čitavu njihovu zajedničku 
proizvodnju, o ugovorima za isporuku sirovog mlijeka od 
poljoprivrednika prema prerađivaču sirovog mlijeka ili otkupljivaču 
u smislu člana 148. stava 1. trećeg podstava. 
2.   Pregovori preko organizacije proizvođača mogu se odvijati: 
(a) bez obzira na to radi li se o prenosu vlasništva nad sirovim 

mlijekom od poljoprivrednika na organizaciju proizvođača; 
(b) bez obzira na to je li dogovorena cijena ista što se tiče 

zajedničke proizvodnje nekih ili svih članova poljoprivrednika; 
(c) pod uslovom da, za određene organizacije proizvođača da su 

ispunjeni sljedeći uslovi: 
i. količina sirovog mlijeka uključena u te pregovore ne 

premašuje 3,5 % ukupne proizvodnje Unije 
ii. količina sirovog mlijeka obuhvaćena tim pregovorima koja 

je proizvedena u bilo kojoj državi članici ne premašuje 33 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države članice, i 

iii. količina sirovog mlijeka uključena u te pregovore koja je 
isporučena u bilo kojoj državi članici ne premašuje 33 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države članice; 

 

(d) pod uslovom da uključeni poljoprivrednici nisu članovi 
drugih organizacija proizvođača koje takođe pregovaraju o 

Ugovorni odnosi 
Član 13 

Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i 
fizička lica koja vrše otkup sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda 
i živih životinja, radi dalje prerade ili plasmana na tržište, 
isporuku sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja 
mogu vršiti samo na osnovu zaključenog ugovora o isporuci. 
Ugovor iz stava 1 ovog člana sadrži:  
ugovorne strane; 
prava i obaveze ugovornih strana; 
cijenu po kojoj će isporučivati sirovo mlijeko, mliječne 
proizvode i žive životinje; 
količinu, kvalitet i vrijeme isporuke;  
trajanje ugovora; 
način isporuke sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih 
životinja; 
druga pitanja od značaja za isporuku sirovog mlijeka, mliječnih 
proizvoda i živih životinja. 
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tim ugovorima u njihovo ime međutim, države članice mogu 
odstupiti od ovog uslova u opravdanim slučajevima kada 
poljoprivrednici geografskim područjima; 

(e) pod uslovom da sirovo mlijeko nije pokriveno obavezom 
isporuke proizašlom iz članstva poljoprivrednika u zadruzi u 
skladu uslovima određenima statutima zadruge ili pravilima i 
odlukama utvrđenima u tim statutima ili izvedenima iz njih i 

(f) pod uslovom da organizacija proizvođača obavijesti nadležna 
tijela države članice ili država članica u kojima djeluje o 
količini sirovog mlijeka uključenoj u te pregovore. 

3.   Nezavisno od uslova utvrđenih u stavu 2. tački (c) podtačkama 
ii. i iii., organizacija proizvođača može pregovarati na osnovu 
stava 1. pod uslovom da, s obzirom na tu organizaciju 
proizvođača, količina sirovog mlijeka uključena u pregovore koja 
je proizvedena u državi članici ili je isporučena u državu članicu s 
ukupnom godišnjom proizvodnjom sirovog mlijeka manjom od 
500 000 tona ne premašuje 45 % ukupne nacionalne proizvodnje 
u toj državi članici. 
4.   Za potrebe ovog člana, upućivanja na organizacije 
proizvođača uključuju udruženja takvih organizacija proizvođača. 
5.   Za potrebe primjene stava 2. tačke (c) i stava 3., Komisija 
objavljuje, na način koji smatra prikladnim, količine proizvedenog 
sirovog mlijeka u Uniji i državama članicama koristeći najnovije 
dostupne podatke. 
6.   Odstupajući od stava 2. tačke (c) i stava 3, čak i kada se ne 
premaše granice utvrđene u njima, tijelo za zaštitu tržišnog 
takmičenja navedeno u ovom stavu drugom podstavku može, u 
pojedinačnom slučaju, odlučiti da određeni pregovori s 
organizacijom proizvođača ili trebaju ponovno biti otvoreni ili se 
ne trebaju ni održati ako to tijelo zaključi da je to potrebno zbog 
sprečavanja isključivanja konkurencije ili da bi se izbjeglo ozbiljno 
ugrožavanje malih i srednjih prerađivača sirovog mlijeka na 
njihovoj teritoriji. 
Za pregovore koji pokrivaju više od jedne države članice, Komisija 
donosi odluku iz prvog podstava bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. U drugim slučajevima, tu odluku donosi 

proizvoda, u 
skladu s 
članom 

regulative 



nacionalno tijelo za zaštitu tržišnog takmičenja države članice na 
koju se pregovori odnose. 
Odluke iz ovog podstava ne primjenjuju se prije datuma njihovih 
objava uključenim preduzećima. 
7.   Za potrebe ovog člana: 
(a) „nacionalno tijelo za zaštitu tržišnog takmičenja” znači tijelo iz 

člana 5. Regulative Savjeta (EZ) br. 1/2003 
(b) „MSP” znači mikro, malo ili srednje poduzeće u smislu 

Preporuke 2003/361/EZ. 
8.   Države članice u kojima se odvijaju pregovori u skladu sa ovim 
članom obavještenjemju Komisiju o primjeni stava 2. tačke (f) i 
stava 6 

Član 150. 
Uređivanje isporuke sira sa zaštićenom oznakom porijekla ili 

zaštićenom oznakom geografskog porijekla 
1.   Na zahtjev organizacije proizvođača priznate u skladu s članom 
152. stavom 3., sektorska organizacija priznata u skladu s članom 
157. stavom 3. ili grupa privrednih subjekata iz člana 3. stava 2. 
Regulative (EU) br. 1151/2012, države članice mogu utvrditi, na 
ograničeni vremenski period, obavezujuća pravila za uređivanje 
isporuke sira sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom 
oznakom geografskog porijekla na osnovu člana 5. stava 1. i 2. 
Regulative (EU) br. 1151/2012. 
2.   Pravila iz stava 1. ovog člana zavise o prethodnom sporazumu 
između strana na geografskom području iz člana 7. stava 1. tačke 
(c) Regulative (EU) br. 1151/2012. Takav sporazum zaključuje se 
između barem dvije trećine proizvođača mlijeka ili njihovih 
predstavnika koji predstavljaju barem dvije trećine sirovog mlijeka 
korištenog za proizvodnju sira iz stava 1. ovog člana i, prema 
potrebi, barem dvije trećine proizvođača tog sira koji predstavlja 
barem dvije trećine proizvodnje tog sira na geografskom području 
iz člana 7. stava 1. tačke (c) Regulative (EZ) br. 1151/2012. 
3.   Za potrebe stava 1., s obzirom na sir koji ostvaruje korist od 
zaštićene oznake geografskog porijekla, geografsko područje 
porijekla sirovog mlijeka, kako je navedeno na specifikaciji 
proizvoda za taj sir, mora biti istovjetno geografskom području iz 
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člana 7. stava 1. tačke (c) Regulative (EZ) br. 1151/2012 u vezi s tim 
sirom. 
4.   Pravila iz stava 1.: 
(a) pokrivaju samo uređivanje isporuke dotičnog proizvoda i cilj im 

je prilagođavanje isporuke tog sira prema potražnji; 
(b) odnose se samo na dotični proizvod; 
(c) mogu biti obavezujuća najviše od tri godine i mogu se obnoviti 

nakon tog perioda na osnovu novog zahtjeva, kako je 
navedeno u stavu 1.; 

(d) ne oštećuju trgovinu drugim proizvodima osim onima na koje 
se odnose na ta pravila; 

(e) ne odnose se na transakcije nakon prvog stavljanja na tržište 
dotičnog sira; 

(f) ne dopuštaju fiksiranje cijena, uključujući slučajeve kada su 
cijene postavljene kao smjernice ili preporuke; 

(g) ne proizrokuju nedostupnost prevelikog udjela dotičnog 
proizvoda koji bi inače bio dostupan; 

(h) ne uzrokuju diskriminaciju, ne predstavljaju prepreku za nove 
proizvode na tržištu niti pogađaju male proizvođače; 

(i) doprinose održavanju kvaliteta i/ili razvoja dotičnog 
proizvoda; 

(j) ne dovode u pitanje Član 149. 
5.   Pravila iz stava 1. objavljuju se u službenoj publikaciji dotične 
države članice. 
6.   Države članice provode provjere kako bi osigurale da su 
ispunjeni uslovi iz stava 4. i, ako nadležna nacionalna tijela 
ustanove da ti uslovi nisu ispunjeni, stavljaju van snage pravila iz 
stava 1. 
7.   Države članice odmah obavještavaju Komisiju koja su pravila 
iz stava 1. donijele. Komisija obavještava druge države članice o 
svim obavijestima o tim pravilima. 
8.   Komisija u svakom trenutku može donijeti implementacione 
akte kojima se od države članice zahtijeva da stavi van snage 
pravila koja je ta država članica utvrdila na osnovu stava 1. ako 
Komisija utvrdi da ta pravila ne zadovoljavaju uslove iz stava 4., 
sprečavaju ili narušavaju tržišno takmičenje na značajnom dijelu 
unutrašnjeg tržišta ili ugrožavaju slobodnu trgovinu ili postizanje 



ciljeva iz člana 39. UFEU-a. Ti se implementacioni akti donose bez 
primjene postupka iz člana 229. stava 2. ili 3 ove Regulative. 

Član 151. 
Obvezne prijave u sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda 
Od 1. aprila 2015. prvi otkupljivači sirovog mlijeka prijavljuju 
nadležnom nacionalnom tijelu količinu sirovog mlijeka koja im je 
dostavljena svakog mjeseca. 
Za potrebe ovog člana i člana 148., „prvi kupac” znači preduzeće ili 
grupa koja kupuje mlijeko od proizvođača: 
(a) u svrhu sakupljanja, pakovanja, skladištenja, hlađenja ili 

prerade, uključujući i na osnovu ugovora; 
(b) u svrhu prodaje jednom ili većem broju preduzeća koja se bave 

obradom ili preradom mlijeka ili drugih mliječnih proizvoda. 
Države članice obavještavaju Komisiju o količini sirovog mlijeka iz 
prvog podstava. 
Komisija može donijeti implementacione akte o utvrđivanju 
pravila o sadržaju, obliku i vremenu tih prijava i mjera vezanih za 
obavještenja koje izdaju države članice u skladu ovom članu. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 

Obaveze prilikom otkupa mlijeka 
Član 6 

 
Mlijeko i mliječni proizvodi koji su namijenjeni direktnoj 
ljudskoj ishrani mogu se stavljati na tržište, ako ispunjavaju 
uslove propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane 
i koji su označeni prodajnom oznakom. 
Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička 
lica koja su prvi otkupljivači i koja vrše otkup sirovog mlijeka, 
dužni su da mjesečno dostavljaju Ministarstvu izvještaj o 
količini otkupljenog sirovog mlijeka. 
Sadržaj izvještaja iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
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POGLAVLJE III. 
Organizacije i udruženja proizvođača te sektorske organizacije, 

organizacije 
Dio 1. 

Definicija i priznavanje 
Član 152. 

Organizacije proizvođača 
1.   Države članice mogu, na zahtjev, priznati organizacije 
proizvođača koje: 
(a) su osnovali proizvođači iz bilo kojeg sektora iz člana 1. stava 

2., te ih kontrolišu u skladu s članom 153. stavom 2. tačkom 
(c); 

(b) su osnovane na inicijativu proizvođača; 
(c) djeluju na postizanju posebnog cilja koji može uključivati 

barem jedan od sljedećih ciljeva: 

III. ORGANIZOVANJE PROIZVOĐAČA 
 

Cilj organizovanja proizvođača 
Član 8 

 
Poljoprivredni proizvođači mogu se udruživati u organizacije 
proizvođača poljoprivrednih proizvoda (u daljem tekstu: 
organizacija proizvođača), radi: 
 

1. planiranja proizvodnje prema potrebama tražnje na 
tržištu, kvaliteta i količine proizvoda; 

2. objedinjavanja i plasiranja na tržište poljoprivrednih 
proizvoda članova organizacije, uključujući i direktnu 
prodaju; 

3. racionalizacije troškova proizvodnje i povraćaja 
sredstava uloženih za zaštitu životne sredine, 

Potpuno 
usklađeno 

  



i. osiguravanje da se proizvodnja planira i prilagođava 
potražnji, posebno što se tiče kvaliteta i kvantiteta; 

ii. koncentrisanje ponude i plasiranje na tržište proizvoda 
vlastitih članova, uključujući one putem direktnog 
marketinga; 

iii. optimizovanje troškova proizvodnje i povrata ulaganja u 
skladu s standardima zaštite životne sredine i 
standardima dobrobiti životinja i stabilnosti proizvođačkih 
cijena. 

iv. sprovođenje istraživanja i razvoj inicijativa o održivim 
proizvodnim metodama, inovativnim praksama, 
privrednoj konkurentnosti i kretanjima na tržištu; 

v. promovisanje i pružanje tehničke pomoći za korištenje 
ekološko prihvatljivih uzgojnih praksi i proizvodnih 
tehnika te praksi i tehnika koje poštuju dobrobit životinja; 

vi. promovisanje i pružanje tehničke pomoći za korištenje 
proizvodnih standarda, poboljšanje kvaliteta proizvoda i 
razvoj proizvoda sa zaštićenom oznakom porijekla ili 
zaštićenom oznakom geografskog porijekla ili 
obuhvaćenih nacionalnom oznakom kvaliteta. 

vii. upravljanje nusproizvodima, a posebno otpadom, kako 
bi se zaštitili kvalitet vode, zemljišta i okoline i sačuvao 
ili potstaknuo biodiverzitet; 

viii. doprinos održivom korištenju prirodnih resursa i 
ublažavanju klimatskih promjena; 

ix. razvoj inicijativa u području promovisanja i stavljanja na 
tržište; 

x. upravljanje uzajamnim fondovima u okviru operativnih 
programa u sektoru voća i povrća iz člana 31. stava 2. ove 
Regulative i u okviru člana 36 Regulative (EU) br. 
1305/2013; 

xi. pružanje nužne tehničke pomoći za korištenje terminskih 
tržišta i sistema osiguranja. 

 

2.   Organizacija proizvođača priznata na osnovu stava 1. može i 
dalje biti priznata ako se uključi u stavljanje na tržište proizvoda 
obuhvaćenih oznakom KN ex 2208 osim onih iz Priloga I. 
Ugovorima, pod uslovom da udio takvih proizvoda ne premašuje 

dobrobiti životinja i stabilizacije cijena poljoprivrednih 
proizvoda; 

4. sprovođenja istraživanja o metodama održive 
proizvodnje, inovacijama u proizvodnji i obezbjeđenja 
konkurentnosti na tržištu; 

5. promocije i pružanja tehničke pomoći za primjenu 
dobre poljoprivredne prakse; 

6. podsticanja i pružanja tehničke pomoći za poboljšanje 
kvaliteta proizvoda i podsticanje proizvodnje proizvoda 
sa zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom 
oznakom geografskog porijekla; 

7. obezbjeđivanja upravljanja nusproizvodima i otpadom, 
zaštite kvaliteta vode, zemljišta i podsticanja 
biodiverziteta; 

8. obezbjeđenja održivog korišćenja prirodnih resursa i 
ublažavanja klimatskih promjena; 

9. promocije poljoprivrednih proizvoda i njihovog 
stavljanja na tržište; 

10. obezbjeđivanja finansijskih sredstava za sprovođenje 
operativnih programa u sektoru voća i povrća; 

11. obezbjeđivanja tehničke pomoći za korišćenje 
terminskih tržišta i sistema osiguranja. 

 
 
 

Organizacija proizvođača 
Član 9  

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođači), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 

1. ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 

2. ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3. na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 

organizacije proizvođača; 
4. ima statut. 



49 % ukupne vrijednosti proizvoda koje je organizacija proizvođača 
stavila na tržište i da takvi proizvodi ne primaju podršku Unije. Ti 
se proizvodi, za organizacije proizvođača u sektoru voća i povrća, 
ne računaju za izračunavanje vrijednosti proizvoda stavljenih na 
tržište za potrebe člana 34. stava 2. 
3.   Odstupajući od stava 1., države članice priznaju organizacije 
proizvođača koje su osnovali proizvođači iz sektora mlijeka i 
mliječnih proizvoda koje: 
(a) su osnovane na inicijativu proizvođača; 
(b) djeluju na postizanju posebnog cilja koji može uključivati jedan 

ili više od sljedećih ciljeva: 
i. osiguravanje da se proizvodnja planira i prilagođava 

potražnji, posebno što se tiče kvaliteta i kvantiteta; 
ii. koncentrisanje ponude i plasiranje na tržište proizvoda 

vlastitih članova; 
iii. optimizovanje troškova proizvodnje i stabilizovanje 

proizvođačkih cijena 
  

Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1. ciljeve organizovanja; 
2. pravila organizovanja i poslovanja; 
3. pravila organizacije proizvođača u pogledu 

izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti 
životne sredine; 

4. visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 

5. način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 

6. minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 

7. način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 

 

Član 153. 
Statut organizacija proizvođača 

1.   Statut organizacija proizvođača od svojih članova zahtijeva 
posebno sljedeće: 
(a) da primjenjuju pravila koja je organizacija proizvođača donijela 

u vezi s izvještavanjem o proizvodnji, proizvodnjom, 
stavljanjem na tržište i zaštitom životne sredine; 

(b) da budu članovi samo jedne organizacije proizvođača za 
pojedini proizvod gazdinstva, međutim, države članice mogu 
odstupiti od ovog uslova u opravdanim slučajevima kada 
poljoprivrednici imaju dvije različite proizvodne jedinice 
smještene na različitim geogafskim područjima; 

(c) da pružaju informacije koje organizacija proizvođača traži za 
potrebe statistike. 

2.   Statut organizacije proizvođača takođe predviđa sljedeće: 
(a) postupke za utvrđivanje, donošenje i izmjenu pravila iz stava 

1. tačke (a); 
(b) obavezu članova na financijske doprinose obavezne za 

finansiranje organizacije proizvođača; 

Organizacija proizvođača 
Član 9  

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođači), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 

5. ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 

6. ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
7. na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 

organizacije proizvođača; 
8. ima statut. 

Statut organizacije proizvođača sadrži: 
8. ciljeve organizovanja; 
9. pravila organizovanja i poslovanja; 
10. pravila organizacije proizvođača u pogledu 

izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti 
životne sredine; 

11. visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
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(c) pravila koja članovima organizacije proizvođača omogućuju 
da na demokratičan način nadziru svoju organizaciju i njene 
odluke; 

(d) kazne za kršenje obaveza iz statuta, pogotovo za neplaćanje 
financijskih doprinosa ili za kršenje pravila koja je utvrdila 
organizacija proizvođača; 

(e) pravila o primanju novih članova, a posebno minimalno 
trajanje članstva koje ne može biti kraće od godine dana; 

(f) računovodstvena i proračunska pravila obavezna za 
djelovanje organizacije. 

3.   Stavovi 1. i 2. ne primjenjuju se na organizacije proizvođača u 
sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda. 
 

12. način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 

13. minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 

14. način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 

    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 

1. planiranje proizvodnje; 
2. podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3. način i uslove proizvodnje; 
4. prodaju proizvoda; 
5. zaštitu životne sredine; 
6. finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 

  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

Član 154. 
Priznavanje organizacija proizvođača 

1.   Kako bi ju priznala država članica, organizacija proizvođača 
koja podnosi zahtjev za takvo priznanje pravna je osoba ili jasno 
definisan dio pravne osobe koji: 
(a) ispunjava uslove iz člana 152. stava 1. točaka (a), (b) i (c); 
(b) na području na kojem djeluje ima minimalan broj članova i/ili 

pokriva minimalan obim ili vrijednost tržišne proizvodnje, što 
određuje dotična država članica; 

(c) pruža dovoljno dokaza da može pravilno obavljati svoje 
aktivnosti, kako u određenom periodu, tako i u pogledu 
efikasnosti, pružanja ljudske, materijalne i tehničke podrške 
svojim članovima te, prema potrebi, koncentracije ponude; 

(d) ima statut u skladu s ovim stavom tačkama (a), (b) i (c). 
2.   Države članice mogu odlučiti da se organizacije proizvođača 
koje su priznate prije 1. januara 2014. na osnovu nacionalnog 

Organizacija proizvođača 
Član 9  

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1)ima najmanje pet članova - poljoprivrednih proizvođača; 
2)ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
 3)na tržište plasira proizvode koje su proizveli  članovi 
organizacije proizvođača; 
 4)ima statut. 
 
 

Registar organizacija proizvođača 
Član 10 

Organizacije proizvođača upisuju se u Registar proizvođačkih 
organizacija (u daljem tekstu: Registar), koji vodi Ministarstvo. 
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prava i koje ispunjavaju uslove iz ovog člana stava 1. smatraju 
priznatima kao organizacije proizvođača na osnovu člana 152. 
3.   Organizacije proizvođača koje su priznate prije 1. januara 2014. 
na osnovu nacionalnog prava i koje ne ispunjavaju uslove iz stava 
1. mogu nastaviti sa svojim aktivnostima na osnovu nacionalnog 
prava do 1. januara 2015. 
4.   Države članice dužne su: 
(a) odlučiti hoće li priznati organizaciju proizvođača u roku od 

četiri mjeseca od podnošenja zahtjeva popraćenog svim 
relevantnim pratećim dokazima; ovaj zahtjev podnosi se 
državi članici u kojoj se nalazi sjedište organizacije; 

(b) u vremenskim razmacima koje one utvrđuju izvršiti provjere 
kako bi se utvrdilo jesu li priznate organizacije proizvođača u 
skladu s ovim poglavljem; 

(c) u slučaju da nisu zadovoljeni svi uslovi ili u slučaju 
nepravilnosti u primjeni mjera iz ovog poglavlja, nametnuti 
tim organizacijama i udruženjima primjenjive sankcije koje su 
utvrdile i, ako je potrebno, odlučiti bi li trebalo povući 
priznanje; 

(d) obavijestiti Komisiju do 31. marta svake godine o svakoj 
odluci o dodjeli, odbijanju ili povlačenju priznanja koje su 
donijele tokom prethodne kalendarske godine. 

 

Organizacije proizvođača upisom u Registar stiču svojsto 
pravnog lica. 
Upis u Registar vrši se na osnovu podnijetog zahtjeva, uz koji se 
prilaže statut organizacije proizvođača. 
Način vođenja Registra propisuje Ministarstvo 

Član 155. 
Eksternalizacija 

Države članice mogu dopustiti priznatoj organizaciji proizvođača ili 
priznatom udruženju organizacija proizvođača u sektorima koje 
određuje Komisija u skladu s članom 173. stavom 1. točkom (f) da 
bilo koju od svojih djelatnosti osim proizvodnje povjere vanjskim 
izvršiteljima, uključujući podružnice, pod uslovom da organizacija 
proizvođača ili udruženje organizacija proizvođača zadržava 
odgovornost za provođenje te eksternalizirane djelatnosti i za 
opštu kontrolu upravljanja i nadzor poslovnog dogovora za 
provođenje djelatnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 156. 
Udruženja organizacija proizvođača 

Udruživanje organizacija proizvođača 
Član 11 
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1.   Države članice mogu, na zahtjev, priznati udruženja 
organizacija proizvođača iz određenog sektora iz člana 1. stava 2., 
koja su osnovana na inicijativu priznatih organizacija proizvođača. 
Podložno pravilima koja su donesena u skladu s članom 173., 
udruženja organizacija proizvođača mogu obavljati sve aktivnosti 
ili funkcije organizacija proizvođača. 
2.   Odstupajući od stava 1., države članice mogu, na zahtjev, 
priznati udruženje priznatih organizacija proizvođača u sektoru 
mlijeka i mliječnih proizvoda ako dotična država članica smatra da 
je udruženje sposobno učinkovito izvršavati bilo koje aktivnosti 
priznate organizacije proizvođača i da ispunjava uslove iz člana 
161. stava 1. 

Organizacije proizvođača pojedinih poljoprivrednih proizvoda 
koje su upisane u Registar, mogu se udruživati u Udruženja 
organizacija proizvođača tih proizvoda. 
Udruženja organizacija proizvođača, mogu za organizacije koje 
su udružene obavljati poslove iz njihove nadležnosti. 
Udruženja organizacija proizvođača upisuju se u Registar. 
Bliža pravila organizovanja i poslovanja udruženja organizacija 
proizvođača propisuje Ministarstvo. 
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Član 157. 
Sektorske organizacije 

1.   Države članice mogu, na zahtjev, priznati sektorske 
organizacije iz bilo kojeg sektora iz člana 1. stava 2. koje: 
(a) su sastavljene od predstavnika privrednih djelatnosti 

povezanih s proizvodnjom i s najmanje jednim od sljedećih 
dijelova distributivnog lanca: preradom ili trgovinom, 
uključujući distribuciju, proizvoda iz jednog ili više sektora; 

(b) su osnovane na inicijativu svih ili nekih organizacija ili 
udruženja koja ih sačinjavaju; 

(c) uzimajući u obzir interese svojih članova i potrošača, djeluju na 
postizanju posebnog cilja koji posebno može uključivati jedan 
ili više od sljedećih ciljeva: 
i. poboljšanje poznavanja i transparentnosti proizvodnje i 

tržišta, uključujući objavljivanjem sažetih statističkih 
podataka o troškovima proizvodnje, cijenama, uključujući, 
prema potrebi, indekse cijena, obim i trajanje prethodno 
sklopljenih ugovora, te pružanjem analiza potencijalnih 
budućih kretanja na tržištu na regionalnom, nacionalnom 
ili međunarodnom nivou; 

ii. predviđanje proizvodnog potencijala i bilježenje javnih 
tržišnih cijena; 

iii. pomoć u boljem usklađivanju načina plasiranja proizvoda 
na tržište, pogotovo kroz istraživačke studije i tržišna 
istraživanja; 

 
Međusektorske organizacije proizvođača 

Član 12 
 

Organizacije proizvođača koje se bave preradom, prodajom ili 
distribucijom određenih poljoprivrednih proizvoda, mogu se 
organizovati u međusektorske organizacije radi: 
usklađivanja proizvodnje, prerade i prodaje određenih 
poljoprivrednih proizvoda sa zahtjevima i interesima 
potrošača; 
2)promovisanja, racionalizacije i unapređivanja proizvodnje i 
prerade; 
3)sprovođenja istraživanja tržišta, u cilju usklađivanja načina 
plasiranja proizvoda na tržište; 
4)objedinjavanja ponude proizvoda članova organizacije; 
5)razvijanja metoda i instrumenata za unapređivanje kvaliteta 
proizvoda. 
Organizacije iz stava 1 ovog člana upisuju se u Registar. 
Bliža pravila organizovanja i poslovanja proizvođačkih 
organizacija propisuje Ministarstvo. 
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iv. istraživanje potencijalnih izvoznih tržišta; 
v. ne dovodeći u pitanje članove 148. i 168., sastavljanje 

standardnih obrazaca ugovora, prikladih pravilima Unije, 
za prodaju poljoprivrednih proizvoda kupcima i/ili za 
nabavku prerađenih proizvoda distributerima i trgovcima u 
maloprodaji, uzimajući u obzir potrebu da se postignu 
pošteni uslovi konkurentnosti i da se izbjegne narušavanje 
tržišta; 

vi. bolje iskorištavanje potencijala proizvoda, uključujući na 
nivou tržišnog plasmana, i razvijanje inicijativa za jačanje 
privredne konkurentnosti i inovacije; 

vii. pružanje informacija i sprovođenje istraživanja potrebnih 
radi inovacije, racionalizacije, poboljšanja i usmjeravanja 
proizvodnje te, prema potrebi, prerade i stavljanja na 
tržište, prema proizvodima koji bolje odgovaraju 
zahtjevima tržišta i očekivanjima i ukusima potrošača, 
pogotovo s obzirom na kvalitet proizvoda, uključujući 
posebna obilježja proizvoda sa zaštićenom oznakom 
porijekla ili zaštićenom oznakom geografskog porijekla, te 
zaštitu životne sredine; 

viii. traženje načina za ograničavanje korištenja sredstava za 
zaštitu zdravlja životinja ili za zaštitu biljaka, bolje 
upravljanje drugim ulaznim sredstvima, osiguravanje 
kvaliteta proizvoda i očuvanja zemljišta i voda, 
promovisanje sigurnosti hrane, posebno putem sledljivosti 
proizvoda, te poboljšanje zdravlja i dobrobiti životinja; 

ix. razvoj metoda i instrumenata za poboljšanje kvaliteta 
proizvoda u svim fazama proizvodnje i, ako je primjereno, 
prerade i stavljanja na tržište; 

x. preduzimanje svih mogućih aktivnosti za održavanje, 
zaštitu i promovisanje organskog uzgoja i oznaka porijekla, 
kvaliteta i geografskog porijekla; 

xi. promoviranje i istraživanje integrisane, održive 
proizvodnje ili drugih ekološki prihvatljivih proizvodnih 
metoda; 



xii. podsticanje zdrave i odgovorne potrošnje proizvoda na 
unutrašnjem tržištu i/ili informiranje o štetnosti koja je 
povezana s opasnim načinima potrošnje; 

xiii. promovisanje potrošnje proizvoda na unutrašnjem tržištu i 
vanjskim tržištima i/ili pružanje informacija o tim 
proizvodima; 

xiv. doprinos upravljanju nusproizvodima te smanjenju otpada 
i upravljanju otpadom. 

 

2.   U propisno opravdanim slučajevima, države članice mogu na 
osnovu nediskriminirajućih i objektivnih kriterijuma odlučiti da je 
uslov iz člana 158. stava 1. tačke (c) ispunjen ograničenjem broja 
sektorskih organizacija na regionalnom ili nacionalnom nivou ako 
je tako predviđeno nacionalnim pravilima donesenim prije 1. 
januara 2014. i ako to ne narušava funkcionisanje unutrašnjeg 
tržišta. 
3.   Odstupajući od odredaba stava 1., u odnosu na sektor mlijeka 
i mliječnih proizvoda, države članice mogu priznati sektorske 
organizacije koje: 
(a) su formalno zatražile priznavanje i sastavljene su od 

predstavnika privrednih aktivnosti povezanih s proizvodnjom 
sirovog mlijeka i s barem jednim od sljedećih dijelova 
distributivnog lanca: preradom ili trgovinom, uključujući i 
distribuciju, proizvoda iz sektora mlijeka i mliječnih 
proizvoda; 

(b) su osnovane na inicijativu svih ili nekih predstavnika iz tačke 
(a); 

(c) obavljaju, u jednoj ili više regija Unije, uzimajući u obzir 
interese članova tih sektorskih organizacija i potrošača, jednu 
ili više sljedećih aktivnosti: 
i. poboljšanje poznavanja i transparentnosti proizvodnje i 

tržišta, uključujući objavljivanje statističkih podataka o 
cijenama, obimu i trajanju sklopljenih ugovora o isporuci 
sirovog mlijeka koji su prethodno zaključeni, te 
osiguravanje analiza potencijalnih budućih kretanja na 
tržištu na regionalnom, nacionalnom i međunarodnom 
nivou; 



ii. pomoć u boljem usklađivanju plasiranja proizvoda sektora 
mlijeka i mliječnih proizvoda na tržište, pogotovo kroz 
istraživanje i studije tržišta; 

iii. promovisanje potrošnje mlijeka i mliječnih proizvoda i 
pružanje informacija o njima na unutrašnjim i vanjskim 
tržištima; 

iv. istraživanje potencijalnih izvoznih tržišta; 
v. sastavljanje standardnih obrazaca ugovora u skladu sa 

pravilima Unije za prodaju sirovog mlijeka kupcima ili za 
isporuku prerađenih proizvoda distributerima i trgovcima 
u maloprodaji, uzimajući u obzir potrebu da se postignu 
pošteni uslovi konkurentnosti i da se izbjegne narušavanje 
tržišta; 

vi. pružanje informacija i sprovođenje istraživanja potrebnih 
za usklađivanje proizvodnje u korist proizvodima koji bolje 
odgovaraju zahtjevima tržišta i očekivanjima i ukusima 
kupaca, pogotovo s obzirom na kvaliteta proizvoda te 
zaštitu životne sredine; 

vii. održavanje i razvoj potencijala za proizvodnju u sektoru 
mlijeka, između ostaloga promovisanjem inovacija i 
podupiranjem programa za primijenjena istraživanja i 
razvoj kako bi se u potpunosti iskoristili potencijali 
mlijeka i mliječnih proizvoda, a pogotovo kako bi se 
stvorili proizvodi s dodatnom vrijednošću koji su 
privlačniji potrošačima; 

viii. traženje načina za ograničavanje korištenja sredstava za 
zaštitu zdravlja životinja, poboljšavajući upravljanje 
drugim ulaznim sredstvima i povećavajući sigurnost 
hrane i zdravlja životinja; 

ix. razvoj metoda i instrumenata za poboljšanja kvaliteta 
proizvoda u svim fazama proizvodnje i stavljanja na 
tržište; 

x. iskorištavanje potencijala organskog uzgoja te zaštitu i 
promovisanje takvog uzgoja kao i proizvodnja proizvoda s 
oznakama porijekla, kvaliteta i geografskog porijekla; i 

xi. promovisanje integrirane proizvodnje ili drugih ekološki 
prihvatljivih metoda proizvodnje 

  



Član 158. 
Priznavanje sektorskih organizacija 

1.   Države članice mogu priznati sektorske organizacije koje 
podnose zahtjev za takvo priznanje, pod uslovom da: 
(a) ispunjavaju uslove iz člana 157.; 
(b) obavljaju svoje aktivnosti u jednoj ili više regija na datom 

području; 
(c) obavljaju značajan udio privrednih aktivnosti iz člana 157. 

stava 1. tačke (a); 
(d) uz izuzetak slučajeva utvrđenih u članu 162., ne uključuju se u 

proizvodnju, preradu ili trgovinu. 
2.   Države članice mogu odlučiti da se sektorske organizacije koje 
su priznate prije 1. januara 2014. na osnovu nacionalnog prava i 
koje ispunjavaju uslove iz ovog člana stava 1. ovog člana smatraju 
priznatima kao sektorske organizacije na osnovu člana 157. 
3.   Sektorske organizacije koje su priznate prije 1. januara 2014. 
na osnovu nacionalnog prava i koje ne ispunjavaju uslove iz ovog 
člana stava 1. mogu nastaviti sa svojim aktivnostima na osnovu 
nacionalnog prava do 1. januara 2015. 
4.   Države članice mogu priznati sektorske organizacije u svim 
sektorima koje su postojale prije 1. januara 2014., bilo da su 
priznate na zahtjev ili su uspostavljene zakonom, čak i ako ne 
ispunjavaju uslov utvrđen u članu 157. stavku 1. tački (b) ili u članu 
157. stavku 3. tački (b). 
5.   Ako države članice priznaju sektorsku organizaciju u skladu sa 
stavom 1. ili 2., one su dužne: 
(a) odlučiti hoće li dodijeliti priznanje u roku od četiri mjeseca od 

podnošenja zahtjeva uza sve relevantne prateće dokumente; 
ovaj zahtjev podnosi se državi članici u kojoj se nalazi sjedište 
organizacije; 

(b) izvršiti, u vremenskim razmacima koje one utvrđuju, provjere 
kako bi se utvrdilo zadovoljavaju li priznate sektorske 
organizacije uslove priznavanja; 

(c) u slučaju da svi uslovi nisu zadovoljeni ili u slučaju nepravilnosti 
u sprovođenju mjera iz ove Regulative, nametnuti tim 
organizacijama primjenjive sakcije koje su utvrdile i, ako je 
potrebno, odlučiti bi li trebalo povući priznavanje; 

 
Organizacija proizvođača 

Član 9  
Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođači), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
ima najmanje pet članova - poljoprivrednih proizvođača; 
ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi organizacije 
proizvođača; 
ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
ciljeve organizovanja; 
pravila organizovanja i poslovanja; 
pravila organizacije proizvođača u pogledu izvještavanja o 
proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne sredine; 
visinu članarine za finansiranje organizacije proizvođača; 
način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od godinu 
dana; 
način upravljanja i raspolaganja finansijskim sredstvima 
organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
planiranje proizvodnje; 
podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
način i uslove proizvodnje; 
prodaju proizvoda; 
zaštitu životne sredine; 
finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
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(d) povući priznanje ako više nisu ispunjeni zahtjevi i uslovi za 
priznavanje utvrđeni u ovom članu; 

(e) do 31. marta svake godine obavijestiti Komisiju o svakoj odluci 
o dodjeli, odbijanju ili povlačenju priznanja koje su donijele 
tokom prethodne kalendarske godine. 

 

organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

 
 

Registar organizacija proizvođača 
Član 10 

 
Organizacije proizvođača upisuju se u Registar proizvođačkih 
organizacija (u daljem tekstu: Registar), koji vodi Ministarstvo. 
Organizacije proizvođača upisom u Registar stiču svojsto 
pravnog lica. 
Upis u Registar vrši se na osnovu podnijetog zahtjeva, uz koji 
se prilaže statut organizacije proizvođača. 
Način vođenja Registra propisuje Ministarstvo. 
 

 
 
 
 

 

Dio 2. 
Dodatna pravila za određene sektore 

Član 159. 
Obvezno priznavanje 

Odstupajući od Člana od 152. do 158.a, države članice, na 
zahtjev, priznaju: 
(a) organizacije proizvođača u: 

i. sektoru voća i povrća za jedan ili više proizvoda tog 
sektora i/ili takve proizvode namijenjene isključivo za 
preradu, 

ii. sektoru maslinovog ulja i stonih maslina, 
iii. sektoru dudovog svilca, 
iv. sektoru hmelja; 
 

(b) sektorske organizacije u sektoru maslinovog ulja i stonih 
maslina te u sektoru duvana. 

 
Član 160. 

Organizacije proizvođača u sektoru voća i povrća 
U sektoru voća i povrća organizacije proizvođača djeluju na 
postizanju barem jednog od ciljeva utvrđenih u članu 152. stavu 1. 
tački (c) podtačkama i., ii. i iii. 

                   Cilj organizovanja proizvođača 
                                         Član 8 
Poljoprivredni proizvođači mogu se udruživati u organizacije 
proizvođača poljoprivrednih proizvoda (u daljem tekstu: 
organizacija proizvođača), radi: 
1) planiranja proizvodnje prema potrebama tražnje na 
tržištu, kvaliteta i količine proizvoda; 
2) objedinjavanja i plasiranja na tržište poljoprivrednih 
proizvoda članova organizacije, uključujući i direktnu prodaju; 
3) racionalizacije troškova proizvodnje i povraćaja 
sredstava uloženih za zaštitu životne sredine, dobrobiti 
životinja i stabilizacije cijena poljoprivrednih proizvoda; 
4) sprovođenja istraživanja o metodama održive 
proizvodnje, inovacijama u proizvodnji i obezbjeđenja 
konkurentnosti na tržištu; 
5) promocije i pružanja tehničke pomoći za primjenu 
dobre poljoprivredne prakse; 
6) podsticanja i pružanja tehničke pomoći za poboljšanje 
kvaliteta proizvoda i podsticanje proizvodnje proizvoda sa 
zaštićenom oznakom porijekla ili zaštićenom oznakom 
geografskog porijekla; 
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Statut organizacije proizvođača u sektoru voća i povrća zahtijeva 
od svojih članova da čitavu svoju dotičnu proizvodnju stavljaju na 
tržište putem organizacije proizvađača. 
Smatra se da organizacije proizvođača i udruženja organizacija 
proizvođača u sektoru voća i povrća u ekonomskim pitanjima 
djeluju u ime svojih članova u okviru svojih nadležnosti. 
 

7) obezbjeđivanja upravljanja nusproizvodima i 
otpadom, zaštite kvaliteta vode, zemljišta i podsticanja 
biodiverziteta; 
8) obezbjeđenja održivog korišćenja prirodnih resursa i 
ublažavanja klimatskih promjena; 
9) promocije poljoprivrednih proizvoda i njihovog 
stavljanja na tržište; 
10) obezbjeđivanja finansijskih sredstava za sprovođenje 
operativnih programa u sektoru voća i povrća; 
11) obezbjeđivanja tehničke pomoći za korišćenje 
terminskih tržišta i sistema osiguranja. 

Član 161. 
Priznavanje organizacija proizvođača u sektoru mlijeka i 

mliječnih proizvoda 
1.   Države članice kao organizacije proizvođača u sektoru mlijeka i 
mliječnih proizvoda priznaju sve pravne subjekte ili jasno 
definirane dijelove pravnih subjekata koji su predali zahtjev za 
takvo priznavanje, pod uslovom da: 
(a) ispunjavaju uslove iz člana 152. stava 3.; 
(b) na području na kojem djeluju imaju minimalan broj članova i/ili 

pokrivaju minimalan obim tržišne proizvodnje, što određuju 
dotične države članice; 

(c) postoje dovoljni dokazi da mogu pravilno obavljati svoje 
aktivnosti, kako u određenom periodu, tako i u pogledu 
efikasnosti i količine ponude; 

(d) imaju statute koji su u skladu s ovim stavom tačkama (a), (b) i 
(c). 

2.   Države članice mogu odlučiti da se organizacije proizvođača 
koje su priznate prije 2. aprila 2012. na osnovu nacionalnog prava 
i koje ispunjavaju uslove iz ovog člana stava 1. smatraju priznatima 
kao organizacije proizvođača na osnovu člana 152. stava 3. 
3.   Države članice dužne su: 
(a) odlučiti hoće li priznati organizaciju proizvođača u roku od 

četiri mjeseca od podnošenja zahtjeva popraćenog svim 
relevantnim pratećim dokazima. Taj zahtjev podnosi se državi 
članici u kojoj organizacija ima sjedište; 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
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(b) u vremenskim razmacima koje one utvrđuju, provesti 
provjere kojima se utvrđuje zadovoljavaju li priznate 
organizacije proizvođača i udruženja organizacija proizvođača 
odredbe ovog poglavlja; 

(c) u slučaju da svi uslovi nisu zadovoljeni ili u slučaju 
nepravilnosti u sprovođenju mjera iz ovog poglavlja, 
nametnuti tim organizacijama i udruženjima primjenjive 
sankcije koje su utvrdile i, ako je potrebno, odlučiti hoće bi li 
trebalo povući priznavanje; 

(d) obavijestiti Komisiju svake godine do 31. marta o svakoj 
odluci o priznavanju, odbijanju ili povlačenju priznavanja koje 
su donijele tokom prethodne kalendarske godine. 

 

    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 
 

Registar organizacija proizvođača 
Član 10 

Organizacije proizvođača upisuju se u Registar proizvođačkih 
organizacija (u daljem tekstu: Registar), koji vodi Ministarstvo. 
Organizacije proizvođača upisom u Registar stiču svojsto 
pravnog lica. 
Upis u Registar vrši se na osnovu podnijetog zahtjeva, uz koji 
se prilaže statut organizacije proizvođača. 
Način vođenja Registra propisuje Ministarstvo. 

Član 162. 
Sektorske organizacije u sektorima maslinovog ulja, stonih 

maslina i duvana 
Za sektorske organizacije u sektorima maslinovog ulja, stonih 
maslina i duvana, posebni cilj iz člana 157. stava 1. tačke (c) može 
uključiti i barem jedan od sljedećih ciljeva: 
(a) koncentraciju i usklađivanje ponude te stavljanje na tržište 

proizvoda svojih članova; 
(b) zajedničko prilagođavanje proizvodnje i prerade zahtjevima 

tržišta i poboljšanje proizvoda; 
(c) promovisanje racionalizacije i unapređenja proizvodnje i 

prerade. 
 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
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1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

udruženja 
organizacija 
proizvođača 
 
 
 
 

Član 163. 
Priznavanje sektorskih organizacija u sektoru mlijeka i mliječnih 

proizvoda 
1.   Države članice mogu priznati sektorske organizacije u sektoru 
mlijeka i mliječnih proizvoda pod uslovom da te organizacije: 
(a) ispunjavaju uslove iz člana 157. stava 3.; 
(b) obavljaju svoje aktivnosti u jednoj ili više regija na dotičnom 

području; 
(c) obavljaju značajan udio privrednih aktivnosti iz člana 157. 

stava 3. tačke (a); 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
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(d) ne uključuju se u proizvodnju, preradu ili trgovinu proizvoda u 
sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda. 

2.   Države članice mogu odlučiti da se sektorske organizacije koje 
su priznate prije 2. aprila 2012. na osnovu nacionalnog prava i koje 
ispunjavaju uslove iz stava 1. smatraju priznatima kao sektorske 
organizacije na osnovu člana 157. stava 3. 
3.   Ako države članice koriste mogućnost priznavanja neke 
sektorske organizacije u skladu stavku 1. ili 2., one su dužne: 
(a) odlučiti hoće li priznati sektorsku organizaciju u roku od četiri 

mjeseca od podnošenja zahtjeva, popraćenog svim 
relevantnim pratećim dokazima. Taj zahtjev se podnosi državi 
članici u kojoj organizacija ima sjedište; 

(b) izvršiti, u vremenskim razmacima koje one utvrđuju, provjere 
kako bi se utvrdilo zadovoljavaju li priznate sektorske 
organizacije uslove priznavanja; 

(c) u slučaju da svi uslovi nisu zadovoljeni ili u slučaju nepravilnosti 
u sprovođenju mjera iz ove Regulative, nametnuti tim 
organizacijama primjenjive sankcije koje su utvrdile i, ako je 
potrebno, odlučiti bi li trebalo povući priznavanje; 

(d) povući priznavanje ako: 
i. više nijesu ispunjeni zahtjevi i uslovi za priznavanje 

utvrđeni u ovom članu; 
ii. sektorska organizacija sudjeluje u sporazumima, odlukama 

i usklađenoj praksi iz člana 210. stava 4., takvo povlačenje 
priznanja ne dovodi u pitanje druge sankcije nametnute na 
osnovu nacionalnog prava; 

iii. sektorska organizacija ne uspije zadovoljiti obavezu 
obavještavanja iz člana 210. stava 2. prvog podstava tačke 
(a); 

 

(e) obavijestiti Komisiju svake godine do 31. marta, o svakoj odluci 
o priznavanju, odbijanju ili povlačenju priznavanja koje su 
donijele tokom prethodne kalendarske godine. 

 

3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 
 

Međusektorske organizacije proizvođača 
Član 12 

Organizacije proizvođača koje se bave preradom, prodajom ili 
distribucijom određenih poljoprivrednih proizvoda, mogu se 
organizovati u međusektorske organizacije radi: 

poslovanja 
udruženja 
organizacija 
proizvođača 
 
 
 
 



1) usklađivanja proizvodnje, prerade i prodaje određenih 
poljoprivrednih proizvoda sa zahtjevima i interesima 
potrošača; 
2) promovisanja, racionalizacije i unapređivanja 
proizvodnje i prerade; 
3) sprovođenja istraživanja tržišta u cilju usklađivanja 
načina plasiranja proizvoda na tržište; 
4) objedinjavanja ponude proizvoda članova 
organizacije; 
5) razvijanja metoda i instrumenata za unapređivanje 
kvaliteta proizvoda. 
Organizacije iz stava 1 ovog člana upisuju se u Registar. 
Bliža pravila organizovanja i poslovanja proizvođačkih 
organizacija propisuje Ministarstvo. 

Dio 3. 
Proširenje pravila i obavezni doprinosi 

Član 164. 
Proširenje pravila 

1.   Ako se priznata organizacija proizvođača, priznato udruženje 
organizacija proizvođača ili priznata sektorska organizacija koja 
djeluje na određenom privrednom području ili područjima države 
članice smatra predstavnikom proizvodnje ili trgovina ili prerade 
određenog proizvoda, dotična država članica može, na zahtjev te 
organizacije, učiniti obavezujućim na ograničeno vrijeme neke 
sporazume, odluke ili usklađena djelovanja koji su dogovoreni 
unutra te organizacije za druge privredne subjekte koji djeluju u 
dotičnom privrednom području ili područjima, bez obzira na to 
pripadaju li pojedinci ili grupe toj organizaciji ili udruženju ili ne. 
2.   Za potrebe ovog dijela „Privredno područje” znači geografsko 
područje koje se sastoji od susjednih proizvodnih regija u kojima 
su uslovi za proizvodnju i stavljanje na tržište homogeni. 
3.   Organizacija ili udruženje smatra se reprezentativnim ako, u 
privrednom području ili dotičnom području države članice: 
(a) kao udio u obimu proizvodnje ili trgovine ili prerade dotičnog 

proizvoda ili dotičnih proizvoda, ima: 
i. za organizacije proizvođača u sektoru voća i povrća, barem 

60 % ili 

 
Organizacija proizvođača 

Član 9 
Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
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ii. u drugim slučajevima, barem dvije trećine i 
 

(b) u slučaju organizacija proizvođača, okuplja više od 50 % 
dotičnih proizvođača. 

Međutim, ako, u slučaju sektorskih organizacija, određivanje 
udjela u obimu proizvodnje, trgovine ili prerade dotičnog 
proizvoda ili više njih uzrokuje praktične poteškoće, država članica 
može utvrditi nacionalna pravila za određivanje nivoa 
reprezentativnosti iz prvog podstava tačke (a) podtačke ii. 
Ako zahtjev za proširenje pravila na druge privredne subjekte 
obuhvaća više od jednog privrednog područja, organizacija ili 
udruženje moraju pokazati minimalan nivo reprezentativnosti 
kako je definisano u prvom podstavu za svaku granu koju okuplja 
u svakom dotičnom privrednom području. 
4.   Pravila za koje se može tražiti proširenje iz stava 1. na druge 
privredne subjekte imaju jedan od sljedećih ciljeva: 
(a) izvještavanje o proizvodnji i tržištu; 
(b) strožija pravila proizvodnje od nacionalnih ili Unijinih; 
(c) izradu standardnih ugovora koji su usklađeni s pravilima 

Unije; 
(d) stavljanje na tržište; 
(e) zaštitu životne sredine; 
(f) mjere za promovisanje i iskorištavanje potencijala proizvoda; 
(g) mjere za zaštitu organskog uzgoja kao i za oznake porijekla, 

kvaliteta i geografskog porijekla; 
(h) istraživanja s ciljem dodavanja vrijednosti proizvodima, 

posebno kroz nove oblike njihovog korištenja koji ne 
ugrožavaju javno zdravlje; 

(i) studije za poboljšanje kvaliteta proizvoda; 
(j) istraživanje, posebno metoda uzgoja koje omogućavaju 

smanjeno korištenje sredstava za zaštitu bilja ili zdravlja 
životinja i osiguravaju očuvanje zemljišta i očuvanje ili 
poboljšanje životne sredine; 

(k) utvrđivanje minimalnih zahtjeva kvaliteta i utvrđivanje 
minimalnih standarda za pakiranje i predstavljanje; 

(l) upotrebu sertificiranog sjemena i praćenje kvaliteta proizvoda; 
(m) zdravlje životinja, zdravlje biljaka ili sigurnost hrane; 
(n) upravljanje nusproizvodima. 

6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



Ova pravila ne smiju prouzročiti nikakvu štetu drugim privrednim 
subjektima u dotičnoj državi članici ili u Uniji te ne smiju imati 
nijedan od učinaka navedenih u članu 210. stavu 4. niti na neki 
drugi način biti nekompatibilni s pravom Unije ili nacionalnim 
propisima koji su na snazi. 
5.   Proširenje pravila iz stava 1. saopštava se privrednim 
subjektima objavljivanjem u punoj i službenoj objavi dotične 
države članice. 
6.   Države članice obavještavaju Komisiju o svakoj odluci 
donesenoj na osnovu ovog člana. 

Član 165. 
Finansijski doprinosi nečlanova 

Ako se pravila priznate organizacije proizvođača, priznatog 
udruženja organizacija proizvođača ili priznate sektorske 
organizacije prošire u skladu s članom 164., a aktivnosti koje su 
obuhvaćene tim pravilima od opšteg su privrednog interesa 
privrednih subjekata čije su djelatnosti povezane s dotičnim 
proizvodima, država članica koja je priznala organizaciju može, 
nakon savjetovanja s relevantnim zainteresiranim stranama, 
odlučiti da pojedini privredni subjekti ili grupe koji nijesu članovi te 
organizacije, ali koji imaju koristi od tih aktivnosti, moraju platiti 
toj organizaciji puni ili djelomični iznos finansijskih doprinosa koje 
plaćaju njeni članovi, u mjeri u kojoj su ti doprinosi namijenjeni 
pokriću troškova koji nastaju kao direktna posljedica obavljanja 
dotičnih aktivnosti. 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
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    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

Dio 4. 
Prilagođavanje ponude 

Član 166. 
Mjere za lakše prilagođavanje ponude zahtjevima tržišta 

Kako bi se podstakle aktivnosti organizacija navedenih u članovima 
od 152. do 163.e koje su usmjerene na poboljšanje prilagođavanja 
ponude zahtjevima tržišta, s izuzetkom aktivnosti koje su 
usmjerene na povlačenje s tržišta, Komisija je u skladu sa članom 
227. ovlaštena donijeti delegirane akte u vezi s mjerama u 
sektorima navedenima u članu 1. stavu 2.,: 
(a) kojima se poboljšava kvalitet; 
(b) kojima se podstiče bolja organizacija proizvodnje, prerade i 

stavljanja na tržište; 
(c) kojima se olakšava bilježenje kretanja tržišnih cijena; 
(d) kojima se omogućuje uspostavljanje kratkoročnih i 

dugoročnih prognoza na osnovu korištenih sredstava 
proizvodnje. 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
Neprenosivo  
 

  

Dio 4. 
Prilagođavanje ponude 

Član 166. 
Mjere za lakše prilagođavanje ponude zahtjevima tržišta 

Kako bi se podstakle aktivnosti organizacija navedenih u člancima 
od 152. do 163.e koje su usmjerene na poboljšanje prilagođavanja 

Nema odgovarajuće odredbe 
 
Neprenosivo  
 

  



ponude zahtjevima tržišta, s izuzetkom aktivnosti koje su 
usmjerene na povlačenje s tržišta, Komisija je u skladu sa članom 
227. ovlaštena donijeti delegirana akte u vezi s mjerama u 
sektorima navedenima u članu 1. stavku 2.,: 
(a) kojima se poboljšava kvalitet; 
(b) kojima se podstiče bolja organizacija proizvodnje, prerade i 

stavljanja na tržište; 
(c) kojima se olakšava bilježenje kretanja tržišnih cijena; 
(d) kojima se omogućuje uspostavljanje kratkoročnih i 

dugoročnih prognoza na osnovu korištenih sredstava 
proizvodnje. 

 

Član 167. 
Tržišna pravila za poboljšanje i stabilizovanje funkcionisanja 

zajedničkog tržišta vinima 
1.   Kako bi se poboljšalo i stabilizovalo funkcionisanje zajedničkog 
tržišta vinima, uključujući grožđe, mošt i vina iz kojih ona nastaju, 
države članice koje su proizvođači mogu utvrditi tržišna pravila 
kako bi uredile ponudu, posebno kroz odluke koje su donijele 
sektorske organizacije priznate na osnovu Člana 157. i 158.a. 
Ta pravila moraju biti u skladu s ciljem koji se želi postići te ne 
smiju: 
(a) odnositi se na transakcije nakon prvog stavljanja na tržište 

dotičnog proizvoda; 
(b) dopustiti dogovor o cijenama, uključujući slučajeve kada su 

cijene postavljene kao smjernice ili preporuke; 
(c) onemogućiti preveliki udio uroda koji bi inače bio dostupan; 
(d) omogućiti odbijanje nacionalnih ili Unijinih sertifikata koji su 

potrebni za slobodni promet i stavljanje na tržišta vina ako je 
to stavljanje na tržište u skladu s ovim pravilima. 

2.   Pravila iz stava 1. saopštavaju se privrednim subjektima 
njihovim objavljivanjem u punoj i službenoj objavi dotične države 
članice. 
3.   Države članice obavještavaju Komisiju o svakoj odluci 
donesenoj na osnovu ovog člana. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprimjenjivo 
  

Dio 5. 
Sistemi ugovora 

Član 168. 

Ugovorni odnosi 
Član 13 
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Ugovorni odnosi 
1.   Ne dovodeći u pitanje Član 148. u vezi sa sektorom mlijeka i 
mliječnih proizvoda i Član 125. u vezi sa sektorom šećera, ako 
država članica odluči u pogledu poljoprivrednih proizvoda iz 
sektora navedenih u članu 1. stavu 2., osim sektora mlijeka i 
mliječnih proizvoda i sektora šećera, bilo što od sljedećeg: 
(a) da svaka isporuka tih proizvoda na njenom državnom području 

od strane proizvođača prema prerađivaču ili distributeru mora 
biti obuhvaćena pisanim ugovorom između stranaka; i/ili 

(b) da prvi kupci moraju sastaviti pisanu ponudu ugovora za 
dostavu tih poljoprivrednih proizvoda na njenom državnom 
području od strane proizvođača, 

takav ugovor ili takva ponuda ugovora moraju ispunjavati uslove 
utvrđene u ovom članu stavovima 4. i 64. 
2.   Ako država članica odluči da isporuka proizvoda obuhvaćenih 
ovim članom od proizvođača prema prerađivaču sirovog mlijeka 
mora biti obuhvaćena pisanim ugovorom između tih strana, ona 
takođe odlučuje koju fazu ili koje faze isporuke pokriva takav 
ugovor ako dotične proizvode isporučuje jedan ili više posrednika. 
Države članice osiguravaju da odredbe koje donose na osnovu 
ovog člana ne narušavaju pravilno funkcioniranje unutrašnjeg 
tržišta. 
3.   U slučaju opisanom u stavku 2. država članica može uspostaviti 
mehanizam posredovanja kako bi se obuhvatili slučajevi u kojima 
nema zajedničkog dogovora za sklapanje takvog ugovora, na taj 
način osiguravajući poštene ugovorne odnose. 
4.   Svi ugovori ili ponude ugovora iz stava 1. su: 
(a) sastavljeni prije isporuke; 
(b) u pisanom obliku; i 
(c) posebno uključuju sljedeće elemente: 

i. cijenu isporuke koja je: 
— statična i određena ugovorom i/ili 
— se izračunava zbrajanjem različitih faktora utvrđenih u 

ugovoru koji mogu uključivati tržišne pokazatelje koji 
pokazuju promjene tržišnih uslova, isporučenu količinu 
te kvaliteta ili sastav isporučenih poljoprivrednih 
proizvoda, 

 

Privredna društva i preduzetnici, odnosno druga pravna i fizička 
lica koja vrše otkup sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih 
životinja, radi dalje prerade ili plasmana na tržište, isporuku 
sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i živih životinja mogu vršiti 
samo na osnovu zaključenog ugovora o isporuci. 
 
Ugovor iz stava 1 ovog člana sadrži:  

1. ugovorne strane; 
2. prava i obaveze ugovornih strana; 
3. cijenu po kojoj će isporučivati sirovo mlijeko, mliječne 

proizvode i žive životinje; 
4. količinu, kvalitet i vrijeme isporuke;  
5. trajanje ugovora; 
6. način isporuke sirovog mlijeka, mliječnih proizvoda i 

živih životinja; 
7. druga pitanja od značaja za isporuku sirovog mlijeka, 

mliječnih proizvoda i živih životinja. 
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ii. količinu i kvalitet dotičnih proizvoda koji se mogu ili moraju 
isporučiti, kao i vrijeme tih isporuka, 

iii. trajanje ugovora koji može biti ili na određeno vrijeme ili 
na neodređeno vrijeme uz odredbe o raskidu, 

iv. pojedinosti o periodu plaćanja i postupcima, 
v. načine otkupljivanja ili isporuke poljoprivrednih proizvoda, 

i 
vi. pravila koja se primjenjuju u slučaju više sile. 
 

5.   Odstupajući od stava 1., u slučaju kada proizvođač isporučuje 
dotične proizvode kupcu koji je zadruga čiji je proizvođač član, 
ugovor ili ponuda ugovora nisu potrebni ako statuti te zadruge ili 
pravila i odluke utvrđeni u tim statutima ili izvedeni iz njih sadrže 
odredbe sa sličnim učincima kao odredbe iznesene u stavku 2. 
tačkama (a), (b) i (c). 
6.   Stranke slobodno pregovaraju o svim elementima ugovora za 
isporuku poljoprivrednih proizvoda koje sklapaju proizvođači, 
otkupljivači, prerađivači ili distributeri, uključujući elemente iz 
stava 4. tačke (c). 
Neovisno o prvom podstavku, primjenjuje se jedno ili oboje od 
sljedećega: 
(a) ako država članica odluči da su pisani ugovori za isporuku 

poljoprivrednih proizvoda obavezni u skladu stava 1., može 
utvrditi minimalno trajanje primjenjivo jedino na pisane 
ugovore između proizvođača i prvog kupca poljoprivrednih 
proizvoda. Takvo minimalno trajanje iznosi najmanje šest 
mjeseci i ne narušava pravilno funkcioniranje unutrašnjeg 
tržišta; 

(b) ako država članica odluči da prvi kupac poljoprivrednih 
proizvoda mora sastaviti pisanu ponudu ugovora za 
proizvađača u skladu stava 1., može odrediti da ponuda mora 
uključivati minimalno trajanje ugovora, utvrđeno nacionalnim 
zakonom u tu svrhu. Takvo minimalno trajanje iznosi najmanje 
šest mjeseci i ne narušava pravilno funkcioniranje unutrašnjeg 
tržišta; 

Drugi podstav ne dovodi u pitanje pravo proizvođača da odbije 
takvo minimalno trajanje ako to učini pismenim putem. U tom 



slučaju, strane imaju pravo pregovarati o svim elementima 
ugovora, uključujući elemente iz stava 4. tačke (c). 
7.   Države članice koje koriste opcije iz ovog člana osiguravaju da 
uspostavljene odredbe ne narušavaju pravilno funkcioniranje 
unutrašnjeg tržišta. 
Države članice obavještavaju Komisiju o načinu primjene mjera 
uvedenih u okviru ovog člana. 
8.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za jedinstvenu primjenu ovog člana stava 
4. tačaka (a) i (b) i stava 5. i mjera koje se odnose na obavještavanje 
država članica u skladu s ovim članom. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 169. 
Pregovori o ugovorima u sektoru maslinovog ulja 

1.   Organizacija proizvođača u sektoru maslinovog ulja priznata na 
osnovu člana 152. stava 1., koja slijedi jedan ili više ciljeva 
koncentracije ponude, plasiranja proizvoda vlastitih članova na 
tržište i optimiziranja troškova proizvodnje, može u ime svojih 
članova pregovarati o ugovorima o dostavi maslinovog ulja, u vezi 
s dijelom ukupne proizvodnje ili čitavom ukupnom proizvodnjom 
svojih članova. 
Organizacija proizvođača ispunjava ciljeve navedene u ovom stavu 
pod uslovom da ostvarivanje tih ciljeva vodi k integraciji aktivnosti, 
a takva će integracija vjerojatno imati značajne učinke, tako da 
aktivnosti organizacije proizvođača u cijelosti doprinose 
ostvarenju ciljeva iz člana 39. UFEU-a. 
To bi se moglo ostvariti pod uslovom da: 
(a) organizacija proizvođača sprovodi barem jednu od sljedećih 

aktivnosti: 
i. zajedničku distribuciju, uključujući zajedničku prodajnu 

platformu ili zajednički prijevoz; 
ii. zajedničko pakovanje, označivanje ili promociju; 
iii. zajedničku organizaciju kontrole kvaliteta; 
iv. zajedničko korištenje opreme ili skladišnih prostora; 
v. zajedničku preradu; 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
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vi. zajedničko upravljanje otpadom direktno vezanim uz 
proizvodnju maslinovog ulja; 

vii. zajedničku nabavku ulaznih sredstava; 
 

(b) te su aktivnosti značajne u pogledu količine dotičnog 
maslinovog ulja te troška proizvodnje i stavljanja proizvoda na 
tržište. 

2.   Pregovaranje preko priznate organizacije proizvođača može 
se odvijati: 
(a) bez obzira na to je li riječ o prenosu vlasništva nad dotičnim 

maslinovim uljem od proizvođača na organizaciju proizvođača 
(b) bez obzira na to je li ispregovarana cijena jednaka za ukupnu 

proizvodnju nekih ili svih članova; 
(c) pod uslovom da, za pojedinu organizaciju proizvođača, 

količina proizvodnje maslinovog ulja obuhvaćena takvim 
pregovorima koja je proizvedena u bilo kojoj državi članici ne 
premašuje 20 % mjerodavnog tržišta; za potrebe izračuna te 
količine proizvodnje razlikuje se maslinovo ulje namijenjeno 
ishrani ljudi i maslinovo ulje za druge svrhe. 

(d) pod uslovom da, za količinu maslinovog ulja obuhvaćenog 
takvim pregovorima, organizacija proizvođača koncentriše 
isporuku i stavlja proizvode svojih članova na tržište; 

(e) pod uslovom da uključeni proizvođači nijesu članovi drugih 
organizacija proizvođača koje takođe pregovaraju o tim 
ugovorima u njihovo ime; 

(f) pod uslovom da dotično maslinovo ulje nije obuhvaćeno 
obavezom isporuke proizašlom iz članstva proizvođača u 
zadruzi koja nije član dotične organizacije proizvođača u 
skladu sa uslovima određenima statutima zadruge ili 
pravilima i odlukama utvrđenima u tim statutima ili 
izvedenima iz njih i 

(g) pod uslovom da organizacija proizvođača obavijesti nadležna 
tijela države članice u kojoj djeluje o količini proizvodnje 
maslinovog ulja uključenoj u te pregovore. 

3.   Za potrebe ovog člana, upućivanja na organizacije 
proizvođača takođe uključuju udruženja takvih organizacija 
proizvođača priznata na osnovu člana 156. stava 1. 

7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 

poljoprivredne 
proizvodnje 



4.   Za potrebe primjene stava 2. tačke (c), Komisija objavljuje, na 
način koji smatra prikladnim, količinu proizvodnje maslinovog ulja 
u državama članicama. 
5.   Odstupajući od stava 2. tačke (c), čak i kada nije premašen 
utvrđeni prag u njoj, tijelo za zaštitu tržišnog natjecanja navedeno 
u ovom staku drugom podstavu može, u pojedinačnom slučaju, 
odlučiti da se određeni pregovori s organizacijom proizvođača ili 
trebaju ponovno otvoriti ili se ne trebaju ni započeti ako to tijelo 
zaključi da je to potrebno radi sprečavanja isključivanja 
konkurencije ili ako smatra da su ugroženi ciljevi iz člana 39. UFEU-
a. 
Za pregovore koji pokrivaju više od jedne države članice, Komisija 
donosi odluku iz prvog podstava bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. U drugim slučajevima, tu odluku donosi 
nacionalno tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti države članice 
na koju se pregovori odnose. 
Odluke iz ovog podstava ne primjenjuju se prije datuma njihovih 
objava uključenim preduzećima. 
Za potrebe ovog člana, primjenjuje se definicija za „nacionalno 
tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti” iz člana 149. stava 7. tačke 
(a). 
6.   Države članice u kojima se odvijaju pregovori u skladu sa ovim 
članom obavještavaju Komisiju o primjeni stava 2. tačke (g) i stava 
5. 

Član 170. 
Pregovori o ugovorima u sektoru govedine i teletine 

1.   Organizacija proizvođača u sektoru govedine i teletine priznata 
na osnovu člana 152. stava 1., koja slijedi jedan ili više ciljeva 
koncentracije ponude, plasiranja proizvoda vlastitih članova na 
tržište i optimiziranja troškova proizvodnje, može, u vezi s dijelom 
ukupne proizvodnje ili čitavom ukupnom proizvodnjom svojih 
članova, u ime svojih članova pregovarati o ugovorima o nabavi 
živih goveda vrste bos taurus za klanje obuhvaćenih oznakama KN 
ex 0102 29 21, ex 0102 29 41, ex 0102 29 51, ex 0102 29 61, ili 
ex 0102 29 91: 
(a) starih manje od 12 mjeseci i 
(b) starih 12 mjeseci i više 

                 Organizacija proizvođača 
                                  Član 9 
Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
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Organizacija proizvođača ispunjava ciljeve navedene u ovom 
stavu pod uslovom da ostvarivanje tih ciljeva vodi k integraciji 
aktivnosti, a takva će integracija vjerojatno imati značajne učinke, 
tako da aktivnosti organizacije proizvođača u potpunosti 
doprinose ostvarenju ciljeva iz člana 39. UFEU-a. 
To bi se moglo ostvariti pod uslovom da: 
(a) organizacija proizvođača sprovodi barem jednu od sljedećih 

aktivnosti: 
i. zajedničku distribuciju, uključujući zajedničku prodajnu 

platformu ili zajednički prijevoz; 
ii. zajedničku promociju; 
iii. zajedničku organizaciju kontrole kvaliteta; 
iv. zajedničko korištenje opreme ili skladišnih prostora; 
v. zajedničko upravljanje otpadom direktno vezanim uz 

proizvodnju živih goveda; 
vi. zajedničku nabavku ulaznih sredstava; 
 

(b) te su aktivnosti značajne u pogledu količine dotične govedine 
i teletine te troška proizvodnje i stavljanja proizvoda na 
tržište. 

2.   Pregovaranje preko priznate organizacije proizvođača može 
se odvijati: 
(a) bez obzira na to je li riječ o prenosu vlasništva od 

poljoprivrednika na organizaciju proizvođača; 
(b) bez obzira na to je li ispregovarana cijena jednaka za ukupnu 

proizvodnju nekih ili svih članova; 
(c) pod uslovom da, za pojedinu organizaciju proizvođača, 

količina proizvodnje govedine i teletine obuhvaćena takvim 
pregovorima i proizvedena u bilo kojoj državi članici ne 
premašuje 15 % ukupne nacionalne proizvodnje svakog 
proizvoda iz stava 1. prvog podstava tačaka (a) i (b) te 
države članice izraženo u ekvivalentu mase trupa; 

(d) pod uslovom da, za količinu govedine i teletine obuhvaćene 
takvim pregovorima, organizacija proizvođača koncentriše 
isporuku i stavlja proizvode svojih članova na tržište; 

(e) pod uslovom da uključeni proizvođači nisu članovi drugih 
organizacija proizvođača koje takođe pregovaraju o tim 
ugovorima u njihovo ime; 

1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
   
Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 
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(f) pod uslovom da dotični proizvod nije obuhvaćen obvezom 
dostave proizašlom iz članstva proizvođača u zadruzi koja 
nije član dotične organizacije proizvođača u skladu uslovima 
određenima statutima zadruge ili pravilima i odlukama 
utvrđenima u tim statutima ili izvedenima iz njih i 

(g) pod uslovom da organizacija proizvođača obavijesti 
nadležna tijela države članice u kojoj djeluje o količini 
proizvodnje govedine i teletine uključenoj u te pregovore. 

3.   Za potrebe ovog člana, upućivanja na organizacije 
proizvođača takođe uključuju udruženja takvih organizacija 
proizvođača priznata na osnovu člana 156. stava 1. 
4.   Za potrebe primjene stava 2. tačke (c), Komisija objavljuje, na 
način koji smatra prikladnim, količinu proizvodnje govedine i 
teletine u državama članicama izraženu u ekvivalentu mase 
trupa. 
5.   Odstupajući od stava 2. tačke (c), čak i kada se ne premaše 
pragovi utvrđeni u njoj, tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti 
navedeno u ovom stavu drugom podstavu može, u pojedinačnom 
slučaju, odlučiti da se određeni pregovori s organizacijom 
proizvođača ili trebaju ponovo otvoriti ili se ne trebaju ni započeti 
ako to tijelo zaključi da je to potrebno radi sprečavanja 
isključivanja konkurencije ili ako smatra da proizvod obuhvaćen 
pregovorima predstavlja dio zasebnog tržišta zbog specifičnih 
karakteristika proizvoda ili njegove predviđene namjene te da bi 
takvo zajedničko pregovaranje pokrilo više od 15 % nacionalne 
proizvodnje takvog tržišta, ili ako smatra da su ugroženi ciljevi 
člana 39. UFEU-a. 
Za pregovore koji pokrivaju više od jedne države članice, Komisija 
donosi odluku iz prvog podstava bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. U drugim slučajevima, tu odluku donosi 
nacionalno tijelo za zaštitu tržišnog natjecanja države članice na 
koju se pregovori odnose. 
Odluke iz ovog podstava ne primjenjuju se prije datuma njihovih 
objava uključenim preduzećima. 
Za potrebe ovog člana, primjenjuje se definicija za „nacionalno 
tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti” iz člana 149. stava 7. tačke 
(a). 



6.   Države članice u kojima se odvijaju pregovori u skladu sa ovim 
članom obavještavaju Komisiju o primjeni stava 2. tačke (g) i stava 
5. 

Član 171. 
Pregovori o ugovorima za određene ratarske kulture 

1.   Organizacija proizvođača priznata na osnovu člana 152. stava 
(1), koja slijedi jedan ili više ciljeva koncentracije isporuke, 
plasiranja proizvoda vlastitih članova na tržište i optimizovanja 
troškova proizvodnje, može, u vezi s dijelom ukupne proizvodnje 
ili čitavom ukupnom proizvodnjom svojih članova, u ime svojih 
članova pregovarati o ugovorima o nabavi jednog ili više sljedećih 
proizvoda koji nijesu namijenjeni sjetvi te ječma koji nije 
namijenjen proizvodnji slada: 
(a) ozima pšenica koja je obuhvaćena oznakom KN 

ex 1001 99 00; 
(b) ječam koji je obuhvaćen oznakom KN ex 1003 90 00; 
(c) kukuruz koji je obuhvaćen oznakom KN 1005 90 00; 
(d) raž koja je obuhvaćena oznakom KN 1002 90 00; 
(e) tvrda (durum) pšenica koja je obuhvaćena oznakom KN 

1001 19 00; 
(f) zob koja je obuhvaćena oznakom KN 1004 90 00; 
(g) pšenoraž (tritikale) koja je obuhvaćena oznakom KN 

ex 1008 60 00; 
(h) sjeme repice koje je obuhvaćeno oznakom KN ex 1205; 
(i.) sjemenke suncokreta koje su obuhvaćene oznakom KN 

ex 1206 00; 
(j) sojin bob koji je obuhvaćen oznakom KN1201 90 00; 
(k) stočni bob koji je obuhvaćen oznakama KN ex 0708, ex 0713; 
(l) stočni grašak koji je obuhvaćen oznakama KN ex 0708, 

ex 0713. 
Organizacija proizvođača ispunjava ciljeve navedene u ovom 
stavku pod uslovom da ostvarivanje tih ciljeva vodi k integraciji 
aktivnosti, a takva će integracija vjerojatno imati značajne učinke, 
tako da aktivnosti organizacije proizvođača u potpunosti 
doprinose ostvarenju ciljeva iz člana 39. UFEU-a. 
To bi se moglo ostvariti pod uslovom da: 

Organizacija proizvođača 
Član 9 

Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
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(a) organizacija proizvođača sprovodi barem jednu od sljedećih 
aktivnosti: 
i. zajedničku distribuciju, uključujući zajedničku prodajnu 

platformu ili zajednički prijevoz; 
ii. zajedničku promociju; 
iii. zajedničku organizaciju kontrole kvaliteta; 
iv. zajedničko korištenje opreme ili skladišnih prostora; 
v. zajedničku nabavku ulaznih sredstava: 
 

(b) te su aktivnosti značajne u pogledu količine dotičnog 
proizvoda te troška proizvodnje i stavljanja proizvoda na 
tržište. 

2.   Pregovaranje preko priznate organizacije proizvođača može 
se odvijati: 
(a) bez obzira na to je li riječ o prenosu vlasništva od proizvođača 

na organizaciju proizvođača; 
(b) bez obzira na to je li ispregovarana cijena jednaka za ukupnu 

proizvodnju nekih ili svih članova; 
(c) pod uslovom da, za svaki proizvod iz stava 1. i za pojedinu 

organizaciju proizvođača, količina proizvodnje obuhvaćena 
takvim pregovorima koja je proizvedena u bilo kojoj državi 
članici ne premašuje 15 % ukupne nacionalne proizvodnje tog 
proizvoda u dotičnoj državi članici; 

(d) pod uslovom da, za količinu proizvoda obuhvaćenih takvim 
pregovorima, organizacija proizvođača koncentriše isporuku i 
stavlja proizvode svojih članova na tržište; 

(e) pod uslovom da uključeni proizvođači nisu članovi drugih 
organizacija proizvođača koje takođe pregovaraju o tim 
ugovorima u njihovo ime; 

(f) pod uslovom da dotični proizvod nije obuhvaćen obavezom 
dostave proizašlom iz članstva proizvođača u zadruzi koja nije 
član dotične organizacije proizvođača u skladu sa uslovima 
određenima statutima zadruge ili pravilima i odlukama 
utvrđenima u tim statutima ili izvedenima iz njih i 

(g) pod uslovom da organizacija proizvođača obavijesti nadležna 
tijela države članice u kojoj djeluje o količini proizvodnje 
svakog proizvoda obuhvaćenog tim pregovorima. 

6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 



3.   Za potrebe ovog člana, upućivanja na organizacije proizvođača 
takođe uključuju udruženja takvih organizacija proizvođača 
priznata na osnovu člana 156. stava 1. 
4.   Za potrebe primjene stava 2. tačke (c), Komisija za proizvode iz 
stava 1. objavljuje, na način koji smatra prikladnim, količinu 
proizvodnje u državama članicama. 
5.   Odstupajući od stava 2. tačke (c), čak i kada se ne premaše 
pragovi utvrđeni u njoj, tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti 
navedeno u ovom stavu drugom podstavu može, u pojedinačnom 
slučaju, odlučiti da se određeni pregovori s organizacijom 
proizvođača ili trebaju ponovno otvoriti ili se ne trebaju ni započeti 
ako to tijelo zaključi da je to potrebno radi sprečavanja 
isključivanja konkurencije ili ako smatra da proizvod obuhvaćen 
pregovorima predstavlja dio zasebnog tržišta zbog specifičnih 
karakteristika proizvoda ili njegove predviđene namjene te da bi 
takvo zajedničko pregovaranje pokrilo više od 15 % nacionalne 
proizvodnje takvog tržišta, ili ako smatra da su ugroženi ciljevi 
člana 39. UFEU-a. 
Za pregovore koji pokrivaju više od jedne države članice, Komisija 
donosi odluku iz prvog podstava bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. U drugim slučajevima, tu odluku donosi 
nacionalno tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti države članice 
na koju se pregovori odnose. 
Odluke iz ovog podstava ne primjenjuju se prije datuma njihovih 
objava uključenim preduzećima. 
Za potrebe ovog člana, primjenjuje se definicija za „nacionalno 
tijelo za zaštitu tržišne konkurentnosti” iz člana 149. stava 7. tačke 
(a). 
6.   Države članice u kojima se odvijaju pregovori u skladu sa ovim 
članom obavještavaju Komisiju o primjeni stava 2. tačke (g) i stava 
5. 

Član 172. 
Uređivanje isporuke šunke sa zaštićenom oznakom porijekla ili 

zaštićenom oznakom geografskog porijekla 
1.   Na zahtjev organizacije proizvođača priznate u skladu s članom 
152. stavom 1. ove Regulative, sektorska organizacija priznata u 
skladu s članom 157 stavom 1. ove Regulative ili grupa privrednih 

                    Organizacija proizvođača 
                                     Član 9 
Organizacija proizvođača može se osnovati samo na inicijativu 
poljoprivrednih proizvođača koji proizvode poljoprivredne 
proizvode (u daljem tekstu: poljoprivredni proizvođač), ako 
ispunjava sljedeće uslove: 
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subjekata iz člana 3. stava 2. Regulative (EZ) br. 1151/2012, države 
članice mogu utvrditi, na ograničen vremenski period, 
obavezujuće propise za uređivanje isporuke šunke sa zaštićenom 
oznakom porijekla ili zaštićenom oznakom geografskog porijekla 
na osnovu člana 5. stava 1. i 2. Regulative (EU) br. 1151/2012. 
2.   Pravila iz stava 1. ovog člana zavise od prethodnog sporazuma 
između strana na geografskom području iz člana 7. stava 1. tačke 
(c) Regulative (EU) br. 1151/2012. Takav sporazum zaključuje se, 
nakon savjetovanja s uzgajivačima svinja na geografskom 
području, između barem dvije trećine prerađivača te šunke koji 
predstavljaju najmanje dvije trećine proizvodnje te šunke na 
geografskom području iz člana 7. stava 1. tačke (c) Regulative (EU) 
br. 1151/2012 i, ako država članica to smatra prikladnim, najmanje 
dvije trećine uzgajivača svinja na geografskom području iz člana 7. 
stava 1. tačke (c) Regulative (EU) br. 1151/2012. 
3.   Pravila iz stava 1.: 
(a) pokrivaju samo uređivanje isporuke dotičnog proizvoda i/ili 

njegovih sirovina, a cilj im je prilagođavanje ponude te šunke 
potražnji; 

(b) odnose se samo na dotični proizvod; 
(c) mogu biti obavezujuća najviše tri godine i mogu se obnoviti 

nakon tog perioda na osnovu novog zahtjeva, kako je 
navedeno u stavu 1.; 

(d) ne oštećuju trgovinu drugim proizvodima osim onima na koje 
se odnose ta pravila.; 

(e) ne odnose se na transakcije nakon prvog stavljanja dotične 
šunke na tržište; 

(f) ne dopuštaju dogovor o cijenama, uključujući slučajeve kada 
su cijene postavljene kao smjernice ili preporuke; 

(g) ne prouzrokuju nedostupnost prevelikog udjela dotičnog 
proizvoda koji bi inače bio dostupan; 

(h) ne uzrokuju diskriminaciju, ne predstavljaju prepreku za nove 
proizvode na tržištu niti pogađaju male proizvođače; 

(i) doprinose održavanju kvaliteta i/ili razvoja dotičnog 
proizvoda. 

4.   Pravila iz stava 1. objavljuju se u službenoj publikaciji dotične 
države članice. 

1) ima najmanje pet članova - poljoprivrednih 
proizvođača; 
2) ima utvrđen minimalni obim i vrijednost proizvodnje; 
3) na tržište plasira proizvode koje su proizveli članovi 
organizacije proizvođača; 
4) ima statut. 
Statut organizacije proizvođača sadrži: 
1) ciljeve organizovanja; 
2) pravila organizovanja i poslovanja; 
3) pravila organizacije proizvođača u pogledu 
izvještavanja o proizvodnji, stavljanju na tržište i zaštiti životne 
sredine; 
4) visinu članarine za finansiranje organizacije 
proizvođača; 
5) način prijema novih članova i istupanje iz organizacije 
proizvođača; 
6) minimalno trajanje članstva koje ne može biti kraće od 
godinu dana; 
7) način upravljanja i raspolaganja finansijskim 
sredstvima organizacije proizvođača. 
    Članovi organizacije proizvođača, dužni su da se 
pridržavaju pravila organizovanja i poslovanja organizacije 
proizvođača koja se odnose na: 
1) planiranje proizvodnje; 
2) podnošenje izvještaja o proizvodnji; 
3) način i uslove proizvodnje; 
4) prodaju proizvoda; 
5) zaštitu životne sredine; 
6) finansijske obaveze članova organizacije proizvođača. 
  Minimalni obim proizvodnje u zavisnosti od vrste 
poljoprivrednih proizvoda za koje se osniva organizacija 
proizvođača i bliža pravila organizovanja i poslovanja 
organizacija proizvođača za određene oblasti poljoprivredne 
proizvodnje, propisuje Ministarstvo. 
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5.   Države članice sprovode provjere kako bi osigurale da su 
ispunjeni uslovi iz stava 3. i, ako nadležna nacionalna tijela 
ustanove da ti uslovi nijesu ispunjeni, stavljaju van snage pravila 
iz stava 1. 
6.   Države članice odmah obavještavaju Komisiju koja su pravila 
iz stava 1. donijele. Komisija obavještava druge države članice o 
svim obavještenjima o tim pravilima. 
7.   Komisija u svakom trenutku može donijeti implementacione 
akte kojima se od države članice zahtijeva da stavi van snage 
pravila koja je ta država članica utvrdila na osnovu stava 1. ako 
Komisija utvrdi da ta pravila ne zadovoljavaju uslove iz stava 4., 
sprečavaju ili narušavaju tržišnu konkurentnost na značajnom 
dijelu unutrašnjeg tržišta ili ugrožavaju slobodnu trgovinu ili 
postizanje ciljeva iz člana 39. UFEU-a. Ti se implementacioni akti 
donose bez primjene postupka iz člana 229. stava 2. ili 3. ove 
Regulative. 

Dio 6. 
Pravila postupanja 

Član 173. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se osiguralo da su jasno definirani ciljevi i nadležnosti 
organizacija proizvođača, udruženja organizacija proizvođača i 
sektorskih organizacija, s ciljem poboljšanja efikasnosti tih 
organizacija i udruženja, bez rezultiranja s nepotrebnim 
administrativnim opterećenjem te bez dovođenja u pitanje 
slobode udruživanja, posebno u slučaju nečlanova takvih 
organizacija, Komisija je u skladu sa članom 227. ovlaštena donijeti 
delegirana akte što se tiče organizacija proizvođača, udruženja 
organizacija proizvođača i sektorskih organizacija za jedan ili više 
sektora iz člana 1. stava 2. ili specifične proizvode iz tih sektora, u 
odnosu na sljedeće: 
(a) posebne ciljeve koje takve organizacije i udruženja smiju ili ne 

smiju postizati i koji se prema potrebi dodaju onima iz Člana 
od 152. do 163., 

(b) pravila takvih organizacija i udruženja, statute organizacija 
koje nijesu organizacije proizvođača, posebne uslove koji se 
primjenjuju na statute organizacija proizvođača u određenim 
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sektorima, uključujući odstupanja od obaveze stavljanja na 
tržište čitave proizvodnje putem organizacije proizvođača iz 
člana 160. stava 2., strukturu, trajanje članstva, veličinu, 
odgovornost i djelatnosti takvih organizacija i udruženja, 
učinke koji proizlaze iz priznavanja, povlačenje priznavanja i 
spajanja preduzeća; 

(c) uslove za priznavanje, povlačenje i suspenziju priznanja, učinke 
koji proizlaze iz priznavanja, povlačenja i suspenzije priznanja, 
kao i zahtjeve takvim organizacijama i udruženjima da 
preduzmu popravne mjere u slučaju nepoštovanja kriterijuma 
priznanja; 

(d) transnacionalne organizacije i udruženja, uključujući pravila iz 
ovog stava tačaka (a), (b) i (c); 

(e) pravila vezana uz utvrđivanje i uslove upravne pomoći koju 
pružaju relevantna nadležna tijela u slučaju transnacionalne 
saradnje; 

(f) sektore na koje se primjenjuje Član 161., uslove za 
eksternalizaciju aktivnosti, prirodu aktivnosti koje se mogu 
povjeriti vanjskim izvršiteljima i pružanje tehničkih usluga 
putem organizacija ili udruženja; 

(g) osnovu za izračun minimalne količine ili vrijednosti tržišnih 
količina organizacija i udruženja; 

(h) prihvatanje članova koji nijesu proizvođači u slučaju 
organizacija proizvođača te koji nijesu organizacije 
proizvođača u slučaju udruženja organizacija proizvođača; 

(i) proširenje određenih pravila organizacija utvrđenih u članu 
164. za nečlanove i obaveznom plaćanju članarine za 
nečlanove iz člana 165. uključujući upotrebu i dodjelu tog 
plaćanja od strane tih organizacija te popis strožijih pravila 
proizvodnje koja se mogu proširiti na osnovu člana 164. stava 
4. prvog podstava tačke (b), pritom osiguravajući da su takve 
organizacije transparentne i odgovorne prema nečlanovima te 
da članovi takvih organizacija nemaju povoljniji tretman od 
nečlanova, posebno u vezi s obaveznim plaćanjem članarina; 

(j) daljnje zahtjeve vezane uz reprezentativnost organizacija iz 
člana 164., dotična privredna područja, uključujući kontrolu 
Komisije pri njihovom definisanju, minimalni period tokom 



kojeg pravila moraju biti na snazi prije njihovog proširenja, 
osobe ili organizacije na koje se pravila ili doprinosi mogu 
primijeniti te okolnosti u kojima Komisija može zahtijevati da 
se proširenje pravila ili obaveznih doprinosa odbije ili ukine. 

2.   Odstupajući od odredaba stava 1., kako bi se osiguralo da su 
ciljevi i odgovornosti organizacija proizvođača, udruženja 
organizacija proizvođača i sektorskih organizacija u sektoru mlijeka 
i mliječnih proizvoda jasno definisani, s ciljem poboljšanja 
efikasnosti djelovanja tih organizacija bez nametanja nepotrebnog 
opterećenja, Komisija je u skladu sa članom 227. ovlaštena donijeti 
delegirana akte koji utvrđuju: 
(a) uslove priznavanja transnacionalnih organizacija proizvođača i 

transnacionalnih udruženja organizacija proizvođača; 
(b) pravila vezana uz utvrđivanje i uslove upravne pomoći koju 

relevantna nadležna tijela trebaju pružati organizacijama 
proizvođača, uključujući udruženja organizacija proizvođača u 
slučaju transnacionalne saradnje; 

(c) dodatna pravila u vezi s izračunavanjem količine sirovog 
mlijeka obuhvaćene pregovorima iz člana 149. stava 2. tačke 
(c) i člana 149. stava 3.; 

(d) pravila koja se odnose na proširenje određenih pravila 
organizacija predviđenih u članu 164. za nečlanove i obavezno 
plaćanje članarine za nečlanove iz člana 165. 

 

Član 174. 
Implementacione ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

1.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za primjenu ovog poglavlja, pogotovo: 
(a) mjere za sprovođenje uslova za priznavanje organizacija 

proizvođača i sektorskih organizacija utvrđenih u članovima 
154. i 158.; 

(b) postupke u slučaju spajanja organizacija proizvođača; 
(c) postupke koje će odrediti države članice u vezi s minimalnom 

veličinom i minimalnim trajanjem članstva; 
(d) postupke vezane uz proširenje pravila i financijske doprinose 

iz Člana 164. i 165., posebno sprovođenje koncepta 
„privrednog područja” kako je navedeno u članu 164. stavku 
2.; 
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(e) postupke vezane uz upravnu pomoć; 
(f) postupke vezane uz eksternalizaciju aktivnosti; 
(g) postupke i tehničke uslove u vezi s sprovođenjem mjera iz 

člana 166. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
2.   Odstupajući od odredaba iz stava 1. vezano uz sektor mlijeka i 
mliječnih proizvoda, Komisija može donijeti implementacione 
akte koji utvrđuju pravila potrebna za: 
(a) sprovođenje uslova za priznavanje organizacija proizvođača i 

njihovih udruženja i sektorskih organizacija utvrđenih u 
člancima 161. i 163.; 

(b) obavješćivanje iz člana 149. stava 2. tačke (f); 
(c) obavještavanje Komisije od strane država članica u skladu s 

članom 161. stavom 3. tačkom (d), članom 163. stavom 3. 
tačkom (e), članom 149. stavom 8. i članom 150. stavom 7.; 

(d) postupke u vezi s upravnom pomoći u slučaju transnacionalne 
saradnje. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 175. 
Ostala implementaciona ovlašćenja 

Komisija može putem implementacionih akata donijeti pojedine 
odluke koje se tiču: 
(a) priznavanja organizacija koje sprovode aktivnosti u više država 

članica, u skladu s pravilima donešenim na osnovu člana 174. 
stava 1. tačke (d); 

(b) prigovora na priznavanje sektorske organizacije ili njegova 
povlačenja od strane države članice; 

(c) popisa privrednih područja koja su države članice prijavile u 
skladu s pravilima iz člana 174. stava 1. tačke (h) i člana 174. 
stava 2. tačke (d); 

(d) zahtjeva da zemlja članica odbije ili povuče proširenje pravila 
ili financijskih doprinosa od nečlanova o kojem odlučuje država 
članica. 

Ti implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
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DIO III. 
TRGOVINA S TREĆIM ZEMLJAMA 

POGLAVLJE I. 
Uvozne i izvozne dozvole 

Član 176. 
Opšta pravila 

1.   Ne dovodeći u pitanje slučajeve u kojima su uvozne dozvole 
obavezne u skladu sa ovom Regulativom, uvoz radi stavljanja u 
slobodni promet u Uniju, ili izvoz jednog ili više proizvoda iz 
sljedećih sektora iz Unije može se učiniti podložnim pregledu 
dozvole 
(a) žitarica; 
(b) pirinča; 
(c) šećera; 
(d) sjemenja; 
(e) maslinovog ulja i stonih maslina, i to za proizvode koji su 

obuhvaćeni oznakama KN 1509, 1510 00, 0709 92 90, 
0711 20 90, 2306 90 19, 1522 00 31 i 1522 00 39; 

(f) lana i konoplje, ako se radi o konoplji; 
(g) voća i povrća 
(h) prerađenog voća i povrća; 
(i) banana; 
(j) vina; 
(k) živog bilja; 
(l) govedine i teletine; 
(m) mlijeka i mliječnih proizvoda; 
(n) svinjetine; 
(o) ovčjeg i kozjeg mesa; 
(p) jaja; 
(q) meso živine; 
(r) etilnog alkohola poljoprivrednog porijekla. 
2.   Dozvole izdaju države članice svakom podnosiocu zahtjeva bez 
obzira na to gdje mu je u Uniji poslovno sjedište, osim ako je 
drugačije predviđeno aktom donesenim u skladu s članom 43. 
stavom 2. UFEU-a, i ne dovodeći u pitanje primjenu Člana 177., 
178. i 179. ove Regulative. 
3.   Dozvole vrijede u cijeloj Uniji. 

Praćenje spoljnotrgovinske razmjene poljoprivrednih 
proizvoda 

Član 32 
Radi praćenja spoljnotrgovinske razmjene poljoprivrednih 
proizvoda, Ministarstvo može izdavati automatske dozvole za 
uvoz i izvoz određenih poljoprivrednih proizvoda. 
Dozvole iz stava 1 ovog člana, izdaju se na osnovu podnijetog 
zahtjeva. 
Kontrolu uvoza i izvoza poljoprivrednih proizvoda na osnovu 
izdatih automatskih dozvola vrši organ uprave nadležan za 
poslove carina (u daljem tekstu: Uprava carina). 
Podatke o uvezenim i izvezenim količinama poljoprivrednih 
proizvoda na osnovu izdatih automatskih dozvola i uvezenih 
poljoprivrednih proizvoda na osnovu carinskih kvota Uprava 
carina, dužna je da dostavlja Ministarstvu u roku od sedam 
dana od dana izvršenog uvoza, odnosno izvoza. 
Prilikom izdavanja dozvola iz stava 1 ovog člana, Ministasrtvo 
može od uvoznika, odnosno izvoznika zatražiti polaganje 
sredstava osiguranja koja garantuju da će proizvodi za koje je 
dozvola izdata biti uvezeni, odnosno izvezeni.  
Način izdavanja automatskih dozvola, proizvodi za koje se 
izdaje automatska dozvola, obrazac zahtjeva iz stava 2 ovog 
člana, dokumentacija koja se prilaže uz zahtjev, vrstu i visinu 
sredstava osiguranja, propisuje Ministarstvo. 
 

Neusklađeno 

Zbog članstva 
u Svjetskoj 
trgovinskoj 
organizaciji, 
Crna Gora nije 
u mogućnosti 
da prenese i 
primijeni 
odredbe 
vezane za 
trgovinu 
poljoprivredni
h proizvoda, 
već samo da 
uvede 
dozvoljene 
mehanizme, 
kako bi 
uspostavila 
sistem za punu 
implementacij
u do dana 
pristupanja EU 

Danom 
pristupanj
a CG  EU 



 

Član 177. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se uzele u obzir međunarodne obaveze Unije kao i 
važeći društveni i standardi životne sredine Unije i standardi u vezi 
s dobrobiti životinja, potreba za praćenjem razvoja trgovinskih i 
tržišnih kretanja, uvoza i izvoza proizvoda, potreba za dobrim 
tržišnim upravljanjem i potreba za smanjenjem administrativnog 
opterećenja, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u 
skladu s članom 227. kojima se utvrđuje: 
(a) popis proizvoda iz sektora navedenih u članu 176. stavu 1. za 

koje je potrebno predočenje uvozne ili izvozne dozvole; 
(b) slučajeve i situacije u kojima nije potrebno predočenje uvozne 

ili izvozne dozvole, uzimajući u obzir carinski status pomenutih 
proizvoda, trgovinske aranžmane koji se moraju poštovati, 
ciljeve djelovanja, pravni status podnosioca zahtjeva i 
relevantne količine. 

2.   Kako bi se osigurali dodatni elementi sistema dozvola, Komisija 
je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu članu 227. kojima se 
utvrđuju pravila o: 
(a) pravima i obavezama koje proizlaze iz dozvole, njenim pravnim 

rezultatima i slučajevima kada se primjenjuje dopušteno 
odstupanje s obzirom na usklađenost sa obavezama uvoza ili 
izvoza količina navedenih u dozvoli ili kada se u dozvoli treba 
navesti porijeklo; 

(b) izdavanju uvozne dozvole ili stavljanju u slobodni promet, što 
podliježe predočenju dokumenta koji je izdala treća zemlja ili 
subjekt, a kojim se između ostaloga potvrđuje porijeklo, 
autentičnost i karakteristike kvaliteta proizvoda; 

(c) prenosu dozvole ili ograničenjima njenog prenošenja; 
(d) dodatnim uslovima za uvozne dozvole za konoplju u skladu sa 

članom 189. te načelu upravne pomoći među državama 
članicama kako bi se spriječili ili riješili slučajevi prevare i 
nepravilnosti; 
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(e) slučajevima i situacijama kada jeste odnosno nije potrebno 
polaganje sredstva osiguranja koje garantuje da će se proizvodi 
uvesti ili izvesti za vrijeme perioda validnosti dozvole. 

 

Član 178. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
potrebne za primjenu ovog poglavlja, uključujući pravila o: 
(a) obliku i sadržaju dozvole; 
(b) podnošenju zahtjeva i izdavanju dozvola i njihovom 

korišćenju; 
(c) periodu validnosti dozvole, 
(d) postupcima povezanima s osiguranjem i iznosu osiguranja koji 

je potrebno dostaviti; 
(e) dokazu da su uslovi za korišćenje  dozvole ispunjeni; 
(f) nivou odstupanja od poštovanja obaveze uvoza ili izvoza 

količine navedene u dozvoli; 
(g) pitanju zamjene dozvola i duplikata dozvola; 
(h) načinu na koji države članice postupaju prema dozvolama i 

razmjeni informacija koje su potrebne za upravljanje 
sistemom, uključujući postupke u vezi s posebnom upravnom 
pomoći između država članica. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
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POGLAVLJE II. 
Uvozne carine 

Član 180. 
Sprovođenje međunarodnih sporazuma i određenih drugih 

akata 
Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
za ispunjavanje zahtjeva utvrđenih u međunarodnim 
sporazumima sklopljenima u skladu s UFEU-om ili u ostalim 
mjerodavnim aktima donesenim u skladu s članom 43. stavom 2. 
ili članom 207. UFEU-a ili Zajedničkom carinskom tarifom što se 
tiče izračunavanja uvoznih carina za poljoprivredne proizvode. Ti 
implementacioni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Član 181. 
Sistem uvoznih cijena za određene proizvode iz sektora voća i 

povrća, prerađenog voća i povrća, kao i vina 
1.   Za primjenu carinske stope Zajedničke carinske tarife na 
proizvode iz sektora voća i povrća, prerađenog voća i povrća te na 
sok od grožđa i šire, ulazna cijena pošiljke jednaka je njenoj 
carinskoj vrijednosti, izračunatoj u skladu s Regulativom Savjeta 
(EZ) br. 2913/92 (Carinski zakonik) i Regulativom Komisije (EC) 
No 2454/93 
2.   Kako bi osigurala efikasnost sistema, Komisija je ovlašćena 
donositi delegirane akte u skladu s članom 227. kako bi se 
osiguralo da se vjerodostojnost prijavljene ulazne cijene pošiljke 
provjerava korišćenje m paušalne uvozne vrijednosti i kako bi se 
osigurali uslovi pod kojima se zahtijeva polaganje sredstva 
osiguranja. 
3.   Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju 
pravila za izračun paušalne uvozne vrijednosti stava 2. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 
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Član 182. 
Dodatne uvozne carine 

1.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju proizvodi iz sektora žitarica, pirinča, šećera, voća i povrća, 
prerađenog voća i povrća, govedine i teletine, mlijeka i mliječnih 
proizvoda, svinjetine, mesa ovce i koze, jaja, mesa živine i banana 
kao i sektora soka od grožđa i šira od grožđa na koje se primjenjuje 
dodatna uvozna carina, ako podliježu uvoznoj carini iz Zajedničke 
carinske tarife, kako bi se spriječile ili suzbile negativne posljedice 
koje se mogu javiti na tržištu Unije zbog njihovog uvoza, ako: 
(a) se uvoz obavlja po cijeni koja je niža od cijene koju je Unija 

prijavila WTO-u („inicijalna cijena”) ili 
(b) obim uvoza u bilo kojoj godini premašuje određeni nivo 

(„granični obim”). 
Granični obim utvrđuje se na osnovu mogućnosti pristupa tržištu 
koje se definišu kao uvoz izražen u postotku odgovarajuće domaće 
potrošnje tokom tri prethodne godine. 
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Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
2.   Dodatne uvozne carine ne primjenjuju se ako postoji mala 
vjerovatnoća da će uvoz dovesti do poremećaja na tržištu Unije ili 
ako bi rezultati bili nesrazmjerni postavljenom cilju. 
3.   U smislu stava 1.prvog podstava tačke (a), uvozne  cijene se 
određuju na osnovu CIF uvoznih cijena predmetne pošiljke. CIF 
uvozne cijene provjeravaju se poređenjem s reprezentativnim 
cijenama pomenutog proizvoda na svjetskom tržištu ili na 
uvoznom tržištu Unije za taj proizvod. 
4.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za primjenu ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 

Član 183. 
Ostale implementacione ovlašćenja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se: 
(a) određuje primijenjena uvozna carina u skladu s pravilima 

određenima u međunarodnom sporazumu zaključenom u 
skladu s UFEU-om, Zajedničkom carinskom tarifom i u 
implementacionim aktima iz člana 180.; 

(b) određuju reprezentativne cijene i granične obime u cilju 
primjene dodatnih uvoznih carina u okviru pravila donesenih u 
skladu s članom 182. stavom 1. prvim podstavom. 

Ti implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
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POGLAVLJE III. 
Upravljanje tarifnim kvotama i posebno postepene s uvozom od 

strane trećih zemalja 
Član 184. 

Carinske kvote 
1.   Komisija putem delegiranih akata u skladu s članom 186. ove 
Regulative i implementacionih akata u skladu s članovima 187. i 
188. ove Regulative otvara carinske kvote i/ili upravlja carinskim 
kvotama za uvoz poljoprivrednih proizvoda radi stavljanja istih u 
slobodni promet u Uniji ili dijelu Unije, ili carinskim kvotama za 
uvoz poljoprivrednih proizvoda Unije u treće zemlje, kojima će 
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djelimično ili u potpunosti upravljati Unija, slijedom 
međunarodnih sporazuma zaključenih u skladu s UFEU-om ili 
nekim drugim aktom koji je donesen u skladu s članom 43. stavom 
2. ili članom 207. UFEU-a. 
2.   Carinskim se kvotama upravlja tako da se spriječi svaka 
diskriminacija uključenih privrednih subjekata, primjenom jedne 
od sljedećih metoda ili kombinacije ovih metoda ili neke druge 
odgovarajuće metode: 
(a) metoda koja se zasniva na hronološkom redoslijedu kojim su 

zahtjevi dostavljeni (načelo „prvi po redoslijedu”); 
(b) metoda distribucije srazmjerno količinama koje su zatražene 

pri dostavljanju zahtjeva (metoda „istovremene provjere”); 
(c) metoda koja se zasniva na uvažavanju tradicionalnih 

trgovačkih tokova (koristeći metodu „tradicionalni 
uvoznici/novi uvoznici”). 

3.   Donesena metoda upravljanja mora: 
(a) za uvozne carinske kvote, pridati dužnu važnost zahtjevima za 

snabdijevanjem postojećeg i novonastalog proizvodnog, 
prerađivačkog i potrošačkog tržišta Unije u pogledu 
konkurentnosti, pouzdanosti i kontinuiteta snabdijevanja i 
potrebe za očuvanjem ravnoteže tog tržišta i 

(b) za izvozne carinske kvote, dopustiti puno korišćenje  
mogućnosti koje su na raspolaganju u okviru pomenute kvote. 

 

Član 185. 
Posebne carinske kvote 

Kako bi carinske kvote za uvoz 2 000 000 tona kukuruza i 300 000 
tona sirka u Španiju i carinskih kvota za uvoz 500 000 tona 
kukuruza u Portugal stupile na snagu, Komisija je ovlašćena 
donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima se utvrđuju 
neophodne odredbe za sprovođenje uvoza u okviru carinske kvote 
i, prema potrebi, za javno skladištenje količina koje su uvezle 
agencije za plaćanje pomenutih država članica, kao i za njihovu 
prodaju na tržištima tih država članica. 
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Član 186. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se osigurao pravedan pristup raspoloživim količinama i 
jednako postupanje prema privrednim subjektima unutar carinske 
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kvote, Komisija je u skladu sa članom 227. ovlašćena donijeti 
delegirane akte kojima se: 
(a) utvrđuju uslovi i zahtjevi za prihvatljivost koje privredni 

subjekti moraju ispuniti kako bi podnijeli zahtjev unutar 
carinske kvote; pomenute odredbe mogu tražiti minimalno 
iskustvo u trgovini s trećim zemljama i pridruženim 
područjima, ili u preradi, izraženo kao minimalna količina i 
period u određenom tržišnom sektoru; kao i odredbe mogu 
uključivati određena pravila kako bi odgovarale postojećim 
potrebama i praksom u određenom sektoru te upotrebi ili 
potrebama prerađivačke industrije; 

(b) uspostavljaju pravila o prenosu prava između privrednih 
subjekata i, ako je potrebno, ograničenjima takvog prenosa u 
okviru upravljanja carinskim kvotama; 

(c) određuje da je za učestvovanje u carinskim kvotama 
potrebno položiti sredstva osiguranja; 

(d) predviđaju, ako je potrebno, sva posebna obilježja, zahtjeve ili 
ograničenja koji se primjenjuju na carinske kvote prema 
međunarodnom sporazumu ili drugom aktu iz člana 184. stava 
1. 

2.   Kako bi se osiguralo da izvezeni proizvodi mogu pod određenim 
uslovima imati posebne pogodnosti pri uvozu u treću zemlju, na 
osnovu međunarodnih sporazuma koje je Unija zaključila u skladu 
s UFEU-om, Komisija je u skladu članu 227. ove Regulative 
ovlašćena donijeti delegirane akte u vezi s pravilima kojima se od 
nadležnih tijela države članice traži da, na zahtjev i nakon 
odgovarajuće provjere, izdaje dokument kojim se potvrđuje da su 
ispunjeni uslovi za proizvode koji, ako se izvoze, mogu imati 
posebne pogodnosti pri uvozu u treću zemlju ako su zadovoljeni 
određeni uslovi. 

Član 187. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuju: 
(a) godišnje carinske kvote koje se po potrebi adekvatno 

raspoređuju tokom godine, i metodu upravljanja koja se mora 
primijeniti; 
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(b) postupke za primjenu posebnih odredbi utvrđenih u 
sporazumu ili aktu kojim se donosi uvozni ili izvozni režim, 
posebno za: 
i. garancije koja se odnose na vrstu, porijeklo i izvor 

proizvoda; 
ii. priznavanje isprave koja se koristi za provjeravanje 

garancija iz tačke i.; 
iii. prilaganje isprave koju je izdala država izvoznik; 
iv. odredište i upotrebu proizvoda; 
 

(c) period validnosti dozvola ili odobrenja; 
(d) postupke povezane s osiguranjem i iznose osiguranja koje je 

potrebno položiti; 
(e) korišćenje  dozvola i, ako je potrebno, posebne mjere posebno 

povezane s uslovima pod kojima se podnose zahtjevi za uvoz i 
pod kojima se izdaje odobrenje unutra carinske kvote; 

(f) postupke i tehničke kriterijumae za primjenu člana 185. 
(g) potrebne mjere u vezi sa sadržajem, oblikom, izdavanjem i 

upotrebom dokumenta iz člana 186. stava 2; 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 

Član 188. 
Ostala implementaciona ovlašćenja 

1.   Komisija donosi implementacione akte koji se tiču upravljanja 
procesom kojim se garantuje da se raspoložive količine unutra 
carinske kvote neće premašiti, posebno određivanjem koeficijenta 
dodjele za svaki zahtjev kada se dosegnu raspoložive količine, 
odbacivanjem zahtjeva u postupku i ako je potrebno suspenzijom 
podnošenja zahtjeva. 
2.   Komisija može donijeti implementacione akte koji se tiču 
preraspodjele neiskorištenih količina. 
3.   Ovi implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz 
člana 229. stava 2. ili 3. 
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POGLAVLJE IV. 
Posebne odredbe za uvoz određenih proizvoda 

Član 189. 
Uvoz konoplje 

                       Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 
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1.   Sljedeći proizvodi se mogu uvesti u Uniju jedino ako su 
ispunjeni sljedeći uslovi: 
(a) sirova prava konoplja obuhvaćena oznakom KN 5302 10 00 

koja ispunjava uslove iz člana 32. stava 6. i člana 35. stava 3. 
Regulative (EU) br. 1307/2103; 

(b) sjeme sorti konoplje namijenjeno sjetvi obuhvaćeno oznakom 
KN ex 1207 99 20, popraćeno dokazom da nivo 
tetrahidrokanabinola pomenute sorte ne premašuje nivo koja 
je utvrđena u skladu s članom 32. stavom 6. i članom 
35.stavom 3. Regulative (EU) br. 1307/2103; 

(c) sjeme konoplje koje nije namijenjeno sjetvi, obuhvaćeno 
oznakom KN 1207 99 91, koje uvoze isključivo uvoznici 
odobreni od strane države članice kako bi se osiguralo da 
takvo sjeme nije namijenjeno sjetvi. 

2.   Ovaj član se primjenjuje ne dovodeći u pitanje restriktivnija 
pravila koja donesu države članice u skladu s UFEU-omte obaveze 
iz Sporazuma o poljoprivredi WTO-a. 

zakona kojim 
će se regulisati 
uvoz konoplje 

Član 190. 
Uvoz hmelja 

1.   Proizvodi iz sektora hmelja mogu se uvoziti iz trećih zemalja 
samo ako su njihovi standardi kvaliteta najmanje jednaki onima 
koji su utvrđeni za slične proizvode ubrane u Uniji ili su dobijeni iz 
takvih proizvoda. 
2.   Smatra se da proizvodi odgovaraju standardima iz stava 1. ako 
su propraćeni potvrdom koju je izdalo tijelo države porijekla i koja 
se priznaje kao istovjetna sertifikatu iz člana 77. 
U slučaju hmelja u prahu, hmelja u prahu s većim udjelom lupulina, 
ekstrakta hmelja i miješanih proizvoda od hmelja, potvrda se može 
priznati kao istovjetna sertifikatu samo ako udio alfa kiseline u tim 
proizvodima nije manji od njenog udjela u hmelju od kojeg su ti 
proizvodi pripremljeni. 
3.   Kako bi se umanjilo administrativno opterećenje, Komisija je 
ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima 
se određuju uslovi pod kojima se ne trebaju primjenjivati obaveze 
koje se odnose na potvrdu o istovjetnosti i označivanja ambalaže. 
4.   Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju 
mjere potrebne za primjenu ovog člana, uključujući pravila o 

Standardi za stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda 
Član 3 

Poljoprivredni proizvodi: voće, povrće i prerađevine od voća i 
povrća, živo bilje, jaja, živinsko meso, stone masline i masti 
biljnog i životinjskog porijekla i hmelj, mogu se stavljati na 
tržište, samo ako ispunjavaju opšte i posebne standarde za 
stavljanje na tržište. 
Vino i maslinovo ulje, mogu se stavljati na tržište, ako 
ispunjavaju standarde propisane zakonima kojima su uređeni 
vino i maslinovo ulje. 
Proizvodi iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjavaju i uslove 
propisane zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane. 
Voće i povrće koje se stavlja na tržište kao svježe, mora biti 
zdravog i adekvatnog izgleda, odgovarajućeg kvaliteta za 
stavljanje na tržište  sa navedenom zemljom  porijekla. 
Stanandardi za stavljanje na tržište, koji se odnose na voće i 
povrće i prerađevine od voća i povrća, primjenjuju se u svim 
fazama prodaje, uključujući uvoz i izvoz. 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
uskladjenost 
će se postići 
donošenjem 
podzakonskih 
akata kojim će 
se propisati 
standardi za 
stavljanje 
poljoprivredni
h proizvoda na 
tržište 
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priznavanju potvrda o istovjetnosti i o kontroli uvoza hmelja. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 
 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, voće i povrće ne mora da 
ispunjava standarde za stavljanje na tržište u sljedećim 
slučajevima, ako: 
1) su označeni i namijenjeni za preradu ili prehranu 
životinja;  
2) ih proizvođač poljoprivrednih proizvoda isporučuje 
potrošačima za ličnu upotrebu bez naknade; 
3) su oguljeni ili narezani, odnosno pripremljeni za jelo ili 
spremni za kuvanje;  
4) se stavljaju na tržište, kao jestive klice nakon klijanja 
sjemena; 
5) se isporučuju ili otpremaju objektima za obradu, 
pakovanje ili skladištenje; 
6) se otpremaju iz objekata za skladištenje u objekte za 
pripremu i pakovanje. 
Jaja koja proizvođač prodaje direktno krajnjem potrošaču ili 
lokalnoj pijaci ne moraju da ispunjavaju standarde za 
stavljanje na tržište. 
 Standarde iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

Član 191. 
Odsupanja za uvezene proizvode i posebno osiguranje u sektoru 

vina 
Odstupanja od Priloga VIII. dijela II. odjeljka B tačke 5. ili dijela C za 
uvezene proizvode mogu se donijeti u skladu s članom 43. stavom 
2. UFEU-a, na osnovu međunarodnih obaveza Unije. 
U slučaju odstupanja od Priloga VIII. dijela II. dijela B tačke 5., 
uvoznici za navedene proizvode u trenutku stavljanja u slobodni 
promet dostavljaju osiguranje pri određenim carinskim tijelima. 
Sredstvo osiguranja vraća se kad uvoznik carinskim tijelima država 
članice za stavljanje u slobodan promet dostavi dokaz da: 
(a) proizvodi nisu imali koristi od odstupanja; ili 
(b) ako su imali koristi od odstupanja, proizvodi nisu vinifikovani 

ili, ako su vinifikovani, završni proizvodi su propisno označeni. 
Komisija može donijeti implementacione akte kojima se utvrđuju 
pravila za osiguranje ujednačene primjene ovog člana, uključujući 
iznose osiguranja i primjereno označivanje. Ti se implementacioni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
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Član 192. 
Uvoz sirovog šećera za rafinisanje 

1.   Do kraja tržišne godine 2016.-2017., stalnim rafinerijama 
dodjeljuje se isključivi uvozni kapacitet u iznosu od 2 500 000 tona 
po tržišnoj godini, izraženo u bijelom šećeru. 
2.   Stalnom rafinerijom smatra se postrojenje za isključivu preradu 
šećerne repe u Portugalu koje je u pogonu 2005. godine. 
3.   Uvozne dozvole za šećer za rafiniranje izdaju se samo stalnim 
rafinerijama, uz uslov da pomenute količine ne premašuju količine 
iz stava 1. pa se dozvole mogu prenositi samo između stalnih 
rafinerija, a prestaju vrijediti na kraju tržišne godine za koju su 
izdate. 
Ovaj stav primjenjuje se na prva tri mjeseca svake tržišne godine. 
4.   Uzimajući u obzir potrebu da se osigura da je šećer za 
rafiniranje uvezen u skladu s ovim članom rafiniran, Komisija je 
ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kojima 
se utvrđuje: 
(a) upotreba termina za funkcioniranje modaliteta uvoza iz stava 

1; 
(b) uslovi i zahtjevi za prihvatljivost koje poslovni subjekt mora 

ispuniti kako bi podnio zahtjev za uvoznu dozvolu, uključujući 
polaganje sredstva osiguranja; 

(c) pravila o naplati administrativnih kazni. 
5.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju neophodna pravila vezana uz prateću dokumentaciju 
koja se treba dostaviti u vezi sa zahtjevima i obavezama koje se 
primjenjuju na uvoznike, a posebno na stalne rafinerije. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 
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Član 193. 
Obustava primjene uvoznih carina u sektoru šećera 

Kako bi se garantovalo neophodno snabdijevanje za proizvodnju 
proizvoda iz člana 140. stava 2., Komisija može do kraja tržišne 
godine 2016.-2017. donijeti implementacione akte kojima se 
suspenduju uvozne carine u cijelini ili djelimično za određene 
količine sljedećih proizvoda: 
(a) šećer obuhvaćen tarifnom oznakom KN 1701; 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



(b) izoglukozu obuhvaćenu tarifnim oznakama KN 1702 30 10, 
1702 40 10, 1702 60 10 i 1702 90 30. 

Ti implementacioni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
 

POGLAVLJE V. 
Zaštitne mjere i aktivno oplemenjivanje 

Član 194. 
Zaštitne mjere 

1.   Zaštitne mjere pri uvozu u Uniju preduzima Komisija, u skladu 
sa uslovima iz ovog člana stava 3., a u skladu s Regulativama 
Savjeta (EZ) br. 260/2009 i (EZ) br. 625/2009 
2.   Osim ako je drugačije predviđeno u bilo kojem drugom aktu 
Evropskog parlamenta i Savjeta ili u bilo kojem drugom aktu 
Savjeta, Komisija u skladu sa stavom 3. ovog člana preduzima 
zaštitne mjere pri uvozu u Uniju predviđene međunarodnim 
sporazumima zaključenima u skladu s UFEU-om. 
3.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere iz stava 1. i 2. ovog člana na zahtjev države članice 
ili na vlastitu inicijativu. Ti se implementacioni akti donose u skladu 
s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
Ako Komisija primi zahtjev države članice, o njemu odlučuje putem 
implementacionih akata u roku od pet radnih dana od primanja 
istog. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
Iz opravdanih neophodnih razloga hitnosti, Komisija donosi 
implementacione akte koji se odmah mogu primijeniti u skladu s 
postupkom iz člana 229. stava 3. 
O donesenim mjerama obavještavaju se države članice te one 
odmah stupaju na snagu. 
4.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
ukidaju ili mijenjaju zaštitne mjere Unije koje su donesene u skladu 
sa stavom 3. ovog člana. Ti se implementacioni akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 
Iz opravdanih neophodnih razloga hitnosti, Komisija donosi 
implementacione akte koji se odmah mogu primijeniti u skladu s 
postupkom iz člana 229. stava 3 
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Član 195. 

Obustava prerade i postupaka aktivnog oplemenjivanja 

Ako zbog prerade ili postupaka unutrašnje proizvodnje dođe do 
poremećaja na tržištu Unije ili postoji opasnost da će do njih doći, 
Komisija može donijeti implementacione akte, na zahtjev države 
članice ili na vlastitu inicijativu, kojima se u cijelini ili djelimično 
suspenduje prerada ili primjena postupaka unutrašnje proizvodnje 
za proizvode iz sektora žitarica, pirinča, šećera, maslinovog ulja i 
stonih maslina, voća i povrća, prerađenog voća i povrća, vina, 
govedine i teletine, mlijeka i mliječnih proizvoda, svinjetine, mesa 
ovce i koze, jaja, mesa živine i etilnog alkohola poljoprivrednog 
porijekla. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Ako Komisija primi zahtjev države članice, o njemu odlučuje, 
putem implementacionih akata, u roku od pet radnih dana od 
primanja istog. Ti se implementacioni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Iz opravdanih neophodnih razloga hitnosti, Komisija donosi 
implementacione akte koji se odmah mogu primijeniti u skladu s 
postupkom iz člana 229. stava 3. 

O donesenim mjerama obavještavaju se države članice te one 
odmah stupaju na snagu. 
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POGLAVLJE VI. 
Izvozne subvencije 

Član 196. 
Područje primjene 
1.   U mjeri potrebnoj da se omogući izvoz na osnovu liste ili cijena 
na svjetskom tržištu, kad su uslovi na unutrašnjem tržištu 
obuhvaćeni područjem primjene kao oni opisani u članu 219. stavu 
1. ili članu 221., a u okviru ograničenja koja proizlaze iz 
međunarodnih sporazuma zaključenih u skladu s UFEU-om, razlika 
između tih lista ili cijena i cijena u Uniji može se pokriti izvoznim 
subvencijama za: 
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(a) proizvode iz sljedećih sektora koji se izvoze bez dalje obrade: 
i. žitarice; 
ii. pirinač; 
iii. šećer, za proizvode navedene u Prilogu I. dijelu III. 

tačkama od (b) do (d) i tački (g); 
iv. govedinu i teletinu; 
v. mlijeko i mliječne proizvode; 
vi. svinjetinu; 
vii. jaja; 
viii. meso živine; 
 

(b) proizvode navedene u ovom stavu tački (a) podtačkama od i. 
do iii., v. i vii. koji se izvoze u obliku prerađenih proizvoda u 
skladu s Regulativom Savjeta (EZ) br. 1216/2009 i u obliku 
proizvoda koji sadrže šećer iz Priloga I. dijela X. tačke (b) ovoj 
Regulativi. 

2.   Izvozne subvencije za proizvode koji se izvoze u obliku 
prerađenih proizvoda ne smiju biti više od onih koje se primjenjuju 
na iste proizvode koji se izvoze bez dalje prerade. 
3.   Ne dovodeći u pitanje primjenu člana 219. stava 1. i člana 221., 
subvencije raspoložive za proizvode iz stava 1. ovog člana iznose 
0 EUR. 

Član 197. 
Distribucija izvoznih subvencija 

Metoda dodjele za količine koje se mogu izvoziti uz izvoznu 
subvenciju jeste ona koja: 
(a) najbolje odgovara vrsti proizvoda i stanju na mjerodavnom 

tržištu i koja omogućuje najefikasnije korišćenje  raspoloživih 
resursa, uzimajući u obzir efikasnosti i strukturu izvoza Unije i 
njihov uticaj na ravnotežu tržišta, ne stvarajući diskriminaciju 
između uključenih privrednih subjekata, naročito između 
velikih i malih privrednih subjekata; 

(b) s obzirom na zahtjeve upravnih postupaka, najmanje 
administrativno opterećuje privredne subjekte. 
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Član 198. 
Određivanje izvoznih subvencija 

1.   Za jednake proizvode u cijeloj Uniji primjenjuju se jednake 
izvozne subvencije. One mogu varirati zavisno o odredištu 
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proizvoda, posebno ako je to neophodno zbog stanja na svjetskom 
tržištu, posebnih zahtjeva određenih tržišta ili obaveza koje 
proizlaze iz međunarodnih sporazuma zaključenih u skladu s UFEU-
om. 

2.   Mjere za utvrđivanje subvencija Unije sprovodi Savjet, u skladu 
s članom 43. stavom 3. UFEU-a. 

Član 199. 
Dodjeljivanje izvozne subvencije 

1.   Za proizvode navedene u članu 196. stavu 1. tački (a), koji se 
izvoze kao takvi, bez dalje prerade, subvencije se dodjeljuju 
isključivo na osnovu zahtjeva i po dostavljanju izvozne dozvole. 
2.   Subvencija koja se primjenjuje na proizvode iz člana 196. stava 
1. tačke (a) jeste subvencija koja se primjenjuje na dan podnošenja 
zahtjeva za izdavanje dozvole ili subvencija koja je utvrđena u 
pomenutom tendernom postupku, a ako se radi o diferenciranoj 
subvenciji, ona koja se isti dan primjenjuje: 
(a) za odredište navedeno na dozvoli; ili 
(b) za stvarno odredište ako se ono razlikuje od odredišta 

navedenog u dozvoli, u kojem slučaju primjenjivi iznos ne smije 
premašiti iznos koji se primjenjuje za odredište navedeno u 
dozvoli. 

3.   Subvencija se isplaćuje nakon podnošenja dokaza: 
(a) da su proizvodi napustili carinsko područje Unije u skladu s 

postupkom izvoza iz člana 161. Carinskog zakonika; 
(b) u slučaju različite subvencije, da su proizvodi uvezeni u 

odredište navedeno u dozvoli ili drugo odredište za koje je 
utvrđena subvencija, ne dovodeći u pitanje stav 2. tačku (b). 
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Član 200. 
Izvozne subvencije za žive životinje u sektoru govedine i teletine 
Što se tiče proizvoda iz sektora govedine i teletine, odobravanje i 
isplata subvencije za izvoz živih životinja uslovljuje se poštovanjem 
uslova utvrđenih u pravu Unije koji se odnose na dobrobit 
životinja, a naročito one za zaštitu životinja tokom prevoza 
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Član 201. 
Izvozna ograničenja 
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Količinska ograničenja koja proizlaze iz međunarodnih sporazuma 
zaključenih u skladu s UFEU-om poštuju se na osnovu izvoznih 
dozvola izdatnih za referentni period koja se primjenjuju na 
pomenute proizvode. 
S obzirom na ispunjavanje obaveza iz Sporazuma o poljoprivredi 
WTO-a, završetak referentnog perioda ne utiče na valjanost 
izvoznih dozvola. 

Član 202. 
Delegirana ovlašćenja 

1.   Kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje sistema izvoznih 
subvencija, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu 
s članom 227. kojima se utvrđuje zahtjev polaganja osiguranja koje 
garantuje ispunjenje obaveza privrednih subjekata. 
2.   Kako bi se administrativno opterećenje za privredne subjekte i 
nadležna tijela svelo na najmanju moguću mjeru, Komisija je u 
skladu članu 227. ovlašćena donijeti delegirane akte kojima se 
uspostavljaju pragovi ispod kojih se ne može zahtijevati obaveza 
izdavanja ili predočavanja izvozne dozvole, koji određuju odredišta 
ili poslove gdje izuzeće od obaveze predočavanja izvozne dozvole 
može biti opravdano, te u opravdanim situacijama dopuštaju 
naknadno odobravanje izvozne dozvole. 
3.   Kako bi se obratila pozornost konkretnim okolnostima koje u 
opravdavaju potpunu ili djelomičnu prihvatljivost za izvozne 
subvencije te kako bi se privrednim subjektima pomoglo da 
premoste period između podnošenja zahtjeva i konačnog plaćanja 
izvozne subvencije, Komisija je u skladu članu 227. ovlašćena 
donijeti delegirane akte s obzirom na pravila koje se odnose na: 
(a) drugi datum subvencije; 
(b) avans za izvozne subvencije uključujući uslove dostavljanja i 

vraćanja osiguranja; 
(c) dodatni dokaz ako postoje dvoumljenja oko stvarnog odredišta 

proizvoda kao i mogućnost ponovnog uvoza na carinsko 
područje Unije; 

(d) odredišta koja se tretiraju kao izvoz iz Unije te uključivanje 
odredišta unutar carinskog područja Unije koja su prihvatljiva 
za izvozne subvencije. 
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4.   Kako bi se osigurao jednak pristup izvoznim subvencijama za 
izvoznike proizvoda navedenih u Prilogu I. Ugovora i proizvoda 
dobijenih njihovom preradom, Komisija je ovlašćena donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. o primjeni člana 199. stava 
1. i 2. na proizvode iz člana 196. stava 1. tačke (b). 
5.   Kako bi se osiguralo da se proizvodi koji ostvaruju korist od 
izvoznih subvencija izvoze iz carinskog područja Unije i da bi se 
spriječio njihov povratak na to područje te kako bi se 
administrativno opterećenje za privredne subjekte svelo na 
najmanju moguću mjeru pri prikupljanju i podnošenju dokaza da 
su subvencionišeni proizvodi stigli u državu odredišta za različite 
subvencije, Komisija je u skladu članu 227. ovlašćena donijeti 
delegirane akte s obzirom na pravila koje se odnose na: 
(a) rok do kojeg mora biti završen izlazak iz carinskog područja 

Unije, uključujući vrijeme za privremeni ponovni ulazak; 
(b) preradu koju proizvodi za koje se ostvaruje izvozna subvencija 

mogu proći za vrijeme tog perioda; 
(c) dokaz da su proizvodi stigli na odredište da bi bilo prihvatljivi 

za različite subvencije; 
(d) pragove za subvencije i uslove pod kojima izvoznici mogu biti 

izuzeti iz dostavljanja takvog dokaza; 
(e) uslove za odobravanje dokaza, koji pruže nezavisne treće 

strane, da su proizvodi stigli na odredište ako se primjenjuju 
različite subvencije. 

6.   Kako bi se izvoznici postakli na poštovanje uslova za dobrobit 
životinja te kako bi se nadležnim tijelima omogućila provjera 
pravilnog trošenja izvoznih subvencija, ako su one uslovovane 
ispunjavanjem zahtjeva za dobrobit životinja, Komisija je u skladu 
članu 227. ovlašćena donijeti delegirane akte s obzirom na 
zahtjeve za dobrobit životinja van carinskog područja Unije, 
uključujući upotrebu nezavisnih trećih strana. 
7.   Kako bi se uzele u obzir posebna obilježja različitih sektora, 
Komisija može donijeti implementacione akte u skladu s članom 
227. kojima se utvrđuju posebni zahtjevi i uslovi za privredne 
subjekte i proizvode prihvatljive za izvozne subvencije, i 
koeficijenti u svrhu izračuna izvoznih subvencija, uzimajući u obzir 
proces starenja određenih alkoholnih pića dobijenih iz žitarica. 



Član 203. 
Implementaciona ovlašćenja u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju mjere 
koje su potrebne za primjenu ovog poglavlja, naročito o: 
(a) redistribuciji nedodijeljenih ili neiskorištenih izvoznih količina; 
(b) metodi ponovnog izračunavanja za plaćanje izvozne 

subvencije kada oznaka proizvoda ili odredište navedeno u 
dozvoli nisu u skladu sa stvarnim proizvodom ili odredištem; 

(c) proizvodima iz člana 196 stava 1. tačke (b). 
(d) postupcima vezanim uz osiguranje i iznose osiguranja koje je 

potrebno položiti; 
(e)   primjeni mjera donesenih na osnovu člana 202. stava 4. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
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Član 204. 
Ostala implementaciona ovlašćenja 

Komisija može donijeti implementacione akte kojima se: 
(a) utvrđuju odgovarajuće mjere kako bi spriječila zloupotrebu 

fleksibilnosti koja je predviđena članom 199. stavom 2., koje se 
naročito odnose na postupak za podnošenje zahtjeva; 

(b) utvrđuju mjere potrebne za poštovanje količinskih ograničenja 
iz člana 201., uključujući prestanak ili ograničavanje izdavanja 
izvoznih dozvola ako su ta ograničenja premašena ili mogu biti 
premašena; 

(c) određuju koeficijenti koji se primjenjuju na izvozne subvencije 
prema pravilima donesenima u skladu s članom 202. stavom 7. 

Ti implementacioni akti donose se bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. 
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POGLAVLJE VII. 
Pasivno oplemenjivanje 

Član 205. 
Obustava postupaka pasivnog oplemenjivanja 

Ako zbog postupaka vanjske proizvodnje dođe do poremećaja na 
tržištu Unije ili postoji opasnost da će do njih doći, Komisija može 
donijeti implementacione akte, na zahtjev države članice ili na 
vlastitu inicijativu, kojima se u cijelini ili djelimično suspenduje 
primjena postupaka vanjske proizvodnje za proizvode iz sektora 
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žitarica, pirinča, voća i povrća, prerađenog voća povrća, vina, 
govedine i teletine, svinjetine, mesa ovaca i koza i mesa živine. Ti 
se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
Ako Komisija primi zahtjev države članice, o njemu odlučuje putem 
implementacionih akata u roku od pet radnih dana od primitka. Ti 
se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
Iz opravdanih neophodnih razloga hitnosti, Komisija donosi 
implementacione akte koji se odmah mogu primijeniti u skladu s 
postupkom iz člana 229. stava 3. 
O donesenim mjerama obavještenjemju se države članice te one 
odmah stupaju na snagu. 

DIO IV. 
PRAVILA TRŽIŠNOG NADMETANJA 

POGLAVLJE I. 
Pravila koja se primjenjuju na preduzeća 

Član 206. 
Smjernice Komisije o primjeni pravila tržišnog nadmetanja u 

poljoprivredi 
Osim ako je drugačije predviđeno ovom Regulativom, a u skladu s 
članom 42. UFEU-a, članovi od 101. do 106. UFEU-a i 
implementacione odredbe koje se na njih odnose primjenjuju se, 
u skladu sa članovima od 207. do 210. ove Regulative, na sve 
sporazume, odluke i prakse iz člana 101. stava 1. i člana 102. UFEU-
a koji se odnose na proizvodnju poljoprivrednih proizvoda ili 
trgovinu njima. 
Kako bi se osiguralo funkcionisanje unutrašnjeg tržišta i 
jedinstvena primjena pravila Unije o tržišnom nadmetanju, 
Komisija i tijela zadužena za zaštitu tržišnog nadmetanja u 
državama članicama u uskoj saradnji primjenjuju pravila Unije o 
tržišnom nadmetanju. 
Osim toga, Komisija prema potrebi objavljuje smjernice za pomoć 
nacionalnim tijelima za zaštitu tržišnog nadmetanja, kao i 
preduzećima 
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Član 207. 
Mjerodavno tržište 

Definicija mjerodavnog tržišta jeste sredstvo za identifikaciju i 
definisanje granica nadmetanja između preduzeća i zasniva se na 
dva kumulativna elementa: 
(a) mjerodavno tržište proizvoda: za potrebe ovog poglavlja, 

„tržište proizvoda” znači tržište koje obuhvata sve proizvode 
koje potrošač smatra razmjenjivima ili zamjenjivima zbog 
karakteristika tih proizvoda, njihovih cijena i njihove 
predviđene namjene; 

(b) mjerodavno geografsko tržište: za potrebe ovog poglavlja, 
„geografsko tržište” znači tržište koje obuhvata područje na 
kojem su navedena preduzeća uključena u ponudu relevantnih 
proizvoda, na kojem su uslovi tržišnog nadmetanja dovoljno 
ujednačeni i koje se može razlikovati od susjednih područja, 
posebno zato što su uslovi tržišnog nadmetanja znatno različiti 
u tim područjima. 
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Član 208. 
Vladajući položaj 

Za potrebe ovog poglavlja, „vladajući položaj” znači položaj 
privredne moći koji uživa neko preduzeće, a koji mu omogućava 
sprečavanje održanja efikasnog tržišnog nadmetanja na 
mjerodavnom tržištu tako što mu daje veliku mogućnost 
nezavisnog djelovanja prema konkurentima, kupcima i na kraju 
potrošačima. 
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Član 209. 
Izuzeci za ciljeve ZPP-a, poljoprivrednika i njihovih udruženja 

1.   Član 101. stav 1. UFEU-a ne odnosi se na sporazume, odluke i 
djelovanja iz člana 206. ove Regulative koji su potrebni za 
ostvarenje ciljeva postavljenih u članu 39. UFEU-a. 
Član 101. stav 1. UFEU-a ne primjenjuje se na sporazume, odluke i 
usklađeno djelovanje poljoprivrednika, udruženja poljoprivrednika 
ili saveza tih udruženja ili organizacija proizvođača koje su priznate 
u skladu s članom 152 ove Regulative ili udruženja organizacija 
proizvođača koja su priznata u skladu s članom 156. ove 
Regulative, koji se tiču proizvodnje ili prodaje poljoprivrednih 
proizvoda ili korišćenja zajedničkih prostora za skladištenje, 
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obradu ili preradu poljoprivrednih proizvoda, osim ako su time 
ugroženi ciljevi iz člana 39. UFEU-a. 
Ovaj stav ne primjenjuje se na sporazume, odluke i usklađeno 
djelovanje čija je posljedica obaveza naplaćivanja jednakih cijena 
ili koji isključuju tržišno nadmetanje. 
2.   Sporazumi, odluke i usklađena djelovanja koji ispunjavaju 
uslove iz stava 1. ovog člana ne smiju se zabranjivati niti se smije o 
tome zahijevati prethodna odluka. 
U svakom postupku na nacionalnoj nivou države članice ili onom 
na nivou Unije koji se odnosi na primjenu člana 101. UFEU-a, teret 
dokaza za povredu člana 101. stava 1. UFEU-a je na stranci ili tijelu 
koje prijavljuje povredu. Stranka koja se poziva na povlašćenja 
izuzeća iz stava 1.ovog člana snosi teret dokazivanja o ispunjavanju 
uslova iz tog stava. 

Član 210. 
Sporazumi i usklađena djelovanja priznatih sektorskih 

organizacija 
1.   Član 101. stav 1. UFEU-a ne primjenjuje se na sporazume, 
odluke i usklađena djelovanja sektorskih organizacija koje su 
priznate u skladu s članom 157. ove Regulative s ciljem provođenja 
aktivnosti iz člana 157. stava 1. tačke (c) i, za sektor mlijeka i 
mliječnih proizvoda, iz člana 157. stava 3. tačke (c) ove Regulative, 
te, za sektore maslinovog ulja, stonih maslina i duvana, u članu 
162. ove Regulative. 
2.   Stav 1. primjenjuje se pod uslovom: 
(a) da je o tim sporazumima, odlukama i usklađenim djelovanjima 

navedenima u njemu obaviještena Komisija; i 
(b) da u roku od dva mjeseca od primanja svih traženih podataka 

Komisija nije utvrdila da su ti sporazumi, odluke ili usklađena 
djelovanja neusklađeni s pravilima Unije. 

Ako Komisija utvrdi da su ti sporazumi, odluke i usklađena 
djelovanja nekompatibilni s pravilima Unije, iznosi svoj nalaz bez 
primjene postupka iz člana 229. stava 2. ili 3. 
3.   Sporazumi, odluke i usklađena djelovanja iz stava 1. ne mogu 
stupiti na snagu prije isteka roka od dva mjeseca iz stava 2. prvog 
podstava tačke (b). 
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4.   Sporazumi, odluke i usklađena djelovanja u svakom slučaju 
moraju biti proglašeni nekompatibilnima s pravilima Unije ako oni: 
(a) mogu dovesti do bilo kakve podjele tržišta unutra Unije; 
(b) mogu ugroziti pravilno djelovanje organizacije tržišta; 
(c) mogu dovesti do narušavanja tržišnog nadmetanja koje nije 

neophodno za postizanje ciljeva ZPP-a koje sektorske 
organizacije ostvaruju kroz svoje djelovanje; 

(d) povlače za sobom fiksiranje cijena ili fiksiranje kvota; 
(e) mogu uzrokovati diskriminaciju ili isključiti konkurenciju za 

značajan dio pomenutih proizvoda. 
5.   Ako nakon isteka dvomjesečnog perioda iz stava 2. prvog 
podstava tačke (b) Komisija utvrdi da nisu ispunjeni uslovi za 
primjenu stava 1., ona bez primjene postupka iz člana 229. stava 
2. ili 3. donosi odluku kojom proglašava da se član 101. stav 1. 
UFEU-a primjenjuje na nevedeni sporazum, odluku ili usklađeno 
djelovanje. 
Ta odluka Komisije ne primjenjuje se prije datuma obavještenja 
upućene nevedenoj sektorskoj organizaciji, osim ako je sektorska 
organizacija dala netačne podatke ili zloupotrijebile izuzeće 
predviđeno stavom 1. 
6.   U slučaju višegodišnjih sporazuma, obavještenje za prvu 
godinu vrijedi i za naredne godine sporazuma. Međutim, u tom 
slučaju Komisija može na vlastitu inicijativu ili na zahtjev druge 
države članice u bilo kojem trenutku izdati rješenje o ne 
usklađenosti. 
7.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere potrebne za jedinstvenu primjenu ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 

POGLAVLJE II. 
Pravila za državnu podršku 

Član 211. 
Primjena Člana 107. do 109. UFEU-a 

1.   Članovi 107. do 109. UFEU-a primjenjuju se na proizvodnju 
poljoprivrednih proizvoda i trgovinu njima. 
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2.   Odstupajući od stava 1., Članovi 107. do 109. UFEU-a ne 
primjenjuju se na plaćanja država članica na osnovu bilo čega od 
sljedećeg i u skladu s bilo čim od sljedećeg: 
(a) mjerama predviđenim ovom Regulativom koje djelimično ili u 

potpunosti finansira Unija; 
(b) članom 213. do 218. ove Regulative. 
 

Član 212. 
Nacionalna plaćanja vezana uz programe podrške za vino 

Izuzeto od člana 44. stava 3., države članice mogu dodijeliti 
nacionalna plaćanja u skladu s pravilima Unije o državnoj pomoći 
za mjere iz Člana 45., 49. i 50. 
Najveća stopa podrške, kako je utvrđeno odgovarajućim pravilima 
Unije za državnu podršku, primjenjuje se na ukupno javno 
finansiranje, uključujući i Unijina i nacionalna sredstva. 
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Član 213. 
Nacionalna plaćanja za irvase u Finskoj i Švedskoj 

Uz odobrenje Komisije doneseno bez primjene postupka iz člana 
229. stava 2. ili 3. Finska i Švedska mogu provesti nacionalna 
plaćanja za proizvodnju i stavljanje na tržište irvasa i proizvoda od 
irvasa (oznake KN ex 0208 i ex 0210) ako to nema za posljedicu 
povećanje uobičajenih nivo proizvodnje. 
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Član 214. 
Nacionalna plaćanja za sektor šećera u Finskoj 

Finska može provesti nacionalna plaćanja uzgajivačima šećerne 
repe u iznosu do 350 EUR po hektaru po tržišnoj godini. 
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Član 215. 
Nacionalna plaćanja za pčelarstvo 

Države članice mogu provesti nacionalna plaćanja za zaštitu 
pčelinjaka koji su u nepovoljnom položaju zbog strukturnih ili 
prirodnih uslova ili koji su obuhvaćeni programima privrednog 
razvoja, osim onih koji su određeni za proizvodnju ili trgovinu. 
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Član 216. 
Nacionalna plaćanja za destilaciju vina u kriznim slučajevima 

1.   Države članice mogu sprovesti nacionalna plaćanja za 
proizvođače vina za dobrovoljnu ili obaveznu destilaciju vina u 
opravdanim kriznim slučajevima. 
Ta su plaćanja razmjerna i omogućuju rješavanje krize. 
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Ukupni iznos plaćanja u državi članici niti jedne godine ne smije 
premašiti 15 % ukupno raspoloživih sredstava po državi članici za 
tu godinu kako je utvrđeno u Prilogu VI. 
2.   Države članice koje žele koristiti nacionalna plaćanja iz stava 1. 
dužne su podnijeti valjano obrazložen Komisiji. Komisija bez 
primjene postupka iz člana 229. stava 2. ili 3 odlučuje jesu li mjere 
odobrene i može li se izvršiti plaćanje. 
3.   Alkohol dobijen destilacijom iz stava 1. koristi se isključivo u 
industrijske ili energetske svrhe kako bi se izbjeglo narušavanje 
tržišnog nadmetanja. 
4.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju mjere neophodne za primjenu ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 

Član 217. 
Nacionalna plaćanja za distribuciju proizvoda djeci 

Države članice mogu, kao dodatak pomoći Unije predviđenoj 
članovima 23. i 26., sprovoditi nacionalna plaćanja za dostavu 
proizvoda djeci u obrazovnim ustanovama ili za vezane troškove iz 
člana 23. stava 1. 
Države članice mogu finansirati ta plaćanja putem naknada u 
pomenutom sektoru ili drugim doprinosom iz privatnog sektora. 
Države članice mogu, kao dodatak pomoći Unije predviđenoj 
članom 23., sprovoditi nacionalna plaćanja za finansiranje pratećih 
mjera potrebnih za efikasnosti programa Unije za snabdevanje 
voćem i povrćem, prerađenim voćem i povrćem, kao i bananama 
kako je utvrđeno u članu 23. stavu 2. 
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Član 218. 
Nacionalna plaćanja za orašaste plodove 

1.   Države članice mogu sprovoditi nacionalna plaćanja do najviše 
120,75 EUR po hektaru godišnje za poljoprivrednike koji proizvode 
sljedeće proizvode: 
(a) bademe obuhvaćene KN oznakama 0802 11 i 0802 12; 
(b) lješnjake obuhvaćene KN oznakama 0802 21 i 0802 22; 
(c) orahe obuhvaćene KN oznakama 0802 31 00 i 0802 32 00; 
(d) pistaće obuhvaćene KN oznakama 0802 51 00 i 0802 52 00; 
(e) rogače obuhvaćene KN oznakom 1212 92 00. 
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2.   Nacionalna plaćanja iz stava 1. mogu se sprovesti samo za 
najveću površinu od: 

Država članica Najveća površina (ha) 

Belgija 100 

Bugarska 11 984 

Njemačka 1 500 

Grčka 41 100 

Španija 568 200 

Francuska 17 300 

Italija 130 100 

Kipar 5 100 

Luksemburg 100 

Mađarska 2 900 

Holandija 100 

Poljska 4 200 

Portugal 41 300 

Rumunija 1 645 

Slovenija 300 

Slovačka 3 100 

Ujedinjeno Kraljevstvo 100 

3.   Države članice mogu uslovljavati dodjelu nacionalnih plaćanja 
iz stava 1. time da poljoprivrednici moraju biti članovi organizacije 
proizvođača koja je priznata u skladu s članom 152. 

DIO V. 
OPŠTE ODREDBE 

POGLAVLJE I. 
Vanredne mjere 

Dio 1. 
Tržišni poremećaji 

Član 219. 
Mjere protiv tržišnih poremećaja 

1.   Kako bi se efikasno i djelotvorno reagovalo na opasnost od 
tržišnih poremećaja uzrokovanih značajnim rastom ili padom 
cijena na unutrašnjim ili vanjskim tržištima ili drugim događajima i 
okolnostima koji značajno remete tržište ili prijete njegovim 

Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 
                                  Član 15 
 Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 
sprovode se u slučaju većih poremećaja u ponudi i potražnji 
poljoprivrednih proizvoda na domaćem tržištu, radi 
stabilizovanja cijena poljoprivrednih proizvoda i to: 
1) javne intervencije; 
2) pomoć za privatno skladištenje; i 
3) posebne interventne mjere. 
Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog 
Ministarstva donosi odluku o sprovođenju mjera iz stava 1 ovog 
člana. 
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usklađeno 
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remećenjem, u slučaju da je vjerovatno da će se takvo stanje ili 
njegovi učinci na tržište nastaviti ili pogoršati, Komisija je 
ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s članom 227. kako bi 
se preduzele mjere potrebne za rješavanje tog stanja na tržištu, 
poštujući obaveze koje proizlaze iz međunarodnih sporazuma 
zaključenih u skladu s UFEU-om i pod uslovom da sve druge mjere 
koje su dostupne na osnovu ove Regulative izgledaju nedostacima. 
Ako je u slučajevima opasnosti od tržišnih poremećaja iz prvog 
podstava ovog stava to potrebno zbog neophodnih razloga 
hitnosti, postupak predviđen članom 228. primjenjuje se na 
delegirane akte koji su doneseni u skladu s prvim podstavom ovog 
člana. 
Ti nužni razlozi hitnosti mogu uključivati potrebu za 
preduzimanjem hitnih mjera kako bi se riješio ili spriječio 
poremećaj na tržištu, ako se opasnost od tržišnih poremećaja 
pojavila tako brzo ili neočekivano da su hitne mjere neophodne za 
efikasno i djelotvorno rješavanje situacije, ili gdje bi mjere 
spriječile da se takve opasnosti od tržišnih poremećaja pojave, 
nastave ili pretvore u ozbiljnije ili dugotrajnije poremećaje, ili gdje 
bi odgađanje preduzimanja hitnih mjera moglo uzrokovati ili 
pogoršati poremećaje ili bi povećalo opseg mjera koje bi kasnije 
bile potrebne za rješavanje opasnosti ili poremećaja, ili bi štetilo 
proizvodnji ili tržišnim uslovima. 
Takve mjere mogu, u mjeri i roku potrebnom kako bi se riješio 
poremećaj na tržištu ili prijetnja poremećajem, proširiti ili 
izmijeniti opseg, trajanje ili druge aspekte drugih mjera 
predviđenih ovom Regulativom, ili predvidjeti izvozne subvencije, 
ili suspendujeti uvozne carine u cijelosti ili djelimično, uključujući 
za određene količine ili perioda, prema potrebi. 
2.   Mjere iz stava 1. ne primjenjuju se na proizvode iz Priloga I. 
dijela XXIV. odjeljka 2. 
Međutim, Komisija može putem delegiranih akata donesenih u 
skladu s hitnim postupkom iz člana 228. odlučiti da se mjere iz 
stava 1. primjenjuju na jedan ili više proizvoda navedenih u Prilogu 
I. dijelu XXIV. dijelu 2. 
3.   Komisija može donijeti implementacione akte kojima se 
utvrđuju potrebna postepena pravila i tehnički kriterijumumai za 
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primjenu mjera navedenih u stavu 1. ovog člana. Ti se 
implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 229. stava 2. 

Dio 2. 
Mjere tržišne podrške koje se odnose na bolesti životinja i 
gubitak povjerenja potrošača zbog postojanja opasnosti za 

zdravlje ljudi, životinja ili biljaka 
Član 220. 

Mjere koje se odnose na bolesti životinja i gubitak povjerenja 
potrošača zbog postojanja opasnosti za zdravlje ljudi, životinja 

ili biljaka 
1.   Komisija može donijeti implementacione akte o vanrednim 
mjerama podrške za pogođeno tržište kako bi se uzeli u obzir: 
(a) ograničenja trgovina unutra Unije i trgovina s trećim 

zemljama do kojih bi moglo doći zbog primjene mjera za 
sprečavanje širenja bolesti životinja; i 

(b) ozbiljni tržišni poremećaji direktno povezani s gubitkom 
povjerenja potrošača do kojeg je došlo zbog rizika za zdravlje 
ljudi, životinja ili biljaka i zbog rizika od bolesti. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
2.   Mjere predviđene stavom 1. primjenjuju se u bilo kojem od 
sljedećih sektora: 
(a) govedine i teletine; 
(b) mlijeka i mliječnih proizvoda; 
(c) svinjetine; 
(d) mesa ovce i koze; 
(e) jaja; 
(f) mesa živine. 
Mjere predviđene stavom 1. prvim podstavom tačkom (b) koje se 
odnose na gubitak povjerenja potrošača zbog opasnosti za zdravlje 
ljudi ili biljaka takođe se odnose na sve druge poljoprivredne 
proizvode, osim na one iz Priloga I. dijela XXIV. odjeljka 2. 
Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akate u skladu s hitnim 
postupkom iz člana 228. i proširiti popis proizvoda u prva dva 
podstava ovoga stava. 

Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 
Član 15 

 Mjere za stabilizaciju tržišta poljoprivrednih proizvoda 
sprovode se u slučaju većih poremećaja u ponudi i potražnji 
poljoprivrednih proizvoda na domaćem tržištu, radi 
stabilizovanja cijena poljoprivrednih proizvoda i to: 
1) javne intervencije; 
2) pomoć za privatno skladištenje; i 
3) posebne interventne mjere. 
Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) na predlog 
Ministarstva donosi odluku o sprovođenju mjera iz stava 1 
ovog člana. 

Djelimično 
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3.   Mjere predviđene stavom 1. preduzimaju se na zahtjev 
pomenute države članice. 
4.   Mjere predviđene stavom 1. prvim podstavom tačkom (a) 
mogu se preduzeti jedino ako je pomenuta država članica brzo 
preduzela veterinarsko-zdravstvene mjere kako bi suzbila bolest i 
samo u onoj mjeri i onoliko dugo koliko je potrebno za podršku 
pomenutom tržištu. 
5.   Unija učestvuje u finansiranju mjera predviđenih stavom 1. u 
visini do 50 % troškova koje snose države članice. 
Međutim, za sektore govedine i teletine, mlijeka i mliječnih 
proizvoda, svinjetine i mesa ovce i koze, Unija učestvuje u 
finansiranju u visini od 60 % tih troškova ako je riječ o suzbijanju 
slinavke i šapa. 
6.   Ako proizvođači učestvuju u troškovima koje snose države 
članice, države članice osiguravaju da zbog toga ne dođe do 
narušavanja tržišnog nadmetanja među proizvođačima iz različitih 
država članica. 

Dio 3. 
Posebni problemi 

Član 221. 
Mjere za rješavanje posebnih problema 

1.   Komisija donosi implementacione akte kojima se preduzimaju 
potrebne i opravdane hitne mjere za rješavanje posebnih 
problema. Te mjere mogu odstupati od odredbi ove Regulative 
samo u onoj mjeri i onoliko dugo koliko je neophodno. Ti 
implementacioni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
2.   Kako bi se riješili posebni problemi, i zbog opravdanih 
neophodnih razloga hitnosti, u vezi sa situacijama koje bi mogle 
uzrokovati naglo pogoršanje stanja u proizvodnji i na tržištu koje bi 
bilo teško riješiti ako se mjere ne preduzmu odmah, Komisija 
odmah usvaja primjenjive implementacione akte u skladu 
postupku iz člana 229. stava 3. 
3.   Komisija donosi mjere iz stava 1. ili 2. samo ako nije moguće 
donijeti tražene hitne mjere u skladu s članom 219. ili 220. 
4.   Mjere donesene na osnovu stava 1. ili 2. ostaju na snazi 
najduže dvanaest mjeseci. Ako su nakon tog perioda posebni 
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problemi koji su doveli do donošenja tih mjera i dalje prisutni, 
Komisija može u cilju uspostavljanja trajnog rješenja donijeti 
delegirane akte u skladu s članom 227. u pogledu problema ili 
predstaviti primjerene zakonodavne prijedloge. 
5.   Komisija obavještava Evropski parlament i Savjet o svakoj mjeri 
donesenoj na osnovu stava 1. ili 2. u roku od dva radna dana nakon 
njena donošenja. 

Dio 4. 
Sporazumi i odluke tokom perioda ozbiljne neravnoteže tržišta 

Član 222. 
Primjena člana 101. stava 1. UFEU-a 

1.   Tokom perioda ozbiljne neravnoteže tržišta, Komisija može 
donijeti implementacione akte kojima određuje da se član 101. 
stav 1. UFEU-a ne primjenjuje na sporazume i odluke priznatih 
organizacija proizvođača, njihovih udruženja i priznatih sektorskih 
organizacija u svim sektorima iz člana 1. stava 2. ove Regulative, 
pod uslovom da takvi dogovori i odluke ne narušavaju 
funkcioniranje unutrašnjeg tržišta, strogo slijede cilj stabilizacije 
pomenutog sektora i obuhvaćeni su jednom ili više sljedećih 
kategorija: 
(a) povlačenje s tržišta ili besplatna distribucija njihovih 

proizvoda; 
(b) transformacija i prerada; 
(c) skladištenje od strane privatnih privrednih subjekata; 
(d) mjere zajedničkog promovisanja; 
(e) dogovori o zahtjevima kvaliteta; 
(f) zajednička kupovina ulaznih sredstava neophodnih za 

sprečavanje širenja štetočina i bolesti životinja i biljaka u 
Uniji ili ulaznih sredstava neophodnih za suočavanje s 
posljedicama elementarnih nepogoda u Uniji; 

(g) privremeno planiranje proizvodnje u skladu s posebnom 
prirodom proizvodnog ciklusa. 

Komisija u implementacionim aktima određuje materijalno i 
geografsko područje primjene ovog odstupanja i, podložno stavu 
3., period tokom kojega se odstupanja primjenjuje. 
Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja 
iz člana 229. stava 2. 
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2.   Stav 1. primjenjuje se samo ako je Komisija već donijela jednu 
od mjera iz ovog poglavlja, ako su proizvodi otkupljeni u okviru 
javne intervencije ili ako je dodijeljena podrška za privatno 
skladištenje iz poglavlja I. glave I. dijela II. 
3.   Sporazumi i odluke iz stava 1. vrijede samo za period do šest 
mjeseci. 
Međutim, Komisija može donijeti implementacione akte kojima 
odobrava takve sporazume i odluke za dalje period od najviše šest 
mjeseci. Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

POGLAVLJE II. 
Komunikacija i izvještavanje 

Član 223. 
Zahtjevi za komunikaciju 
1.   Za potrebe primjene ove Regulative, nadgledanja, analize i 
upravljanja tržištem poljoprivrednih proizvoda, osiguravanja 
tržišne transparentnosti, ispravnog funkcionisanja mjera ZPP-a, 
provjera, kontrola, nadgledanja, procjene i revizija mjera ZPP-a i 
ispunjavanja zahtjeva utvrđenih u međunarodnim sporazumima 
koji su zaključeni u skladu s UFEU-om, uključujući zahtjeve za 
obavještavanje na osnovu tih sporazuma, Komisija može, u skladu 
s postupkom iz stava 2., donijeti potrebne mjere vezane uz 
komunikacije preduzeća, država članica i trećih zemalja. Pri tome 
uzima u obzir potrebe za podacima i sinergiju između mogućih 
izvora podataka. 
Dobijene informacije mogu se poslati ili učiniti dostupnima 
međunarodnim organizacijama, nadležnim tijelima trećih zemalja 
te se mogu objaviti, uz zaštitu posebnih podataka i legitimnog 
interesa preduzeća za zaštitu njihovih poslovnih tajni, uključujući 
cijene. 
2.   Kako bi se osigurao integritet informacionih sistema i 
autentičnost i čitljivost dokumenata i povezanih prenesenih 
podataka, Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 227. koji utvrđuju: 
(a) karakter i vrste informacija o kojima se obavještava; 
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(b) kategorije podataka koji se trebaju obraditi i maksimalne 
garantne rokove, svrhu prerade, posebno u slučaju objave 
takvih podataka i njihovog prenosa u treće zemlje; 

(c) pravila povezana s pravom pristupa informacijama ili 
informacionim sistemima koji su na raspolaganju; 

(d) uslove objave informacija. 
3.   Komisija donosi implementacione akte kojima se utvrđuju 
mjere potrebne za primjenu ovog člana, uključujući: 
(a) metode obavještavanja; 
(b) pravila o informacijama o kojima se obavještava; 
(c) mjere za upravljanje informacijama o kojima se obavještava, 

kao i o sadržaju, obliku, vremenu, učestalosti i rokovima za 
informisanje; 

(d) mjere za slanje informacija i dokumenata ili njihovo 
stavljanje na raspolaganje državama članicama, 
međunarodnim organizacijama, nadležnim tijelima u trećim 
zemljama ili javnosti, uz zaštitu posebnih podataka i 
legitimnog interesa preduzeća za zaštitu njihovih poslovnih 
tajni. 

Ti se implementacioni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 229. stava 2. 

Član 224. 
Obrada i zaštita posebnih podataka 

1.   Države članice i Komisija prikupljaju osobne podatke u svrhe 
utvrđene u članu 223. stavu 1. i ne obrađuju te podatke na način 
koji nije kompatibilan s tim svrhama. 
2.   Ako su posebni podaci obrađeni u svrhu nadgledanja i procjene 
kako je navedeno u članu 223. stavu 1., oni moraju biti anonimni i 
obrađeni jedino u sažetom obliku. 
3.   Posebni podaci obrađuju se u skladu Direktivi 94/46/EZ i 
Regulative (EZ) br. 45/2001. Posebno, ti podaci ne pohranjuju se u 
obliku koji omogućava identifikovanje pojedinaca na koje se 
odnose podaci duže nego što je potrebno za svrhe za koje su 
prikupljeni ili za koje se dalje obrađuju, uzimajući u obzir utvrđena 
minimalni period zadržavanja u primjenjivim nacionalnim 
zakonima. 

Prikupljanje podataka i izvještavanje o cijenama 
poljoprivrednih proizvoda 

Član 31 
Radi praćenja tržišta poljoprivrednih proizvoda, privredna 
društva i preduzetnici koji prodaju, otkupljuju i uvoze 
poljoprivredne proizvode, dužni su da dostavljaju Ministarstvu 
podatke o cijenama i količinama određenih poljoprivrednih 
proizvoda. 
Podaci o cijenama i količinama proizvoda iz stava 1 ovog člana, 
unose se u Informacioni sistem za organizaciju i praćenje tržišta 
u sektoru poljopiverde (u daljem tekstu: ISAMM), koji vodi 
Ministarstvo. 
Na osnovu podataka iz stava 2 ovog člana, utvrđuje se tržišna 
cijena poljoprivrednih proizvoda. 
Podaci o cijenama i količinama iz stava 1 ovog člana dostavljaju 
se svakih 15 dana.  
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4.   Države članice obavještavaju pojedince na koje se odnose 
podaci da njihove lične podatke mogu obraditi nacionalna tijela ili 
tijela Unije u skladu stavu 1. i da u tom smislu uživaju prava 
utvrđena u Direktivi 95/46/EZ i Regulativi (EZ) br. 45/2001 

Način vođenja ISAMM-a i poljoprivredne proizvode za koje se 
dostavljaju podaci o cijenama i količinama propisuje 
Ministarstvo. 

Član 225. 
Obaveze izvještavanja za Komisiju 

Komisija predstavlja izvještaj Europskom parlamentu i Savjetu: 
(a) svake tri godine, a prvi put najkasnije tri godine 21. decembra 

2016., o sprovođenju mjera za sektor pčelarstva kako je 
navedeno u članovima od 55., 56 i 57., uključujući ono o 
najnovijim razvojem situacije u sistemima identifikacije 
košnica; 

(b) do 30. juna 2014. i takođe do 31. decembra 2018., o razvoju 
situacije na tržištu u sektoru mlijeka i mliječnih proizvoda, a 
naročito o djelovanju člana od 148. do 151., člana 152. stava 3. 
i člana 157. stava 3., posebno procjenjujući učinke na 
proizvođače mlijeka i proizvodnju mlijeka u nerazvijenim 
regijama u vezi s opštim ciljem održavanja proizvodnje u 
takvim regijama i obuhvatajući moguće podsticaje za 
poljoprivrednike da se uključe u sporazume o zajedničkoj 
proizvodnji, zajedno s odgovarajućim predlozima. 

(c) do 31. decembra 2014., o mogućnosti proširenja područja 
primjene programa u školama s ciljem uključivanja maslinovog 
ulja i stonih maslina; 

(d) do 31. decembra 2017., o primjeni pravila tržišnog nadmetanja 
na poljoprivredni sektor u svim državama članicama, pogotovo 
o funkcioniranju Člana 209. i 210. i Člana 169., 170. i 171. u 
nevedenim sektorima. 
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POGLAVLJE III. 
Rezerve za krize u poljoprivrednom sektoru 

Član 226. 
Korišćenje rezerve 

Sredstva prenesena iz štednje za rezerve u poljoprivrednom 
sektoru pod uslovima i prema postupku iz člana 25. Regulative (EU) 
br. 1306/2103 i stava 22. Međuinstitucionalnog sporazuma 
između Evropskog parlamenta, Savjeta i Komisije o budžetskoj 
disciplini, saradnji u budžetskim pitanjima i o dobrom finansijskom 
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upravljanju stavljaju se na raspolaganje za mjere na koje se ova 
Regulativa odnosi, za godinu ili godine za koje je potrebna dodatna 
podrška, a koje se sprovode u okolnostima koje prelaze okvire 
uobičajenih kretanja na tržištu. 
Sredstva će se naročito prenijeti za sve izdatke iz: 
(a) Člana od 8. do 21.; 
(b) Člana od 196. do 204.; i 
(c) Člana 219., 220. i 221. ove Regulative. 
 

DIO VI. 
DELEGIRANJE OVLAŠĆENJA, IMPLEMENTACIONE ODREDBE, 

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
POGLAVLJE I. 

Delegiranje ovlašćenja i implementacione odredbe 
Član 227. 

Izvršavanje ovlašćenja 
1.   Ovlašćenja za donošenje delegiranih akata dodjeljuju se 
Komisiji u skladu sa uslovima utvrđenima u ovom članu. 
2.   Ovlašćenja za donošenje delegiranih akata iz ove Regulative 
dodjeljuju se Komisiji na period od sedam godina od 20. decembra 
2013. Komisija sastavlja izvještaj o delegiranju ovlašćenja 
najkasnije devet mjeseci prije isteka sedmogodišnjeg perioda. 
Delegiranje ovlašćenja automatski se produžava na period 
jednakog trajanja ako se Evropski parlament i Savjet ne usprotive 
tom produženju najkasnije tri mjeseca prije isteka svakog od tih 
perioda. 
3.   Evropski parlament ili Savjet mogu u bilo kojem trenutku 
opozvati delegiranje ovlašćenja iz ove Regulative. Odlukom o 
opozivu prestaje delegiranje ovlašćenja navedeno u toj odluci. Ta 
odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom 
listu Evropske unije ili na kasniji datum koji je u njoj utvrđen. 
Odluka ne utiče na valjanost delegiranih akata koji su već stupili na 
snagu. 
4.   Čim Komisija donese delegirani akt, ona ga istovremeno 
dostavlja Europskom parlamentu i Savjetu. 
5.   Delegirani akt donesen u skladu s ovom Regulativom stupa na 
snagu samo ako se tome ne usprotive ni Evropski parlament ni 
Savjet u roku od dva mjeseca po saopštenju Evropskom 
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parlamentu i Savjetu o tom aktu ili ako su prije isteka tog roka i 
Evropski parlament i Savjet obavijestili Komisiju da se neće 
protiviti. Taj period se produžava za dva mjeseca na inicijativu 
Evropskog parlamenta ili Savjeta. 

Član 228. 
Hitni postupak 

1.   Delegirani akti koji su doneseni u skladu sa ovim članu stupaju 
na snagu bez odlaganja te se primjenjuju ako nisu podneseni 
prigovori u skladu sa stavom 2. U obaviještenju Evropskom 
parlamentu i Savjetu o delegiranom aktu koji je donesen u skladu 
sa ovim članom navedeni su razlozi za primjenu hitnog postupka. 
2.  Evropski parlament ili Savjet mogu imati prigovor na delegirani 
akt donesen u skladu sa ovim članom, u skladu s postupkom iz 
člana 227. stava 5. U tom slučaju, nakon saopštenja o odluci o 
prigovoru Evropskog parlamenta ili Savjeta, Komisija bez odlaganja 
stavlja taj akt van snage. 
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Član 229. 
Procedure komiteta 

1.   Komisiji pomaže Komitet za zajedničku organizaciju tržišta 
poljoprivrednih proizvoda. Taj Komitet je komitet u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011. 
2.   Kod upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 5. Regulative 
(EU) br. 182/2011. Ako odbor u slučaju akata iz člana 80. stava 
5.člana 91. tačaka (c) i (d), člana 94. stava 4., člana 99., člana 106. 
i člana 107. stava 3. ne dostavi svoje mišljenje, Komisija ne donosi 
nacrt sprovođenog akta te se primjenjuje Član 5. stav 4. treći 
podstav Regulative (EU) br. 182/2011. 
3.   Kod upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 8. Regulative 
(EU) br. 182/2011, vezano za Član 5. 
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POGLAVLJE II. 
Prelazne i završne odredbe 

Član 230. 
Stavljanje van snage 

Član 231. 
Prelazna pravila 

Član 232. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



Stupanje na snagu i primjena 

PRILOG I 
POPIS PROIZVODA IZ ČLANA 1. STAVA 2. 

 
Primjena zakona 

Član 2 
Ovaj zakon primjenjuje se na sljedeće poljoprivredne 
proizvode: 
1) žitarice i proizvode od žitarica; 
2) šećer i proizvode dobijene prilikom prerade šećera; 
3) pirinač; 
4) sušeno krmno bilje; 
5) hmelj; 
6) maslinovo ulje i stone masline; 
7) voće i povrće; 
8) prerađevine od voća i povrća; 
9) banane i prerađevine od banana; 
10) vino; 
11) živo drveće i druge biljke, lukovice, korjenje, rezano 
cvijeće i ukrasno lišće; 
12) duvan i otpatke od duvana; 
13) lan i konoplju; 
14) goveđe i teleće meso; 
15) svinjsko meso; 
16) ovčje i kozje meso; 
17) jaja i živinsko meso; 
18) mlijeko i mliječne proizvode; 
19) etil alkohol poljoprivrednog porijekla; 
20) pčelinje proizvode; 
21) žive životinje; 
22) čaj; 
23) začine; 
24) kafu; 
25) sjeme; 
26) masnoće i ulja biljnog i životinjskog porijekla (osim 
maslinovog ulja); 
27) prerađevine od mesa; 
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28) hranu za životinje;  
29) sirće. 
Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim brojevima, 
odnosno oznakama, određuje se propisom organa državne 
uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: 
Ministarstvo). 
 Lista proizvoda iz stava 1 ovog člana sa tarifnim brojevima, 
odnosno oznakama, određuje se propisom organa državne 
uprave nadležnog za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: 
Ministarstvo). 

uskladjeno donošenjem 
podzakonskog 
akta kojim ce 
se propisati 
Lista 
proizvoda sa 
tarifnim 
brojevima, 
odnosno 
oznakama 
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PRILOG II. 
DEFINICIJE IZ ČLANA 3. STAVA 1. 

DIO I. 
DEFINICIJE KOJE SE ODNOSE NA SEKTOR PIRINČA 

DIO II. 
TEHNIČKE DEFINICIJE KOJE SE ODNOSE NA SEKTOR ŠEĆERA 

ODJELJAK A 
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PRILOG III. 
STANDARDNi KVALITET PIRINČA I ŠEĆERA IZ ČLANA 7. I ČLANA 

135. 
Nema odgovarajuće odredbe neusklađeno 
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izmjenama 
Zakona koji će 
regilasti oblast 
proizvodnje 
šećera i pirinča 

IV kvartal 
2020 

PRILOG IV. 
SKALA UNIJE ZA KLASIFIKOVANJE TRUPOVA IZ ČLANA 10. 

Klasifikacija i označavanje mesa 
(Carcasses klasifikacija) 
Član 21 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
uskladjenost 
ce se postići 
donošenjem 
Pravilnika o 

IV kvartal 
2018  



Trupovi goveđeg i telećeg svježeg mesa koji su stariji od osam 
mjeseci ili više i meso koje je od svinja koje nijesu korišćene u 
priplodu, klasifikuje se prema skali klasifikacije. 
Klasifikacija ovčjeg i kozjeg mesa nije obavezna. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, klasifikovanje trupova svježeg 
mesa nije obavezno, ako u objektima za klanje (klanica) godišnji 
prosjek na nedjeljnom nivou ne prelazi 75 grla goveda, odnosno 
200 grla svinja. 
Klasifikaciju svježeg goveđeg i svinjskog mesa, mogu da vrše 
samo lica obučena za klasifikaciju mesa. 
Klasifikacija goveđeg i svinjskog svježeg mesa vrši se u objektu 
za klanje (klanica), nakon stavljanja zdravstvene oznake u 
skladu sa zakonom kojim je uređena bezbjednost hrane.  
Nakon izvršene klasifikacije goveđeg i svinjskog svježeg mesa, 
trupovi se označavaju žigom. 
Obuku lica za klasifikaciju mesa organizuje Ministarstvo na 
osnovu programa obuke za klasifikaciju mesa. 
Način i skalu klasifikacije goveđeg, svinjskog, ovčjeg i kozijeg 
svježeg mesa, izgled žiga iz stava 6 ovog člana, način obuke i 
program obuke za klasifikaciju mesa i način označavanja 
goveđeg mesa prodajnom oznakom propisuje Ministarstvo. 

detaljnim 
pravilima za 

primjenu 
ljestvice za 
klasifikaciju 

trupova 
goveda, svinja i 

ovaca 

PRILOG V. 
POPIS PROIZVODA ISKLJUČENIH IZ PROGRAMA VOĆA I POVRĆA U 

ŠKOLAMA SUFINANSIRANE UZ PODRŠKU UNIJE IZ ČLANA 23. 
STAVA 3 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
Pravilnika o 
uvođenju 
šeme voće za 
škole 

IV kvartal 
2018 

PRILOG VI. 
BUDŽETSKA OGRANIČENJA ZA PROGRAME PODRŠKE IZ ČLANA 44. 

STAVA 1. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost 
postiće se 
donošenjem 
operativnih 
programa 
podrške za 
pojednine 

IV kvartal 
2018 



poljoprivredne 
proizvode 

PRILOG VII. 
DEFINICIJE, OZNAKE I PRODAJNE OZNAKE PROIZVODA IZ ČLANA 

78 

Oznake i prodajne oznake 
Član 7 

                    Goveđe, teleće i živinsko meso, jaja, masti biljnog i 
životinjskog porijekla, mlijeko i mliječni proizvodi, masti biljnog 
i životinjskog porijekla namijenjeni ljudskoj ishrani i stone 
masline mogu se stavljati na tržište, samo ako su označeni 
oznakom i/ili prodajnom oznakom. 

Način označavanja i prodajne oznake goveđeg, telećeg 
živinskog mesa, jaja, masti biljnog i životinjskog porijekla 
namijenjene ljudskoj ishrani, mlijeka i mliječnih proizvoda i 
stonih maslina propisuje Ministarstvo. 

 

Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem  
podzakonskog  
akta o načinu 
označavanja i 
prodajnim 
oznakama 
goveđeg, 
telećeg 
živinskog 
mesa, jaja, 
masti biljnog i 
životinjskog 
porijekla 
namijenjenih 
ljudskoj 
ishrani, mlijeka 
i mliječnih 
proizvoda i 
stonih maslina 

IV kvartal 
2018 

PRILOG VIII. 
ENOLOŠKI POSTUPCI IZ ČLANA 80. 

 
Nema odgovarajućih odredbi  

Materija je 
regulisana 
Zakonom o 
vinu 

 

PRILOG IX. 
NEOBAVEZNE REZERVISANE NAPOMENE 

 
Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

PRILOG X. 
USLOVI OTKUPA ŠEĆERNE REPE TOKOM PERIODA IZ ČLANA 125. 

STAVA 3. 
 

 
                              Nema odgovarajuće odredbe 

Neusklađeno Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
izmjenama i 

IV kvartal 
2020 



dopuna zakona 
kojima će biti 
regulisan 
otkup šećerne 
trske. 

PRILOG XI. 
USLOVI OTKUPA ŠEĆERNE REPE TOKOM PERIODA IZ ČLANA 124. 

 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Neusklađeno Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
izmjenama i 
dopuna zakona 
kojim će se 
regulisati 
uslovi otkupa 
šećerne repe 
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2020 

PRILOG XII. 
NACIONALNE I REGIONALNE KVOTE ZA PROIZVODNJU ŠEĆERA, 

IZOGLUKOZE I INULINSKOG SIRUPA IZ ČLANA 136. 
 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Neusklađeno Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
izmjenama i 
dopuna zakona 
kojima će se 
regulisati 
proizvodnja 
šećera 
izoglukoze i 
insulinskog 
sirupa 
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2020 

PRILOG XIII. 
DETALJNA PRAVILA O PRIJENOSU KVOTA ZA ŠEĆER ILI 

IZOGLUKOZU U SKLADU S ČLANOM 138. 
 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

Neusklađeno Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
izmjenama i 
dopuna zakona 
kojim će biti 
regulisana 
detaljan 
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pravila o 
prenosu kvota 
za šećer ili 
izoglukozu 

PRILOG XIV. 
KORELACIJSKA TABLICA IZ ČLANA 230. 

 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprenosivo   

 
 


